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Det har været min hensigt med nærværende old- 
nordiske læsebog, der slatter sig noje til den samtidig 
udkomne oldnordiske formlære, at give enhver, der — også 
uden lærers hjælp — vilde skaffe sig en grundig indsigt 
i vort oldsprog, et hjælpemiddel , som jeg selv under min 
tidligste beskæftigelse med dette studium ofte har felt 
«avnet af. Hvad jeg har ønsket, var nemlig at levere en 
bog, der kunde sætte den, hvis alvorlige mening det var at 
tilegne sig noget mere end en overfladisk, intetbetydende 
godtkobskundskab, i stand dertil ved at meddele nojagtig 
oplysning om hvert enkelt ord, så at man, efter at have 
gennemgået læsebogen, med lethed vilde kunne gå over 
til læsning af literaturen selv. Derfor er der anvendt stor 
omhu på den til læsebogen hørende ordsamling, hvori 
der ved hvert ord er henvist til den § i grammatiken, 
efter hvilken det bdjes, ligesom jeg, såvidt det har stået 
i min magt, har søgt at give alle de i læsebogen fore- 
kommende betydninger af ordene; til de tre første stykker 
vil man så godt som finde en fuldstændig analyse i ord- 
samlingen, hvorfor jeg i ethvert tilfælde vil anbefale 
læseren at begynde med dem. 

Hvad læsebogens indhold angår, har jeg søgt at 
vælge sådanne stykker, om hvilke jeg antog og tildels gen- 
nem personlig erfaring som lærer vidste, at de var pas* 
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sende og tiltalende både fra indholdets og formens side. 
Da jeg anser det for en fejl i en sådan læsebog at stræbe 
efter at give en udsigt over hele literaturen, eftersom den 
kun skulde danne en forberedelse til selvstændigt og fyl- 
digere studium af denne, har jeg med forsæt holdt mig til 
de sider af oldliteraturen, som jeg anser for mest karakter- 
istiske, og hvori den nordiske ånd viser sig i sine ejen- 
dommeligste former. Efter et par fortællinger af Nordens 
gude- og heltesagn og nogle stykker af de historiske 
sagaer, navnlig af Snorres mesterværk, har jeg fuldstændig 
optaget sagaen om Gunlog ormstunge, da jeg véd, hvor 
begærlig disciplen er efter snart at konmie til at læse en 
hel saga i sanamenhæng. Da den norske udgave, som jeg 
i de senere år i reglen har ladet mine disciple bruge, i 
længre tid har været udsolgt, og man vanskelig i hele 
denne art af sagaliteratnren finder noget mere helstøbt 
fra formens side, har jeg ikke betænkt mig på at fore- 
trække denne fortælling i sin helhed for et udvalg af 
de andre islandske slægtsagaer, især da jeg håber, at den, 
der først har læst Gunløgs saga, derved vil få lyst til 
også at g5re sig bekendt med Njåls, Egils og de andre 
ypperste værker af denne literatur i sammenhæng. Efter 
de prosaiske stykker følger et par digte af den ældre 
Eddas gude- og heltekvad samt Håkonarmél, der endnu 
står den gamle digtning så nær i ånd og tone, og endelig 
til slutning nogle træk af de gamle Nordboers livsvisdom, 
som den har fundet sit udtryk i tankespr<^ene i Håvamil. 
Til stykkernes tekst har jeg naturligvis benyttet de 
bedste udgaver; men det er en selvfølge, at sprogformen 
gennem hele bogen er gjort ensartet efter de i graumia- 
tiken fremstillede regler; de enkelte punkter, i hvilke jeg 
er afvegen fra den i de »noimaliserede« udgaver af den 
oldnordiske literatur almindelig fulgte retskrivning, vil man 
derfor også finde tilstrækkelig oplysning om på vedkom- 



mende steder i formlæren. Efter Grislasons ypperlige 
afhandling om »forandringer af kvantitet i oldnordisk- 
islandst« i årbøger for nord. oldk. og hist. 1866 har jeg 
ikke betænkt mig på at sætte tonetegn over alle former 
af ejestedordene minn, l)inn, sfnn og tillægsordene litill 
og g 6b T. Den tilbagevirkende form af udsagnsordene har 
jeg overalt ladet ende på -sk, da jeg ikke vilde optage det 
yngre -s t, og det forekom mig uhensigtsmæssigt, hvad der 
ellers havde stemt bedst med håndskrifterne fra den tid, til 
hvilken den øvrige sprogform i læsebogen hører, at indføre 
den noget svævende betegnelse -z (sé formlæren § 157). 
Hvorvidt jeg burde optage 5 på flere steder istedenfor det 
i udgaverne almindelig brugte d eller t (val 5 a o. lign. for 
valda, dypd o. lign. for dypt) har længe været mig tvivl- 
somt; dog har jeg her, for ikke at opstille en regel, hvor- 
fra der dog måtte gores en hel del undtagelser, overalt 
beholdt de nyere former, som også lader sig forsvare ved 
gode håndskrifter, uagtet jeg tror, at man med tiden vil 
komme til at vælge 5 i mange af disse tilfælde*). — Kun 
et enkelt af de i læsebogen optagne stykker har ikke tid- 
ligere været udgivet i den form, hvori det findes her, 
nemlig stykket af Hervarar saga; begyndelsen er efter det 
bekendte håndskrift Hauksbdk på universitetsbibliotheket 
(AM. 544, 4to); men da dette håndskrift om kampen på 
Samsø kun indeholder en henvisning til Orvarodds saga, 
og jeg til slutningen hverken anså det for rigtigt at bruge 
den af forskellige recensioner sammensatte tekst hos N. M. 
Petersen eller den længre recension i Antiquités Eusses, 
er stykket fra s. 296 *8get 'fra håndskriftet på det kgL 



*) Også vil vistnok med tiden blive anvendt i enkelte ord, 
i hvilke jeg endnu ikke har brugt det; således vilde det 
uden tvivl være rigtigst at skrive døglingr, ødlingr af 
grundformerne *da gul in g as, *adulinga8 (at -lingr virker 
omlyd viser yrm lingr o. lign.). 
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bibliothek no. 2845 (gi. 1^1. samling). — Jeg behøver vel 
ikke at g5re opmærksom på, at det ikke er min mening, 
at den, der første gang i denne læsebog læser Gnnlegs 
saga, skal medtage de vanskelige skjaldevers, tU hvis rette 
forståelse der horer et så overordenlig n5je kendskab til 
hele den side af den gamle literatur; men da på den 
anden side disse viser danner en så væsenlig og vigtig 
bestanddel af sagaen, at de umnlig kan udelades, har jeg 
forsøgt i de foran ordsamlingen tilføjede anmærkninger at 
gengive dem i oversættelse, for at læseren kunde lå men- 
ingen, hvorimod jeg ikke har villet forøge ordsamlingens 
st5rrelse ved at optage de herhen hørende former i denne. 
Enkelte i disse viser optagne konjekturer skylder jeg Jdn 
Thorkelssons forklaring i programmet fra Reykjavik 
1868; dog har jeg ikke vovet at følge ham ovBralt, og på 
enkelte af de steder, hvor jeg har optaget hans rettelser, 
nfcrer jeg megen tvivl om, hvorvidt han har truffet det 
rette; men da meningen krævede en rettelse, vilde jeg 
heller holde mig til hans end selv prøve på at levere en 
ny lige så usikker. 

Inden jeg slutter dette forord, må jeg endnu be- 
mærke for deres skyld, som længe har ventet på disse 
bøger, at jeg havde håbet, at de kunde udkomme kort for 
jul; men forhold, hvorover jeg ikke har været herre, 
navnlig enkelte gange storre stansninger under trykmngen 
på grund af mangel på de fornødne typer, har gjort det 
umuligt at få dem udgivne for nu. 

Hermed være de da anbefalede til læserne med det 
dnske, at de må bidrage til i en videre kreds at vække lyst 
til studiet af Nordens oldsprog og literatur. 
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I. Fortællinger af nordens gude- 

og Mte-sagn, 



1, Tors færd til Udgårdeloke* 

J>at er upphaf l)essa måls, at Okul)6rr fér med hafra sma 
ok reiS, ok med hånum så Åss, er Loki er kalla5r; koma 
J)eir at kveldi til eins buaiida, ok få ()ar nåttstad. En um 
kveldit t<5k |>(5rr hafra sliia ok skar bå5a, eptir ^si våru 
I)eir flegnir ok bomir til ketils; en er sodit var, I)å settisk' 
J><Jrr til uåttverdar ok t)eir lagsmenn. p(5rr bau6 til 
matar med sér btiandanum' ok konu hans ok b6rnum|)eira; 
sonr biia' hét I>jålti, en KSskva dottir. J>å lagdf J><}rr hafr- 
st5kurnar utar frå eldinum, ok mælti, at biiandi ok heim- 
amenu hans skyldu kasta å hafrstQkumar beinunam. |>jålfi, 
son biianda, helt å lærlegg hafrsins, ok spretti å knffi sin- 
um, ok braut til mergjar. J>orr dvaldisk l)ar of néttina; 
en i dttu fyrir dag std5 hann upp ok klæddi sik, tdk ham- 
arinnMjelni ok brå upp, ok vigdi hafrstSkurnar ; stdSu ^å 
upp hafrarnir, ok var l)å annarr haltr eptra fæti. J>at fann 
J>6rr, ok taldi, at buandinn e5a hans hj6n mundi eigi skyn- 
samliga hafa farit med beinum hafrsins: kennir hann, at 
brotinn var lærleggrinn. Eigi {)arf langt frå t)vi at segja : 
vita megu t)at allir, hversu hræddr buandinn mundi vera, 
er hann så, at fdrr lét sfga brynnar ofan iyrir augun; en 
l)at er så augnanna, l)å hugdisk hann falla mundu fyrir 



sjdninni einni samt: hann herdi hendrnar at hamarskapt- 

inu, svå at livftnu5u knuarnir. En buandinn gerSi, sem 

vån var, ok 511 hjiinin, kSlluSu åkafliga, bå5u sér fri8ar: 

...bu5u, at i^rir ky^™ ^1^ t8'*» ^^ l)au åttu. En er hann 

;sé-*hraeziri |)ii6i% .-l)å gékk af håniim méSrinn, ok sefaSisk 

'. : :haBLtt,.-ok.ték af •J[)€irm f sætt bCrn t)eira, fjålfa. ok R5sku, 

"•■ 'ok ger9iisk*l>aH*{)å's^ldirt)jdnustumenn|>(5rs, okfylgjat)au 

hånum jafnau sidan. 

Lét hann l)ar eptir hafra, ok byrja5i ferdina austr i 
JOtuuheima, ok alt til hafsins, ok få fdr hann lit yfir hafit 
t)at it djupa; en er hann kom til lands, l)å gékkhannupp, 
ok me5 hånum Loki ok J>jålfi ok ROskva. J^å er t)au hofdu 
litla hrid gengit, varS fyrir l)eim m6rk stér; géngu t)au 
t)ann dag aJlan til myrkrs. fjålfi var allra manna fdthvat- 
astr; hann bar kyl fdrs, en til vista var eigi gétt. I>å er 
myrkt var orSit, leitudu J)eir sér til nåttstaSar, ok fundu 
fyrir sér skala nokkurn mjok mikinn, våru dj^T å enda 
ok jafnbrei5ar skålanum: far leitu5u feir sér nåttbéls. 
En of miSja ndtt varS landskjålfti mikill, gékk j6r5in undir 
feim skyktjum, ok skalf husit; få st(5d |)(5rr upp ok hét 
å lagsmenn slna, ok leituSusk fyrir , ok fundu afhus til 
hægri handar 1 miSjum skålanum, ok géngti fanneg ; settisk 
J>(5rr f dyrrin, en onnur fau våru innar frå hånum, ok 
våru fau hrædd, en Jjdrr helt hamarskaptinu ok hugSi at 
verja sik; få heyrdu fau ym mikinn ok gny. En er kom 
at dagan, få gékk pdrr lit, ok sér, hvar lå maSr skamt 
frå hånum f skdginum, ok var så eigi Iftill : hann svaf ok 
hraut sterkliga. |>å f <5ttisk f <5rr skilja , hvat låtum verit 
hafdi of ndttina; hann spennir sik megingjordum, ok dx 
hånum åsmegin; en i fvf vaknar så madr, ok std5 skjdtt 
upp: en få er sagt, at J>dr var6 bilt einu sinni at slå 
hann meO hamrinum , ok spurdi hann at nafni , en så 
nefndisk Skrymir: »en eigifarfek«, sagSihann, »at spyrja 
fik at nafni, kenni ek, at fti ert Asafdrr; en hvårt hefir 
fu dregit å braut hanzkaminn?« Seildisk få Ski-ymir til, 
ok tdk upp hanzka sinn ; sér ^6n få, at fat hafdi hann 



haft of ndttina fyrir skala, en afhusit, J)at var l)uii]lungrinn 
hanzkans. Skrymir spurdi, ef J>érr vildi hafa foruneyti 
hans, en J>6rr jåtti I)vf. |>å tok Skrymir ok leysti nest- 
bagga smn, ok bjosk til at eta d5gurd, en f>(5rr i o5rum 
sta8 ok hans félagar. Skrymir bau8 l)å, at l)eir legdi 
mOtuneyti sitt, en J>drr jåtti l)vi; t)å batt Skrymir nest 
l)eira alt 1 einn bagga, ok lagSi å bak sér; hann gékk 
fyrir of daginn, ok steig heldr stdrum, en si6an at kveldi 
leita8i Skrymir t)eim nåttstaSar undir eik n6kkurri mikilli. 
få mælti Skrymir til J><5rs, at haon vill leggjask nidr at 
sofna: »ent)értaki8 nestbaggann okbuidtil nåtturSarySr«. 
|>vi næst sofnar Skrymir ok hraut fast; en|><5rr tok nest- 
baggann ok skal leysa: en svå er at segja, sem utriiligt 
mnn tykkja, at engi knut fékk hann leyst, ok engi ålar- 
endann hreyft, svå at t>å væri lausari en ådr. Ok er hann 
sér, at l)etta verk må eigi nytask, ^& varS hann reiSr, 
greip t>^ hamarinn Mjolni tveim hondum, ok steig fram 
o5rum fæti at l)ar er Skrymir lå, ok lystr 1 h5fu6 hånum; 
en Skrymir vaknar ok spyrr, hvårt laufsblad nokkut félli 
f h6fu5 hånum, e5a hvårt l)eir hefdi t)å matazk, ok sé bunir 
til rekkna? J>(5rr segir, at t)eir munu J3å sofa ganga. 
Ganga t>au l)å undir a5ra eik. Er t)at l)ér satt at segja, 
at ekki var t)å éttalaust at sofa. En at raidri nétt, t)å 
heyrir J>(5rr, at Skrymir hiytr ok sefr fast, svå at dunar i 
skéginum. I>å stendr hann upp ok gengr til hans, reiSir 
hamarinn titt ok hart ok lystr ofan i miåjan hvirfil hånum: 
hann kennir, at hamars muSrinn sekkr djupt f h6fu6it. En 
f t)vi bili vaknar Skrymir ok mælti: »hvat er nu? féll 
akarn nokkut f h5fu8 mér? eSa hvat er tltt um t)ik, 
J>(5rr?« . En J>(5rr gékk aptr skyndiliga, ok svarar, at hann 
var l)å nyvaknadr, sagSi, at I)å var mi8 ndtt, ok enn væri 
mål at sofa. J>å hugsa8i J>(5rr l)at, ef hann kvæmi svå 1 
færi, at slå hann it t)ri8ja hogg, at aldri skyldi hann sjå 
sik si8an: liggr nu ok gætir, ef Skrymir sofnadi fast. En 
litlu fyrir dagan ]}i heyrir hann, at Skrymir mun sofnat 
hafa, stendr ^å upp ok hleypr at hånum, reiSir I)å hamarinn 
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af 5llu afli, ok lystr i t^unnvangann J)ann, er upp vissi: 
søkkr J)å hamarrinn upp at skaptinu. Eu Ski-^mir settisk 
upp, ok strauk of vangann ok mælti: »hvårt munu fuglar 
nokkurir sitja i trénu yfir mér? mik grunaSi, er ek 
vakna5a, at tros nOkkut af kvistunum félli 1 h5fu6 mér; 
hvårt vakir l)u, |>(5rr? Mål mun vera upp at standa ok 
klæ5ask, en ekki eigu t)ér nu langa leid fram til borgar- 
innar, er k5llu5 er UtgarSr. Heyrt hefi ek, at t>ér hafid 
kvisat f nailli ydvar, at ek væra ekki Iftill maSr vexti, en 
sjå skulu t)ér l)ar stærri menn, er l)ér komiS f UtgarS. 
Nii mun ek rå5a y5r heilræSi: låti l)ér eigi stérliga yfir 
y5r, ekki munu hirSmenn UtgarSaloka vel l)ola t)vflikum 
kdgursveinum kOpuiyrSi ; en at 55rum kosti hverfid aptr, ok 
l)ann ætla ek y6r betra af at taka. En ef l)ér viliS fram 
fara, I)å stefni t)ér i austr, en ek å nu norSr leiS til fjalla 
fessa, er nu munu l)ér sjå mega«. Tekr Skiymir nest- 
baggann og kastar å bak sér, ok snyr J)vers å braut i 
skdginn frå l)eim, ok er l)ess eigi getit, at Æsirnir bæSi 
t)å heila hittask. 

J>6rr fdr fram å lei5 ok l)eir félagar, ok gékk fram 
til mi5s dags: |)å så t)eir borg standa å v5llum nOkkurum, 
ok settu hnakkann å bak sér aptr, å6r t)eir féngu sét yfir 
upp; ganga til borgarinnar, ok var grind fyri borghliSinu, 
ok lokin aptr. fdrr gékk å grindina, ok fékk eigi upp 
lokit; en er l)eir J)reyttu at komask i borgina, l)å smugu 
l)eir milli spalanna, ok kdmu svå inn; så t)å hoU mikla, 
ok géngu t)annig; var hurdin opin; l)å géngu t)eir inn, ok 
så |)ar marga menn å två bekki, ok flesta ærit stdra. J>vi 
næst koma t)eir fyrir konunginn, tItgar5aloka, ok kvoddu 
hann, en hann leit seint til l)eira, ok glotti um tonn ok 
mælti: »seint er umlangan veg at spyrja ti5inda, e6a er 
annan veg, en ek hygg, at J)essi sveinstauli sé Oku^drr? 
en meiri muntu vera, en mér lizk t>u ; e6a hvat it)r6tta er 
l)at, er t)ér félagar t)ikkizk vera vift bunir? Engi skal hér 
vera me5 oss, så er eigi kunni nokkurs konar list eSa 
kunnandi um fram flesta menn«. J>å segir så, er siSast 



gékk, er Loki heitir: »kann ek l)åfl)r6tt, er ekemalbéinn 
at reyna, at engi er hér så inni, er skjdtara skal eta mat 
slnn enek«. få svarar UtgarSaloki : »it)r6tt er |)at, ef l)u 
efnir, ok freista skal t)å t)essar ft)r6ttar«; kalla5i utar å 
bekkinn, at så, er Logi heitir, skal ganga å gdlf fram, ok 
freista sin i mdti Loka. J>å var tekit trog eitt, ok borit inn 
å hallargdlfit, ok fylt af slåtri : settisk Loki at 55runi enda, 
en Logi at (J6rum, ok åt hvårrtveggi sem tWast, ok mætt- 
usk 1 midju troginu ; haf5i ^å Loki etit slåtr alt af beinum, 
en Logi haf5i ok etit slåtr alt ok beinin me5, ok svå 
trogit; ok syndisk mi 5llum, sem Loki hefSi låtit leikinn. 
I>å spyrr Utgaråaloki, hvat så hinn ungi ma5r kunni leika. 
Ed pjålfi segir, at hann mun freista at renna skeid n5kk- 
ur vi5 einhvem t)ann, er IJtgarSaloM fær til. Hann 
segir, Utgardaloki , at l)etta er g(56 i^rdtt, ok kallar l)ess 
meiri vån, at hann sé vel at sér buinn of skjétleikinn, ef 
hann skal l)essa il)r6tt inna; en 1x5 lætr hann skjdtt {)essa 
skulu freista. Stendr få upp Utgarflaloki ok gengr tit, ok 
var l)ar gétt skeiS at renna eptir sléttum velli. I>å kallar 
Utgar5aloki til sin sveinstaula nOkknrn, er nefndr er Hugi, 
ok ba6 hann renna i k5pp vi6 fjålfa. I>å taka t)eir it 
fyrsta skeiS, ok er Hugi l)vf framar, at hann snysk aptr f 
mdti hånum at skeids enda. |>å mælti Utgardaloki : »l)urfa 
muntu, fjålfi, at leggja l)ik meir fram, ef |)u skalt vinna 
leikinn; en ^6 er l)at satt, at ekki hafa hér komit feir 
menn, er mér t)ykkir ffithvatari en svå«. I>åtakal)eir aptr 
annat skeiS, ok l)å er Hugi er kominn til skeids enda, ok 
hann snysk aptr, l)å var langt kélfskot til J>jålfa. J>å 
mælti Utgardaloki: »vel l)ykkir mér l)it renna skeidit; en 
eigi trui ek hånum nu, at hann vinni leikmn, en nti mun 
reyna, er t)eir renna it l)ridja skeidit«. I>å taka t)eir enn skeid; 
en er Hugi er kominn til skeids enda, ok sn^^sk aptr, ok er 
|>jålfi eigi l)å kominn å mitt skeidit; l)å segja allir, at 
reynt er um l)enna leik. I>å spyrr Utgardaloki |)(5r, hvat 
l)eira fl)r(5tta mun vera, er hann muni vilja birta fyrir 
l>eim, svå miklar sogur sem menn hafa gert um stérvirki 



haD3. {>å mælti |><5rr, at hel/i vill hann t)at taka til, at 
preyta drykkju vi8 einhvern mann. IftgarSaloki segir, at 
J)at må vel vera, ok gengr inn i hOllina ok kallar skut- 
ilsvein sinn, biSr, at hanu taki vitishorn t)at, er hirSmenn 
eru vanir at drekka af. J>vi næst kemr fram skutilsveinn 
me8 horninu, ok fær I><5r f hond. J>å mælti IJtgarSaloki: 
»af horni t)essu l)ykkir ^i vel drukkit, ef i einura drykk 
gengr af, en sumir menn drekka af i tveim drykkjum, en 
engi er svå litill drykkjumaår, at eigi gangi af f l)rimr«. 
f>drr litr å hornit, ok synisk ekki mikit, ok er J)6 heldr 
langt, en hann er mj6k t)yrstr: tekr at drekka og svelgr 
allst<5rum, ok hyggr, at eigi skal l)urfa at luta optar at 
sinni i hornit. En er hann praut orindit, ok hann laut 
dr horninu, ok sér, hvat leid drykkinum, ok llzk hånum 
svå, sem alllitill munr mun vera, at mi sé lægra i horninu 
en å8r. {>å mælti Utgardaloki : »vel er drukkit, ok eigi til 
mikit; eigi mundak triia, ef mér væri sagt frå, at Åsal)drr 
mundi eigi meira drykk drekka; en ^6 veit ek, at t)u munt 
vilja drekka af i oSrum drykk«. pérv svarar ongu, setr 
homit. å munn sér, ok hyggr mi, at hann skal drekka 
meira drykk, ok t)reytir å drykkjuna, sem hånum vannsk 
til ørindi, ok sér enn, at stikillinn hornsins vill ekki upp 
svå mjok, sem hånum likar; ok er hann ték hornit af 
munni sér, ok sér, llzk hånum nti svå, sem minna hali 
I)orrit en i enu fyrra sinni: er nu gdtt berandi bor8 å 
horninu. |>å mælti Utgardaloki : »hvat er nu, "^on? muntu 
mi eigi sparask til eins drykkjar meira, en pér mun hagr 
å vera? Svå lizk mér, ef t>ii skalt nti drekka af horninu 
inn t>ndj^ drykkinn, sem l)essi mun mestr ætladr; en 
ekki muntu mega hér med oss heita svå mikill madr, sem 
Æsir kalla l)ik, ef J)u gerir eigi meira af ^éx um aSra 
leika, en mér lizk sem um J)enna mun vera«. J>å vard 
J>6rr reidr, setr hornit å munn sér, ok drekkr, sem å- 
kafligast må hann, ok l)reytir sem lengst å drykkinn; en 
er hann så f hornit, ^& hafdi mi helzt nokkut munr å 
fengizk, ok t>å bydr hann upp hornit, ok vill eigi drekka 



meira. påmæiti lJtgar5aloki: »auSsét ernti, at raåttrl)iim 
er ekki svå mikill, sem vér hugdum; en viltu freista um 
fleiri leika? Sjå må nu, at ekki ny tir J)u hér af«. |>6rr 
svarar: »freista må ek enn of nokkura leika, en undarliga 
mundi mer t)ykkja, t)å er ek var heima me6 Åsum, ef 
})viUkir drjkkir væri svå litlir kallaSir. En hvat leik vili 
I)ér mi bj65a mér?« J>å mælti UtgarSaloki: »t>at gera hér 
ungir sveinar, er litit mark mun at l)ykkja, at hefja upp 
af jor8u kott mlnn; en eigi mundak kunna at mælat)V)likt 
vi8 Åsat)<5r, ef ek hefSa eigi sét fyrr, at I)u ert myklu 
minni fyrirt)ér, en ek hug5a«. |>vi næst hljdp fram kottr 
einn grår å hallargdlfit, ok heldr mikill; en J>6rr gékk til, 
ok t<5k hendi sinni ni6r undir miSjan kvidinn, ok lypti 
upp, en kOttrinn be3^g8i hangit, svå sem J>orr rétti upp 
hSndina; en er J>6rr seildisk svå langt upp, sem hann 
måtti lengst, l)å létti kottrinn einum fæti, ok fær J><5rr 
eigi framit l)enna leik. |>å mælti Utgardaloki: »svå for 
tessi leikr, sem mik var5i: kottrinn er heldr mikill, en 
f>(5rr er lågr ok litill hjå stérmenni l)vi, sem hér er me8 
0S9«. J>å mælti f>6rr: »svå litinn sem t)ér kallid mik, ^& 
gangi nti til einnhverr ok fåisk vid mik, nu em ek reiSr«. 
J>å svarar Utgardaloki, ok litask um å bekkina, ok mælti: 
»eigi sé ek l)ann mann hér inni, er eigi mun litilræSi i 
{»ykkja'at fåsk vid l)ik«; ok enn mælti hann: »sjåm fyrst, 
kalli mér hingat kerlinguna, féstru mfna, Elli, ok fåisk 
I>(5rr vid hana, ef hann vill; felt hefir hdn få menn , er 
mér hafa litizk eigi usterkligri, en |>6rr er«. |>vi næst 
gékk 1 hdllina kerling ein gomul. I>å mælti iJtgardaloki, 
al hdn skal taka fang vid Åsal)<5r. Ekki er langt um at 
gera: svå fdr fang l)at, at l)vi hardara er |>6rr knudisk at 
fanginu, l)vi fastara st6b h6n; t)å tdk kerling at leita til 
bragda, ok vard I>drr ^å lauss å fdtum, ok våru l)ær 
sviptiugar allhardar, ok eigi lengi, ådr en J>6rr féll å kné 
ddrum fæti. få gékk til Utgardaloki , bad l)au hætta 
fanginu, ok sagdi svå, at J>6rr mundi eigi l)urfa at bjdda 
fleirum mdnnum fang i hans hdll; var ^å ok lidit å ndtt. 
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vfsaSi UtgarSaloki J>(5r ok J)eim fél5gum til sætis, ok 
dveljask |)ar nåttlangt f g<5dum fagnadi. 

En at morgni, pegar dagadi, stendr {><5rr upp ok t>eir 
félagar, klæda sik, ok eru biiuir braut at ganga. |>å kom 
t)ar Utgardaloki, ok lét setja I)eim bord; skorti t)å eigi 
g<5dan fagnad, mat ok drykk. En er l)eir hafa matazk, p& 
snuask l)eir til ferdar. Utgardaloki fylgir t)eim ut, gengr 
med l)eim braut <5r borginni; en at skilnadi, t)å mæl ti Ut- 
gardaloki til |>drs, ok spyrr, hvemig hånum l)ykkir ferO 
sin orSin, eda hvårt hann hefir hitt rikara mann ndkkurn 
en sik. p6rr svarar, at eigi mun hann t)at segja, at eigi 
hafi hann mikla usæmd farit i t)eira vidskiptum: »en ^6 
veit ek, at t)ér munud kalla mik Iftinn mann fyrir mér, ok 
uni ek l)vi illa«. fåmælti Utgardaloki: »nuskalsegja l)ér 
it sanna, er l)u ert ut kominn <5r borginni, at ef ek lifi 
ok megak.råda, ^& skaltu aldri optar f hana koma; ok 
{)at veit trua min, at aldri hefdir t)u i hana komit, ef ek 
hefda vitat ådr, at J)u hefdir svå mikinn krapt med t>ér, 
ok t)u hafdir svå nær haft oss mikilli ufæru. En sjdn- 
hverfingar hefi ek gert J)ér : svå at fyrsta sinn, er ek fann 
l)ik å skdginum, kom ek til fundar vid y6r; ok t)å er l)u 
skyldir leysa nestbaggann, \}& hafdak bundit med gresjårni, 
en t)u fannt eigi, hvar upp skyldi luka. En l)vi næst laust 
tti mik med hamrinum ^rjn hdgg, ok var it fyrsfat minst, 
ok var J)<5 svå mikit, at mér mundi endask til bana, ef å 
hefdi komit; en t)ar er J)u sått hjå hdll minni setberg, 
ok t)ar såttu ofan f prjå dali ferskeytta, ok einn djupastan, 
far våru hamarspor t)fn; setberginu brå ek fyrir hdggin, 
en eigi sått t)u pat. Svå varokofleikana, er l)ér preyttud 
vid hirdmenn mina, l)å var l)at it fyrsta, er Loki gerdi: 
hann var mjdk soltinn, ok åt titt; en så er Logi hét, pat 
var villieldr, ok brendi hann eigi seinna slåtrit en trogit. 
En er I>jålfi freytti råsina vid j[)ann, erHugi hét, pat var 
hugi minn, ok var fjålfa eigi vænt at preyta skjétfæri 
hans. En er pti drakkt of horninu, ok pdtti ^ér seint Ifda: 
en l)at veit trua min, at t)å vard l)at undr, er ek munda 



eigi trtia at vera mætti; annarr endir hornsins .var tit i 
hafi, en J)at såttu eigi; en nti, er t)u kemr til sjåvarins, 
I)å muntu sjå mega, hvem J)urd J)u hefir drukkit å sænum : 
l)at eru nu Qorur kalla5ar«. Ok enn mælti hann: »eigi 
t)(Jtti mér hitt minna vera vert, er l)u lyptir upp kettinum, 
ok t)ér satt at segja, ^å hræddusk allir J)eir er så, er |)u 
Ij^tir af jor8u einum fætinum; en så kottr var eigi, sem 
t)ér syndisk: J)at var Mi8gar8sormr, er liggr um lond oli, 
ok vannsk hånum varliga lengSin til, atj6r8inatæki spordr 
ok Ii5fu8; ok svå langt seildisk l)u upp, at skamt var ^& 
til himins. En hitt var ok mikit undr um fangit, er l)u 
fékksk vi8 Elli ; fyrir t)vf at engi hefir så orSit, ok engi mun 
ver8a, ef svå gamall er, at elli bl8r, at eigi komi ellin 
ollnm til falls. Ok er nti t)at satt at segja, at vér 
munum skiljask, ok mun ^å betr hvårratveggju handar, at 
l)ér komiS eigi optar mik at hitta; ek mun enn annat 
sinn verja borg mlna me8 l)vilikum vélum e8a58rum, svå 
at ekki vald munu l)ér å mér få«. En er |>6rr heyrSi 
pessa t5lu, greip hann til hamarsins ok bregSr å lopt; en 
er hann skal fram rei8a, t)å sér hann par hvergi Utgar8a- 
loka, ok l)å snysk hann aptr til borgarinnar, ok ætlask på 
fyrir at brjdta borgina; t)å sér hann l)ar vollu vi3a ok 
fagra, en enga borg. Snysk hann l)å aptr ok ferr leid sfna, 
til pess er hann kom aptr f |>ru8vanga. 

(Af Snorra Edda.) 



2. Balders død. 

I>at er upphaf pessar s5gu, at Baldr enn g(56a 
dreymdi drauma stéra ok hættliga um Uf sftt. En er 
hann sagdi Åsunum draumana, på båru peir saman råd 
sfn, ok var pat gert, at beida griSa Baldri fyrir alls konar 
håska: okPrigg tdk svardaga tilpess, at eira skyldu Baldri 
eldr ok vatn, jårn ok alls konar målmr, steinar, j5r8in, 
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viSirnir, sdtlirnar, dyrin, fuglarnir, eitr. ormar. En er I)etta 
var gert ok vitat, l)å var I)at skemtun Baldrs ok Åsanua, 
at hann skyldi standa upp åI)ingUTn, en allir aSrir skyldu 
sumir skjdta å hann, sumir hoggva til, sumir berja grjdti. 
En hvat sem at var gert, sakaSihann ekki, ok t><5tti I)etta 
ellum mikill frami. Ener t^etta så Loki Laufeyjar son, J)å 
Ukadi hånum illa, er Baldr sakaSi ekki. Hann gékk til 
Fensalar til Friggjar, ok brd sér f konu liki; ]ié, spyrr 
Frigg, ef sti kona vissi, hvat Æsir hof9usk at å l)inginu. 
Hdn sag6i, at allir skutu at Baldri, ok t)at, athannsaka5i 
ekki. J>å mælti Frigg: »eigi munu våpn eSa vi5ir granda 
Baldri; ei5a hefi ek t)egitaf oUum I)eim«. få spyrr konan: 
»hafa allir hlutir ei8a unnit at eira Baldri ?« I^å svarar Frigg: 
»vex vi9arteinungr einn fyrir austan ValhoU ; så er Mistil- 
teinn kallaSr: så I)dtti mér ungr at kreQa ei5sins«. f>vi 
næst hvarf konan å braut; en Loki tdk Mistiltein ok sleit 
upp ok gékk til l)ings. En Ho5r stod utarliga 1 mann- 
hringinutn, l)vi at hann var blindr. J>å mælti Loki vid 
hann: »hvi skytrl)u ekki at Baldri?« Hann svarar: »t)vi at 
ek sé eigi, hvar Baldr er, ok |)at annat, at ek em våpn- 
lauss«. J>å mælti Loki: »ger8u 1)6 i liking annarra manna, 
ok veit Baldri særad, sem aSrir nienn; ek mun visa l)ér 
til, hvar hann stendr: skjdt athånnm vendil)essum«. Ho5r 
tok Mistiltein, ok skaut at Baldri at tilvisun Loka: jBang 
skotit 1 gegnum hann, ok féll hann daudr til jarSar, ok 
hefir t)at mest uhapp verit unnit me5 goSum ok monnum. 
J>å er Baldr var fallinn, l)å féllusk oUum Åsum or6t5k ok 
svå hendr at taka til hans, ok så hverr til annars, ok vårii 
aJlir me5 einum hug til l)ess, er unnit hafdi verkit; en 
engi måtti hefna: t>ar var svå mikill gri5astadr. En t)å 
er Æsimir freistuSu at mæla, l)å var hitt t)é fyrr, at 
gråtrinn kom upp, svå at engi måtti 55rum segja meS 
orSunum frå sfnum harmi. En OSinn bar t)eim mun verst 
J)enna ska8a, sem hann kunni mesta skyn, bversu mikil 
aftaka ok missa Åsunum var 1 fråfalli Baldrs. En er 
godin vitkuåusk, J)å mælti Frigg ok spurdi, hverr så væri 
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me5 Åsum, er eignask vildi allar åstir hennar ok hylli, ok 
vili hann rfåa å Helveg, ok freista, ef hann fåi fundit 
Baldr, ok bj66a Helju titlausn, ef hdn vill låta fara Baldr 
heina i Åsgard. En så er nefndr Hermdflr enn hvati, 
sveinn OSins, er til |)eirar farar vard. pi var tekinn 
Sleipnir, hestr ()9ins, ok leiddr fram, og sfceig HermdSr å 
l)ann hest ok hleypti braut. 

En Æsimir téku lik Baldrs ok fluttu til sævar. 
Hringhomi hét skip Baldrs, hann var allra skipa mestr; 
hann vildu goSin fram setja, ok gera l)ar å bålfor Baldrs; 
en skipit gékk hvergi fram. J>å var sent i Jotunheima 
eptir gygi t)eiri, er Hyrrokkin hét; en er hdn kom, ok 
rei5 vargi, ok haf5i h6ggorm at taumum, t>å hljop hon af 
hestinura, en Oflinn kalladi til berserki Qdra at gæta hestsins, 
ok féngu t)eir eigi haldit, nema t)eir feldi hann. J>å gékk 
Hyrrokkin å framstafn nokkvans, ok hratt fram i fyrsta 
vi5brag5i, svå at eldr hraut or hlunnumim ok I5nd 611 
skulfu. I>å varS J>6rr reiSr ok greip hamarinn, ok mundi 
t)å brjdta hofu5 hennar, å9r en go9in 511 båSu henni friSar. 
|>å var borit tit å skipit lik Baldrs; ok er 1^2it så kona 
hans, Nanna Neps ddttir, ^å sprakk hén af harmi ok do; 
var hdn borin å bålit, ok slegit i eldi. I>å std9 I>drr at, 
ok vigSi bålit meSMjSlni; en fyrir fétum hans rann dvergr 
nakkvarr, så er Litr nefndr, en J>6rr spyrndi fæti sinum å 
hann, ok hratt håuum f eldinn, ok brann hann. Ent)essa 
brennu sdtti margs konar t>jo5: fyrst at segja frå65ni, at 
meS hånum fdr Frigg, ok Valkyrjur ok hrafnar hans; en 
Freyr (5k i kerru meft gelti l)eim, er GuUinbursti heitir 
e5a Slidrugtanni ; en Heimdallr rei6 hesti l)eim, er Gull- 
toppr heitir, en Freyja kottum sinum, J>ar kemr ok mikit 
fdlk Hrimt)ursa, ok Bergrisar. OSinn lagfli å bålit guU- 
hriug l)ann, er Draupnir heitir; hånum fylgSi siSan su 
nåttiira, at hina niundu hverja n6tt drupu af hånum åtta 
gullhringarjafnhOfgir. Hestr Baldrs var leiddr å bålit med 
5llu reidi. 

En l)at er at segja frå Hermddi, at hann reiS niu 
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nætr dekkva dala ok djtipa, svå at hann så ekM, fyrr en 
hann kora til årinnar Gjallar ok reiS å Gjallarbruna; hén 
er J)5kt lysigulli. M68gu5r er nefnd mær sti, er gætir 
bruarinnar; hdn spurdi hann at nafoi eda ætt, ok sagdi, 
at hinn fyrra dag ridu um bnina fimm fylM dau5ra manna: 
»en eigi dynr brtiin minnr undir einum I)ér, ok eigi hefir 
l)u lit dau6ra manna; hvi ri9r l)u hér å Helveg?« Hann 
svarar at »ek skal ri5a til Heljar at leita Baldrs, e5a hvårt 
hefir l)u nakkvat sét Baldr å Helvegi?« En h<5n sagSi, at 
Baldr haf5i l)ar ri5it um Gjallarbini: »en niSr ok nor5r 
liggr Helvegr«. J>å rei5 HermoSr, l)ar til er hann kom at 
Helgrindum; ^å steig hannaf hestinum, ok gyrdi hann fast, 
steig upp, ok keyrSi hann sporum, en hestrinn hljdp svå 
hart ok yfir grindina, at hann kom hvergi nær. få reiS Her- 
m<J8r heim til hallarinnar, ok steig af hesti, gékk inn i 
hoUina, så t)ar sitja i dndugi Baldr, br65ur sinn, ok dvald- 
isk Hermédr t)ar um ndttina. En at morgni, J)å beiddisk 
Herm68r af Helju, at Baldr skyldi riSa heim me5 hånum, 
ok sagSi, hversu mikill gråtr var me9 Åsum. En Hel 
sagSi, at l)at skyldi svå reyna, hvårt Baldr var svå åstsæll, 
sem sagter: »okef allirhlutirlheiminum, kykvir ok dauåir, 
grata haun, ^å skal hann fara til Åsa aptr, eu haldask me8 
Helju, ef nakkvarr mælir vi5, e8a vill eigi grata«. J>å st65 
Herm<55r upp, en Baldr leiåir hann uf 6y hoUinni, ok tdk 
hringinn Draupni, ok sendi 68ni til miuja, en Nanna sendi 
Prigg ripti, ok enn fleiri gjafar, FuUu fingrgull. I>å rei8 
Herm66r aptr leid slna, ok kom i Åsgar8, ok sagSi 511 
tfdindi l)au, er hann hafSi sét ok heyrt. 

f>vi næst sendu Æsir um allan heim erindreka, at 
bi8ja, at Baldr væri gråtinn 6r helju; en allir ger8u fat, 
menninir ok kykvendin ok j6r8in ok steinarnir ok tré ok 
allr målmr: svå sem ^u munt sét hafa, at l)essir hlutir 
grata, l)å er peir koma 6y frosti ok i hita. på er sendi- 
menn f<5ru heim, ok h5f8u vel rekit sin erindi, finna 
l)eir i helli nSkkurum, hvar gygr sat; hdn nefndisk pokk. 
peir bi8ja hana grata Baldr dr helju. Hdn svarar: 
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»|>5kk mun grata kyks né dauds 

t)urram tårum nautka ek karls sonar: 

Baldrs bålfarar; haldi Hel I)vl er hefir!« 

En I)ess geta menn, at t)ar hafi vent Loki Laufejrjar son, 
er flest hefir ilt gert meS Åsum. 

(Af Snorra Edda.) 



3. Lokes straf. 

J>å er gudin våioi ordin Loka svå reiS, sem vån var, 
hljdp hann & braut, ok fal sik i fjalli ndkkuru, gerdi l)ar 
htis ok Qogur dyrr, at hann måtti sjd 6r hiisinu i allar åttir. 
En opt um daga brå hann sér 1 lax Ifki, ok falsk ^i l)ar 
sem heitir Franangrs fors. f>å hagsaSi hann fyrir sér, hverja 
vél Æsir mundu til finna, at taka hann i forsinum. En 
er hann sat i husinu, t<5k hann lingarn, ok reid i 
ræxna, svå sem net er si5an; en eldr brann fyrir hånum. 
]^å så hann, at Æsir åttu skamt til hans, ok hafdi Odinn 
sét 6y HliSskjålfinni, hvar hann var. Hann hljdp I)egar 
npp, ok ut f åna, ok kastadi netinu fram å eldinn. En 
er Æsir koma til hussins, t)å gékk så fyrst inn, er allra 
var vitrastr, er Kvåsir heitir; ok er hann så å eldinum 
f51skann, er netit hafdi brunnit, på skildi hann, at put 
mundi vél vera til at taka fiska, ok sagdi Åsunum. |>vi 
næst toku J)eir ok ger5u sér net, eptir t)vi sem peiv så å 
fSlska, at Loki haf5i gert. Ok er buit var nétit, på fara 
Æsir til årinnar, ok kasta neti i forsinn; helt |>6rr enda 
59rum, ok dSrum héldu allir Æsir, ok drdgu netit. En 
Loki fdr fyrir, ok leggsknidrf milli steina tveggja; drdgu 
l)eir netit yfir hann, ok kendu, at kykt var fyrir, ok fara i 
annat sinn upp til forsins, ok kasta tit netinu, ok binda 
vi6 svå pungt, at eigi skyli undir mega fara. Perr på Loki 
fyrir netinu; en er hann sér, at skamt var til sævar, pé, 
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hleypr hann upp yfir |)inulinn, ok rennir upp f forsinn. Nu så 

Æsimir, hvar hann fdr; fara enn upp til forsins, ok skipta 

lidinu f tva staSi, en J>drr veSr J)å eptir miSri ånni, ok 

fara svå til sævar. En er Loki sér två kosti: var |)at 

lifshåski at hlaupa å sæinn, en hitt var annarr, at hlaupa 

enn yfir netit: ok |)at ger5i hann, hljdp sem snarast yfir 

nett)inulinn. I>6rr greip eptir hånum, ok tdk um hann, ok 

rendi hann i hendi hånum, svå at sta5ar nam hOndin vi6 

sporSinn, ok er fyrir ^å sok laxinn aptrmjér. Nu var Loki 

tekinn griSalauss, ok farit me5 hann i helli nokkurn. J>å 

tdku l)eir pijår hellur, ok settu å egg, ok lustu rauf å hell- 

unni hverri. f>å våru teknir synir Loka, Vali ok Nari eda 

Narfi; brugSu ÆsirVala i vargsliki, ok reif hann i sundr 

Narfa, brdSur sinn. |>å tdku Æsir t)arma hans, ok bundu 

Loka meb yfir J)å l)rjå steina, einn undir herSum, annarr 

undir lendum, I)ri6i undir knésbétum, ok urdu t)au b5nd at 

jårni. på tdk Ska5i eitrorm, ok festi upp yfir hann, svå 

at eitrit skyldi drjiipa 6r orminum i andlit hånum; en 

Sigyn, kona hans, stendr hjå hånum, ok heldr mundlaugu 

undir eitrdropa. En J)å er full er mundlaugin, få gengr 

h<5n ok slær ut eitrinu, en me5an drypr eitrit i andlit 

hånum; få kippisk hann svå hart vi6, at jord 511 skelfr; 

J)at kalli l)ér landskjålfta. |>ar liggr hann i bdndum til 

ragnarøkkrs. 

(Af Snorra Edda.) 



4. Fortællinger om Vølsungerne. 

1. Sigurds æt. 

Sigmundr Vdlsungs son var konungr å Frakklandi. 
SinQOtli var elztr hans sona, annarr Helgi, t)ri5i Håmundr. 

Borghildr, kona Sigmundar, åtti brédur, er hét 

En Sinfjotli stjupson hennar ok båSu einnar konu 
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båSir, ok fyr I)å s5k drap SinQStli hann. En er hann kom 
heim, t)å ba8 Borghildr haDn fara i braut; en Sigmundr 
baud henni fébætr, ok I)at var6 h6n at figgja. 

En at erfinu bar Borghildr ol ; hdn t<5k eitr mikit horn 
fiilt ok bar Sinfjotla; en 'er hann så i hornit, skildi hann, 
at eitr var i, ok mælti tilSigmundar: »gøréttr er drykkr- 
inn, åi!« Sigmundr t6k hornit ok drakk af. Svå er sagt, 
at Sigmundr var harSgerr, at hvårki måtti hånum eitr 
granda utan né innan; en allir synir hans stéSusk eitr & 
horund utan. Borghildr bar annat horn Sinfjotla ok ba5 
drekka, ok f6r alt sem fyrr. Ok enn it l)ridja sinn bar 
h(5n hånum hornit ok ^6 åmælisorS me5, ef hann drykM 
eigi af. Hann mælti enn sem fyrr vi6 Sigmund. Hann 
sagOi: »låttu gron sla |)å, sonr!« Sinfjotli drakk ok var5 
t)egar dau5r. 

Sigmundr bar hann langar lei5ir i faugi sér, ok kom 
at firSi einum mjdvum ok l5ngum, ok var l)ar skip eitt 
litit ok maSr einn å; hann bau8 Sigmundi far of QorSinn. 
En er Sigmundr bar likit ut å skipit, l)å var båtrinn 
hlaSinn; karl mælti, at Sigmundr skyldi fara fyr innan 
fjorSinn. Karl hratt ut skipinu ok hvarf l)egar. 

Sigmundr konungr dvaldisk lengi i Danmork i riM Borg- 
hildar, sl5au er hann fékk hennar. Véx Sigmundr l)å su8r 
i Frakkland til I)ess rikis, er hann åtti l)ar. f>å fékk hann 
Hjordisar, déttur Eylima konungs; t)eira son var SigurSr. 
Sigmundr konungr féll 1 orrostu fyr Hundings sonum; en 
Hjordis giptisk t)å Ålfi, syni Hjålpreks konungs. 6x Sig- 
ur5r l)ar upp i barnæsku. Sigmundr ok allir synir hans 
våru langt um fram alla menn a8ra um afl ok voxt ok hug 
ok alla atgervi. Sigur8r var pd allra frainastr, ok hann 
kaUa allir menn i fornfræSum um alla menn fram ok gofg- 
astan herkonunga. 

(Af den ældre Edda.) 
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2. Sigurd hævner sin fader og dræber Favner. 

Beginn hét fdstri Sigurdar ok var Hreidmars son; 
hann kendi hånum ipréttir, tafl okrunarok tungur margar 
at mæla, sem {)å var titt kommgasonum, ok marga hluti 
aSra. Eitt sinn spur5i Reginn Sigur8, er I)eir vdru bå6ir 
saman, ef hann vissi, hversu mikit fé faSir hans hefSi ått, 
e6a hverir J)at varSveittu. SigurSr svarar ok segir, at 
konuugar var5veittu. Regina mælti: »truir I)u I)eim ali- 
vel?« SigurSr svarar: »t)at samir, at ^eiv varSveiti l)ar 
til, er oss haldkvæniisk, I)viatt)eir kunnu betr at gæta ea 
ek«. Annat sina kemr Reginn at måli vi8 SigurS ok 
mælti: »kyuligt er t)at, er t)u vilt vera hestasveinn kon- 
unga eda fara sem hlauparar«. Sigurdr svarar: »eigi er 
|)at, l)vi at vér rå6um ollu me8 J)eim, er oss ok heimult 
l)at, er vér viljum hafa«. Reginn mælti: »bi9 hann gefa 
l)ér einn hest!« Sigur8r svarar: »l)egar mnn l)at, er ek 
vil«. Sigur5r hittir nu konunga; t)å mælti konungr vi8 
SigurS: »hvat viltu af ossl)iggja?« Sigur5r svarar: »einn 
hest viljum vér t)iggja oss til skemtanar.« Konungrinn 
mælti: »kjos pér sjålfr hest ok slikt, er l)u vill hafa af 
vårri eigu«. Annan dag eptir fér Sigurdr til sk(5gar ok 
mætir einum gomlum manni me5 si6u skeggi; så var 
hånum ukunnigr; harm spyrr, hvert Sigurdr skyldi fara. 
Hann svarar: »hest skyldum vér kj6sa; rå8 um me6 oss!« 
Hann mælti: »forum ok rekum til årinnar, er Busilt jorn 
heitir«. J>eir reka hrossin ut å djup årinnar, ok leggjask 
at landi, nema einn hestr, hann tdk SigurSr; hann var 
grår at lit ok uugr at aldri, mildll vexti ok vænn; engi 
haf8i hånum å Bak komit. Skeggma6rinn mælti: »t)essi 
hestr er kominn frå Sleipni, ok skal hann vandliga upp 
fæ8a, l)vi at hann ver5r hveijum hesti betri«; maårinn 
hverfr l)å. SigurSr kallar hestinn Grana, ok hefir så hestr 
beztr verit; OSinn haf5i hann hittan. Enn mælti Reginn 
til SigurSar: »oflitit fé eigu t>ér; l)at harmar oss, er t)ér 
hlaupid sem l)orpara sveinar, en ek veit mikla févån at 
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segja {iér, ok er t)at meiri vån, at {)at sé s6mi at sækja 
ok vir5ing, ef l)u næ5ir«. Sigurdr spyrr, hvar væri e6a 
hverr varSveitti. Beginn svarar: »så heitir Påfnir, er hér 
liggr skamt héflan å brott, l)at heitir GnitaheiSr; ok er 
1)6 kemr t^ar, ^& muntu l)at mæla: aldii såttu meira fé f 
gulli f einum sta5, ok eigi I)arftu meira, J)6ttu verSir allra 
konunga elztr ok frægstr«. SigarSr svarar: »kann ek kyn 
J)essa orms, pdtt vér sém ungir, ok hefi ek spurt, at engi 
|)orir at koma å mdt hånum fjTir vaxtar sakir ok iUsku«. 
Keginn svarar: »{)at er ekki; såvOxtrer eptir hætti lyng- 
orma, ok er gert af miklu meira, en er, ok svå mundi J)(5tt 
hafa enum fyrrum frændum t)inum; ok l)6tt V5lsunga ætt 
sé at l)ér, l)å muntu eigi hafa ^eirei, skaplyndi, er fyrst 
eru taldir til alls fraraa«. Sigur5r svarar: »vera må, at 
eigi hofum vér mikit af J)eira kappi e5a snild, en eigi berr 
nauSsyn til at fryja oss, er vér erumenn Iftt af barns aldri; 
e6a hvi eggjar l)u l)essa svå mjok?« Keginn svarar: »saga 
er til l)ess, ok mun ek segja t)ér«. Sigur5r mælti: »låt 
mik heyra!« 

»J>at er upphaf s6gu {jessar, at Hrei5marr hét fa5ir 
minn, mikill ok au5igr; son hans hét Fåfnir, en annarr 
hét Otr, ok var ek enn l)ri5i, ok var ek minstr fyrir mér 
um atgervi ok yfirlåt ; kunna ek af jårui gera ok af silfri 
ok gulli, ok af hverjum hlut gerSa ek nokkvat nytt. Otr 
br65ir mfnn haf5i aSra i6n oknåtttiru; hann var vei5ima5r 
mikill ok um fram aSra menn ok var i otrs Ifki um daga 
ok var jafnan i ånni ok bar upp fiska me6 munni sér; 
vei6if5ngin fær5i hann fe5r sinum, ok var hånum J)at mikill 
styrkr; mjok hefir hann otrs liM å sér, kom sid heim ok 
åt blundandi ok einn saman, t)vf at hann måtti eigi sjå, at 
l)yrri. Fåfnir var miklu mestr og grimmastr ok vildi sftt 
eitt kalla låta alt l)at, er var. Einn dvergr heitir Andvari — 
segir Beginn — ; hann var jafnan Iforsinura, er Andvarafors 
heitir, i geddu liki ok fékk sér t)ar matar, t)vf at l)ar var 
igeldi liska i l)eim forsi. Otr brddir mfnn fdr jafnan 1 
J)enna fors ok bar upp fiska i munni sér ok lagdi einn senn 

2 
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å land. 6dinn, Loki, Hænir fdra leidar sfnnar ok k6mu 
til Andvarafors. Otr hafdi ^& tekit einn lax ok it blnnd- 
andi i årbakkanum. Loki t<5k einn stein ok laust otrinn 
til bana. Æsir JxSttusk mjdk hepnir af veiSi sfnni ok fiéga 
belg af otrinum. |>at kveld kdmu l)eir til HreiSmars ok 
syndu hånum veidina; ^i tdku yér t)å h5ndum ok I5gdum 
å l)å gjald ok QCrlausn, at l)eir fyldi belginn af guUi ok 
hyldihann utan med raudu gulli. |>å sendu l)eir Loka at 
afla gallsins; hann kom til Bånar ok fékk net hemiar, fir 
på til Andvarafors ok kastaSi netinu fyrir gedduna, en h<Jn 
hljdp i netit; t)å mælti Loki: 

»Hvat er l)at fiska, 

er rennr fldfti f, 

kannat sér vifl viti varask? 

h5fu6 l)itt leystu 

helju 6x 

ok finn mér lindar loga!« 

>Andyari ek heiti, 

Oinn hét minn fa5ir, 

margan hefik fors of farit; 

aumlig nom 

skép oss i årdaga, 

at ek skyida i vatui va6a«. 

Loki sér guU l)at, er Andvari åtti; ener hann hafåi fram 
reitt guUit, l)å hafSi hann eptir einn hring, ok tdk Loki 
hann af hånum. Dvergrinn gékk 1 steininn ok mælti^ at 
hverjum skyldi at bana ver5a, er pann gullhring ætti, ok 
svå alt gullit. Æsirnir reiddu Hreiflmari féit ok tråSu 
upp otrbelginn ok settu å fcetr; l)å skyldu Æsirnir hlaSa 
npp hjå guUinu ok hylja utan; en er l)at var gert, på gékk 
HreiSmarr fram ok så eitt granahér ok bad hylja. |>å 
dré Odinn hringinn af hendi sér Andvaranaut ok huldi 
hårit. {>å kvad Loki: 
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*Gull er I)ér nu reitt, 

en I)u gj5ld hefir 

mikil mins UMs; 

syni l>fnam ver5rat 

sæla skOpud, 

|)at er ykkarr beggja bani«. 

Sidan drap Fåfnir f55ur sfnn — segir fieginn — ok myrdi 
hann, ok nåda ek engu af fénu. Hann gerdisk svå illr, at 
hann lagdisk tit, ok nnni engura at njtfta Qårins nema sér 
ok yard sidan at enum versta ormi ok liggr nti å ^vi fé. 
Sfdan fdr ek til konungs ok gerdumk ek smiSr hans; ok 
er l)essi ræda til mfnnar s5ga, at ek missa fSdurarfsins ok 
brddurgjaldanna«. Gullit er sfSan kallat otrsgj5ld, ok hér 
dæmi af tekin. SigurSr svarar: >mikit hefir ^n låtit, ok 
stérillir hafa t)fnir frændr verit Gernueittsverdaf I)inum 
hagleik, l)at er ekki sé jafngétt gert, ok ek mega vinna 
stdrverk, ef hugr dugir, ef })u vilt, at ek drepa Jenna enn 
raikla dreka«. Keginn segir: »l)atgeriek me5 trausti, ok 
muntu mega drepa Fåfni med l)vi sverSi«. 

Beginn gerir nti eitt sverS ok fær i h5nd SigurSi. 
Hann ték vid sverdinu ok mælti : »fetta er ilt smfdi, Eeg- 
inn!< ok heggr i stedjann, okbrotnadisverdit; hannkastar 
brandinum ok bad hann smfda annat betra. Reginn gerir 
annat sverd ok færSigurdi; hann leit å. »fetta mun l)ér 
Ifka, en vant mun ydr at smida«. Sigurdr reynir fetta 
sverd ok bi';^tr sem et fyrra. få mælti Sigurdr til Begins : 
»J)u munt 11kr vera enum fyrrum frændum t)fnum ok vera 
titnir«; gékk nti til médur sinnar; h(Jn fagnar hånum vel; 
talask nu vid ok drekka. på mælti Sigurdr : >hvårt hdfum 
vér rétt til spurt, at Sigmundr konungr seldi ydr sverdit 
Gram 1 tveim hlutum?« Hdn svarar: >satt er l)at«. Sig- 
urdr mælti: »få mér i hdnd ! ek vil hafa«. H6n kvad 
hann llkligan til frama ok fær hånum sverdit. Sigurdr 
hittir nu Regin ok bad hann par gera af sverd eptir efnum. 
Seginn reiddisk ok gékk til smidju med sverdsbrotin, ok 

2* 
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J)ikkir Sigur5r framgjarn um srai6ina. Reginn gerir nii 
eitt sverS; ok er hann bar 6r afiinum, syndisk smiSju- 
sveinum, sem eldar brynni 6r eggjunum; biSr nii SigurS 
vi6 taka sverSinu ok kvezk eigi kunna sverS at gera, ef 
|)etta bilar. SigurSr hjd i steSjann ok klauf ni5r i fétinii, 
ok brast eigi né brotnaSi ; hann lofaSi sverSit mjok ok f6r 
til årinnar med ullarlag5 ok kastar i gegn straumi, ok t6k 
f sundr, er hann brå vi6 sver5inu; gékk SigurSr på glaSr 
heim. Reginn mælti: »efna munil)ér heit yftur nu, er ek 
hefi gert sver5it, ok hitta Fåfni«. SigurSr svarar: »efna 
munum vér, ok 1)6 annat fyrr, at hefnaf65urinins«. Sig- 
urSr var t)vi åstsælli, sein hann var ellri, af ollu félki, svå 
at hvert barn unni hånura hugåstum. 

Gripir hét maSr ok var raéSurbrdSir Sigur9ar ; en litlu 
si8ar, en averSit var gert, fdr hann i fund Gripis, ^yI at 
hann var framvfss ok vissi fyrir ørlog manna. Sigur5r 
leitar eptir, hversu ganga man ævi hans; en hann var t>6 
lengi fyrir ok sagSi J)<5 loksins vi8 åkafliga bæn Sigurdar 
oU forlog hans, eptir ^\i sem eptir gékk si5an. Ok ^& er 
Gripir haf5i l)essa hluti sagåa, sem hann beiddi, l^å rei5 
hann heim. Ok brått eptir t)at finnask ^eiv Reginn; l)å 
mælti hann: »drep Fdfni, sem J)érhétud!« SigurSr svarar : 
»gera skal J)at, ok 1x5 annat fyrr, at hefna Sigmundar 
konungs og annarra frænda vårra, er t)ar féllu i l)eiri 
orrostu«. 

Nu hittir SigurSr konunga ok mælti til t)eira: »hér 
h5fum ver verit um hrl8, ok eigum vér y8r åstsemd at 
launa ok mikla vir5ing; en nu viljum vér or landi fara ok 
finna Hundings sonu, ok vilda ek, at l)eir vissi, at Volsungar 
væri eigi allir dauSir; viljum vér hafa t)ar til ySarn styrk«. 
Konungar kvåSusk alt vilja til få, t)at er hann beiddisk. 
Er mi biiit 118 mikit ok alt vandat sem mest, skip ok 
allr herbuna8r, svå at hans fer8 væri ^& vegligri en å8r. 
SigurSr st^^rir dreka peim, er mestr var ok ågætligastr; 
segl l)eira våru mj6k v5ndu8 ok itarlig st sjå. Sigla t)eir 
nu g(58an byr; ok er få dægr våru li8in, p^ kom å ve8r 
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mildt mea stormi, en svi var sjirinn, sem i roaru sæi. 
Eigi ba5 Sigur5r svipta seglunum, J)6tt rifnu5u, heldr bad 
hann hæra setja en å6r. Ok er J)eir sigldu fram fyrir 
bergn5s nCkkura, l)å kallaSi ma5r upp å ekipit ok spyrr, 
hverr fyrir li5inu eigi at rå5a. Hånam var sagt, at par 
var h5f5ingi Sigur5r Sigmundarson, er nu er frægstr ungra 
manna. Madrinn svarar: »allir segja t)ar eitt frå hånum, 
at eigi megi konungasynir jafnask vid hann ; vilda ek, at 
l)ér feldi5 seglin i nokkuru skipinu, ok tæki J)ér vi6 mér«. 
J>eir spurSu hann at nafni. Hann svarar: 

»Hnikar hétu mik, 
^å er ek hugin gladda, 
Volsungr ungi! 
ok vegit hafåa; 
nu måttu kalla 
karl af bjargi 
Feng e6a Fj5lni, 
far vil ek t^iggja«. 

J>eir viku at landi ok téku karl å skip sfn; ^& t<Jk af 
veSrit, ok fara, unz t)eir koma at landi i rfki Hundings 
sona; l)å hvarf PjOlnir. J>eir låta l)egar geisa eld og jåm, 
drepa menn, en brenna bygSina, ok eySa I)ar sem l)eir fara; 
støkkr fj51di undan å fund Lyngå konungs, og segja, at 
herr er kominn f landit ok ferr mo6 meira geysingi, en 
dæmi finnisk til ; kvådu Hundings sonu eigi langs^na, ^i er 
peir s5g6usk eigi mundu hrædask VOlsunga, »en nu st^rir 
|)e3sum her Sigurdr Sigmundarson«. Lyngi konungr lætr 
nti fara um alt sftt rfki herbod, vill eigi i fl<5tta leggjask, 
stefiiir til sin 5llum peim m5nnum, er hånum vilja 116 
veita; kemr nu å mdtSigurdi me6 allraikinn her, okbrædr 
hans me5 hånum ; teksk par en hardasta orrosta med peim; 
måtti par i lopti sjå mart spjdt ok drvar margar, oxi hart 
reidda, skj5ldu klofiia ok brynjur slitnar, hjålma skifda^ 
hausa klofna ok margan mann steypask til jarSar. Ok er 
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orrostan hefir svå staSit mjok langa hrid, sækir SigurSr 
fram um merkin ok hefir i hendi sverdit Gram; hann 
høggr bædi menn ok hesta ok gengr i gegaum fylkingar 
ok hefir bådar hendr blddgar til axlar, ok st5kk undan f61k, 
l)ar sem haun f6r, ok hélzk hvårki vi5 hjålmr né brynja, 
ok engi maSr t)6ttisk fyrr sét hafa l)vilikan mann. J>essi 
orrosta std5 lengi meO niiklu mannfalli ok åkafri sékn; 
ferr l)ar, sem sjaldnar kann henda, t)^ er landherrinn sækir 
til, at t)at kom fyrir ekki; féll l)ar avå mart fyrir Hund- 
ings sonum, at engi ma5r vissi tCl å. Ok er Sigur5r var 
framarla i fylkingu, ^& koma å mdt hånum synir Hundings 
konuDgs. SigurSr høggr til Lyngå konungs ok klyfr hjålm 
hans ok hofu6 ok brynja5an biik, ok sidan heggr hann 
Hj5iTar5, br<55ur hans, sundr i två hluti, ok ^å drap hann 
alla Hundings sonu, er eptir lifdu, ok mestan hluta lids 
teira. Ferr Sigur5r mi heim me5 fSgrum sigri ok miklu 
fé ok ågæti, er hann hafSi fengit 1 t)essi fer5; våru nu 
veizlur gervar f mdt liånum heima i rikinu. — Ok er Sig- 
urdr hefir skamma stund heima verit, kemr Reginn at måli 
vi6 Sigurd ok segir: »nti munu fér vilja steypa hjålminum 
Påfnis, svå sem ^ér hétuS, fvi at nu hefir ^n hefnt fo5ur 
l>ins ok annarra frænda l)fnna«. Sigurdc svarar: »efna 
munu vér l)at, sem vér hofum l)ar um heitit, ok ekki fellr 
088 l)at 6y min ni«. 

Nu ri5a l)eir SigurSr ok Reginn upp å heidina å t)ann 
farveg, er Fåfnir var vanr at skriSa, er hann fér til vatns, 
ok t)at er sagt, at så hamarr var l)rftugr, er Jiann lå at 
vatni, få er hann drakk. f>å mælti Sigur5r: »l)at sagSir 
J)u, Reginn! atdreki sjå væri eigi meiri en einn lyngormr, 
en mér synask vegar hans æfar miklir«. Reginn mælti: 
»ger gr6f eina ok sezk J)ar f; ok t)å er ormrinn skridr til 
vatns, legg l)å til hjarta hånum ok vinn hånum svå bana; 
t)ar fyrir fær fii mikinn frama«. SigurSr mælti: »hversu 
man på veita, ef ek ver6 fyrir sveita ormsins?« Reginn 
svarar: »eigi må pér rå6 råda, er I)u ert vi5 hvatvetna 
hræddr, ok ertu ulikr l)fnum frændum at hughreysti«. Nu 
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riSr SigurSr å heiSina, en Reginu hverfr i brott yfrit 
hræddr. SigurSr gerSi gr6f eina; ok er haim er at J)essu 
verki, kemr at håiium einn gamall madr med sidu skeggi 
ok spyrr, hvat hann gerir t>ar; hann segir; J)d svarar enn 
gamli madr: »t)etta er tirad; ger fieiri grafar ok låt J)ar 
i renna sveitami, en I)u sit i einni ok legg til bjartans 
orminum!« J>å bvarf så madr å brottu; en Sigurdr gerir 
grafar eptir l)vi, sem fyrir var sagt. Ok er oimrinn skreid 
til yatns, yard svå mikill landskjålfti, svå at dU jdrd skalf 
1 nand; bann fnysti eitri alla leid fyrir sik frara, ok eigi 
bræddisk Sigurdr né dttask vid t)ann gny. Ok er ormrinn 
skreid yfir grofina, ^å leggr Sigurdr sverdinu undir bæxlit 
Vinstra, svå at vid bjdltum nam. J>å bleypr Sigurdr upp 
6y grdfinni ok kippir at sér sverdinu ok befir allar bendr 
blédgar upp til axlar. Ok er enn mikli ormr kendi slus 
banasårs, ^& laust bann bdfdinu ok spordinum, svå at alt 
brast i sundr, er fyrir vard. Ok er Fåfnir fékk banasår, 
spurdi bann: »bverr ertu, eda bveiT er l)inu fadir, eda 
hver er ætt l)in, er ^u vart svå djarfr, at l)u pordir at bera 
våpn å mik?« Sigurdr svarar: »ætt min er mdnnum 
ukunnig, ek beiti gdfugt dyr, ok å ek engan fddur né 
mddur, ok einn saman befi ek faritc. Fåfnir svarar: >ef 
|)u ått engan fddur né mddur, afbverjuundri ertu l)å alinn? 
ok l)dtt t>ti segir mér eigi l)itt nafn å banadægri minu, ^i 
veiztu, at l)u lygr nu«. Hann svarar: »ek beiti Sigurdr, 
en fadir minn Sigmundr«. Fåfnir svarar: »bverr eggjadi 
l)ik l)essa verks, eda bvf léttu at eggjask? bafdir l)u eigi 
frétt {)at, bversu alt fdlk er brætt vid mik ok vid minn 
ægisbjålm? enn fråneygi sveinn! t)u åttir fSdur snarpan«. 
Sigurdr svarar: »til l)essa bvatti mik enn bardi bugr, ok 
stodadi til, at gert yrdi, l)essi en sterka bdnd ok {>etta et 
snarpa sverd, er nu kendir l)u, ok får er gamall bardr, ef 
bann er i berasku blaudr«. Fåfnir segir: »veit ek, ef ^vl 
vex upp med frændum l)inum, at ^n mundii' kunna at 
vega reidr, en {)etta er meiri furda, er einn bandingi ber- 
tekinn skal t>oi'at bafa at vega at mér, t)vi at får bernuminn 
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er frækn til vigs«. SignrOr mælti: »bregdrtiu mér, at ek 
væra fjarri minum frændum; en ^6ii ek væra herDumiDii, 
t)å var ek ^6 eigi heptr, ok {»at fanntu, at ek var lauss«. 
Fåfnir svarar: »heiptyrdi tekr I)u hvetvetDa t)at, er ek 
mæli, eQ gull l)etta man t)ér at bana ver5a, er ek hefi 
ått«. Sigurdr svarar: »hverr vill fé hafa alt til ens eina 
dags, eD eitt sinn skal hverr deyja«. Fåfnir mælti: »fått 
vill l)u at minum dæmum gera, en drukna muntu, ef t)u 
ferr um sjå tivarliga, ok bid heldr & landi, unz logn erc. 
Sigurflr mælti: >seg l)u l)at, Fåfnir! ef l)uert fr(55r mj5k: 
hverjar em fær nomir, er kjésa mCgu frå mæ8rum?« 
Fåfnir svarar : »margar em ^ær ok sundrlausar, sumar eru 
Asa ættar, sumar em Alfa ættar, sumar eru doetr Dvalins«. 
Sigur6r mælti: »hvé heitir så hdlmr, er blanda hjorlegi 
Surtr ok Æsir saraan?« Fåfnir svarar: »hann heitir 
Uskaptr«. Ok enn mælti Fåfnir: »Keginn, bréåir minn, 
veldr minum dauda, ok l)at hlægir mik, er hann veldr ok 
pfnum dauSa, ok ferr t)å, sera hann vildi«. Enn mælti 
Fåfnir: »ek bar ægishjålm yfir 5llu f<51ki, sl6an ek lå å 
arfi mins brd5ur, ok svå fnysta ek eitri alla vega frå mér 
1 brott, at engi l)or6i at koma i nand mér, ok engi våpn 
hræddumk ek, ok aldri fann ek svå margan mann fyrir 
mér, at ek l)ættumk eigi miklu sterkari, en allir våru 
hræddir vi8 mik«. SigurSr mælti: »så ægishjålmr, er pu 
sagdir frå, gefr fåm sigr, t)viat hverr så, er me8 m5rgum 
kemr, må {)at finna eitthvert sinn, at engi er einna hvat* 
astr«. Fåfnir svarar: »t)at ræ6 ek pér, at J)u takir hest 
|)inn ok ridir å brott sem skjdtast, t)vi at l)at hendir opt, 
at så, er banasår fær, hefnir sin sjålfr«. Sigurdr segir: 
>l)etta em l)in råd, en annat mun ek gera; ek mun rfda 
til l)fns bels ok taka ^sr t)at et mikla gull, er frændr {)inir 
hafa ått«. Fåfnir svarar: »ri6a muntu J)artil, er l)u finnr 
svå mikit gull, at gert er um pina daga, ok l)at sama gull 
ver8r l)fnn bani ok hvers anuars, er fat å«. Sigurdr st<56 
upp ok mælti: »heim munda ek rfda, l)éttek mista t)essa 
ens mikla Qår, ef ek vissa, at ek skyida aldri deyja, en 
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hverr frækn ma6r vill fé rå8a alt til ens eina dags ; en t)u, 
Fåfnir! ligg 1 QSrbrotum, l)ar er l)ik Hel hafi« ; ok l)å deyr 
Fåfnir. 

Eptir l)etta kom Eeginn til Sigur5ar ok mælti: »heiU, 
herraminn! raikinn sigr hefir t)u unnit, er l)ii hefir drepit 
Fåfni, er engi var8 fyrr svd djarfr, at å hans gotu l)or5i 
sitja, ok l)etta fremdarverk mun uppi, me5an ver5ldin 
stendr«. Nti stendr Eeginn ok sér ni8r i jordina langa 
hri8; ok l)egar eptir })etta mælti hann af miklum m66i: 
»bréSur minn hefir l)u drepit! ok varia må ek t)essa verks 
saklauss yera«. Nu tekr SigurSr sitt sverd Gram ok l)errir 
å grasinu, ok mælti til Regins: »fjarri gékktu t)å, er ek 
vann l)etta verk, ok ek rej^nda {)etta snarpa sverd me8 
minni hendi, ok minu afli atta ek vi9 orms megin, medan 
t)u lått i einum lyngrunni, ok vissir t)u eigi, hvårt er var 
himinn eda j6rd«. Eeginn svarar: »l)essi ormr mætti 
lengi liggja i sinu boli, efeigihefdir ^u notit sverds l)ess, 
er ek gerda l)ér minni hendi, ok eigi hefdir t)u l)etta enn 
unnit ok engi annarra«. Sigurdr svarar: »l)å er menn 
koma til vigs, l)å er manni betra gétt hjarta, en hvast 
sverd«. J>å mælti Eeginn vid Sigurd af åhyggju mikilli: 
»l)u drapt minn brddur, ok varia må ek l)essa verks sak- 
lauss«. I>å skar Sigurdr hjartat 6y orminum med l)vi sverdi, 
er Eidill hét. J>å drakk Eeginn bl6d Fåfnis ok mælti: 
>veit mér eina bæn, er l^év er Iftit fyrir: gakk til elds 
med hjartat ok steik, ok gef mér at eta«. Sigurdr fdr ok 
steikti å teini; ok er freyddi 6r, l)å tok hann fingri sinum 
å ok skynjadi, hvårt steikt væri; hann brann ok brå 
fingrinum i munn sér; ok er hjartabldd ormsins kom å 
tungu hånum, l)å skildi hann fuglarodd; hann heyrdi, at 
igdur kidkudu å hrisinu hjå hånum: »l)ar sitr Sigurdr ok 
steikir Fåfnis hjarta; l)at skyldi hann sjålfr eta, t)å mundi 
hann verda hverjum manni vitrari«. Onnur segir: »l)ar 
liggr Eeginn ok vill véla t)ann, sem hånum truir«. J>å 
mælti en t)ridja: »hdggvi hann ^& hdfud af hånum, ok 
må hann l)å råda gullinu l)vl enu mikla elnn«. {>å mælti 
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en Q6r6a: »t)å væri hann vitrari, ef hann hefdi t)a't,. sem 
l>ær hdfdu rådit båuam, ok ridi sidan til bdls Fåfnis ok 
tæki t)at et mikla gull, er ^slt er, ok ridi sidan upp å 
HindarQall, t)ar sem Brynhildr sefr, ok mun hann nema 
l)ar mikla speki, ok ^å væri hann vitr, ef hann hefdi ydur 
råd ok hygSi hann um sina tyrf^i ^^ t^^ ©r mér ulfsins 
vån, er ek eyrun så«. J>å mælti en fimta: »eigi er hann 
svå horskr, sem ek ætlada, ef hann vægir hånum, en drepit 
å5r br65ur hans«, få mælti en sétta: »l)at væri snjall- 
ræSi, ef hann dræpi hann ok ré5i einn fénu«. f>å mælti 
Sigurdr: »eigi mmiu l)au liskop, at'Beginn sé minn bani, 
ok heldr skulu l)eir fara bådir bræSr einn veg«; bregSr 
mi sverSinu Gram ok heggr hofu5 af Kegin; ok eptir 
{)etta etr hann suman hlut hjartans ormsins, en sumt hirSir 
hann; * hleypr sidan å hest sinn ok reid eptir slod Fåfnis 
ok til hans herbergis ok fann, at l)at var opit, ok af jårni 
hurdirnar allar ok ^bx med allr dyra-umbuningrinn, ok af 
jårni allir stokkar 1 husinu, ok grafit i jord nidr. Sigurdr 
fann l)ar stormikit gull ok sverdit Hrotta, ok t)ar t6k hann 
ægishjålm ok gullbrynjuna ok marga dyrgripi. Hann fann 
l)ar svå mikit guU, at hånum t)<>tti vån, at eigi mundi 
meira bera tveir består eda t)rfr; l)at gull tekr hann alt 
ok berr i tvær kistur miklar, tekr nu i tauma hestinum 
Grana; hestrinn vill mi eigi ganga, ok ekki tjår at keyra. 
Sigurdr finnr nu, hvat hestrinn vill, hleypr hann å bak ok 
lystr hann sporum, ok renur sjå hestr, sem lauss væri. 

(Af Volsnni^a saga.) 



5. Sværdet Tyrviiig og holmgangen på Samsø. 

Konungr hét Sigrlami; svå er sagt, at hann væri sun 
Odins. Hans sun hét Svafrlami. Hann t<5k riki eptir 
fddur sinu; hann var enn mesti hermadr. 
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Ok einn dag er konungr reiS å veidar, ok hann var8 
einn sinna manna, — hann så einn stein mikinn vid 
sélarsetr, ok l)ar hjå dverga två. Konungr vfg8i l)å utan 
Steins med målasaxi; t>6ii' beiddu Qdrlausnar. Konungr 
mælti: »hvat beiti t>it?<: Annarr nefndisk Dvalinn, en 
annarr Dulinn. Konungr mælti: »af |)vl at pit eru8 allra 
dverga hagastir, t)å skulu |)it gera mer sverd, sem bezt 
kunni l)it; hj5ltin ok medalkaflinn skal vera af guUi; t>^t 
skal svå bita jåm, sem klædi, ok aldri rydr i festask; t>vi 
skal fylgja sigr i oiTOstum ok einvigjum, hverjum er berr«. 
J>essu jåta peir. Konungr riSr heim. En er stefnudagr 
kemr, t)å ridr konungr til steinsins; eru l)å dvergarnir liti, ok 
féngu konungi sverSit, ok var et fridasta. En er Dvalinn 
st68 1 steinsdurum', ^& mælti hann: »sverS l)itt, Svafrlami! 
verftr manns bani hvert sinn er briigflit er, ok med l)vf 
skulu uunin vera l)rju nfdingsverk; l)at skal ok verda 
l)inn bani«. J>å hjé konungr sverdinu til dverganna, 
hlupu t)eir i steininn ; hdggit kom ok i steininn, ok fal 
båda eggteina, fivf at dyiTnar lukusk aptr å steininum. 
Konungr kalladi sverdit Tyrfing, ok bar hann jafnan 
sidan f orrostum ok einvigjum, ok hafdi jafnan sigr. 
Konungr åtti ddttur, er hét Eyfura ; hén var kvenna vænst 
ok vitrust. 

Arngrimr var ^å i viking i Austrveg umBjarmaland; 
hann herjadi i riki Svafrlama konungs, ok åtti orrostu vid 
hann, ok åttusk l)eir våpnaskipti vid, ok hj6 konungr til 
hans. Arngrimr kom fyri sik skildinum, ok ték af 
skjaldarspordinn, ok nam sverdit i jdrdu stadar. {>å hjd 
Arngrimr af konungi hdndina, ok féll l)å nidr Tyrfingr. 
Anigrimr t)reif sverdit Tyrfing, ok hjd med konunginn 
fyrst, ok sidan marga adra. Tdk hami l)ar herfang mikit, 
ok flutti brott med sér Eyfaru, konungs ddttur, ok flutti 
hann hana heim til bus sins i Bdlm. Hann åtti med henni 
tdlf syni: Angantyr var elztr, t)å Hervardr, ^& Hjdrvardr, 
Sæmingr ok Hrani, Brami, Barri, Reifnir, Tindr ok Btii, 
ok tveir Haddingjar, ok unnu l)eir bådir eins verk, ^\l at 
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I)eir våru tvlburar ok yngstir; en Angantyr vaun tveggja 
verk, lianu var ok hOfSi hæri ean a5rir meiin. AUir våru 
l)eir berserkir ok um fram aflra menn at afli ok åræSi. En 
^6 at J)eir færi I herhaS, t)å våru J)eir aldri fleiri å skipi 
en tdlf bræ5r. J>eir féru vida um lond at herja, ok 
våru nijok sigrsælir, ok ur6u enir frægstu. Angantyr 
hafSi Tyrfing, en Sæmingr Mistiltein, HervarSr Hrotta, 
ok allir hofdu ^eiv ågæt hdlmgongusverS. En l)at var 
si5venja t)eira, l)å er J)eir våru meb sinum monnum einum, 
at l)å er {)eir fundu, at berserksgangr kom at l)eim, fdru 
t)eir å land upp, ok brutusk vid skdga e5a stdra steina; 
t)vi at l)eim hafSi t)at ordit, at t)eir hofSu drepit menn 
sina ok hro5it skip sin ; stdrar sogur fdru af l^eim ok mikil 
frægS. 

Einn jdlaaptan i Bdlm ])å streng5i Hjorvardr heit at 
Bragarfiilli, sem siSvenja var til, at hann skyldi eiga ddttur 
Yngva konungs at Uppsolum, Ingibjorgu, t)å mey er fegrst 
var ok vitrust å danska tungu, e6a falla at oSrum kosti, 
ok eiga enga konu a5ra. Eigi er sagt af fleirum heit- 
strengiiigum l)eira. 

Su nåttiira fylgSi Tyrfingi, at hvert sinn er hann var 
dr sli5rum dreginn, få lysti af sem af geisla, |)d at 
myrkt væri, ok hann skyldi sli5ra me5 vormu mannsbldSi; 
ekki lifSi l)at ok til annars dags, er blæddi af hånum; 
hann er mj5k frægr i oUum fornsogum. 

J>at sumar fdru l)eir bræSr til Uppsala i Sviariki, ok géngu 
inn 1 hoUina fyrir konung, ok segir Hjorvarår hånum heit- 
strenging sina, ok l)atme6, at hann villfå ddttur hans; allir 
hlyddu, er inni våru. HjorvarSr ba8 konung segja, 
hvert l)eira erindi skyldi vera. I t)vi sté fram yfir 
borSit Hjålmarr enn hugumstdri, ok raælti til konungs: 
»minnizk, herra! hversu mikla sæmd ek hefir J)ér unnit, 
si8an ek kom i ydart riki, ok i morgum llfshåska fyrir 
y8r verit; ok fyri mina t)jdnustu bid ek, at ^ér giptid mér 
ddttur y8ra; l)ykkjumkek ok makligri mina bæn at figgja 
en berserkir l)essir, er hverjum manni gera ilt«. Kon- 
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ungr hugsar fyri sér, ok l»ykkir l)etta inikill vandi, hversu 
tessu skal svara, svå at iiiinst vandræ5i mætti af standa, 
ok 8vara5i um si9ir: »t)at vil ek, at Ingibj5rg kjési sér 
sjålf manu, hvern hdn vill hafa«. H6n segir: »ef t)ér 
vili9 mik manni gipta, t^å vil ek t)ana eiga, er mér er ådr 
kunnigr at g65um hlutum, en eigi l>aim, er ek hefir ekki 
af annat en sogur einar, ok allar illar«. Hj5rvar9r mælti: 
»ekki vil ek hnippask orSum vi5 l)ik, t>vi at ek sé, at l)u 
eiskar Hjalmar; en l)u, Hjålmarr! kom su6r å Sårasey til 
holmgongu vi9 mik, ella ver hvers manns niSingr, ef t)u 
kemr eigi at miSju sumri at dri«. Hjålmarr kvaS sik ekki 
dvelja at berjask. F6ru Arngrims synir heim til foSur 
sfus, ok s6g9u hånum svå gert ; hann kvezk ekki fyrr hafa 
éttask um ^å en mi. 

Våru |)eir heima um vetrinn; ok um vårit bjoggusk 
J)eir heiman, ok fara fyrst til Bjartmars jarls, ok téku 
J)eir t^ar veizlu. Ok um kveldit beiddisk Angantyr, at 
jarl gipti hånum dottur sina; ok petta sem annat var 
gert eptir l)eira vilja, at briiSlaup var gert; ok siSan 
bjoggusk Arngrims synir brott. Ok få ndtt åSr l)eir 
fara dreymdi Anganty draum, ok sag5i jarlinum: »ek 
J)éttumk vera staddr f Såmsey ok bræSr mfnir; ^ar 
fundu ver marga fugla, ok dråpum alla, er vér såm; ok 
si8an l)6tti mér, sem t^ir sueri annan veg å eyna, ok flugu 
moti oss emir tveir, ok gékk ek méti oSrum, ok åttumsk 
vit hart viSrskipti saman; ok um si9ir settumsk vit ni5r, 
ok vårum til enkis færir; en aunarr arinn åtti vi5 ellifu 
bræ9r mina, ok vaun alla t)å«. Jarl segir: »{)ar var fér 
synt fall rikra manna«. 

En er t)eir bræår koma heim, buask {)eir til helm- 
stefnu, ok lei9ir fa9ir {)eira I)å til skips, ok gaf f)å sverdit 
Tyrfing Anganty: »hygg ek«, sagSi hann, »at nu muni 
t)6rf vera g68ra våpna«; hann biSr t)å mi vel fara; eptir 
t)at skiljask t)eir. 

Ok er J)eir bræ6r koma i Såmsey, sjå l)eir, hvar 
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tvau skip liggja i h5fn t)eiri, er Unavågr heitir; ^au skip 
hétu askar. |>eir I)6ttusk vita, at Hjålmarr mundi ^essL 
skip eiga ok Oddr enn vidforli, er kallaSr var Orvaroddr, 
BrugSu Arngrims synir sverdum, ok bitu f skjaldarrendr, 
ok kom i få berserksgangr; t^ir géngu t)å sex ut å hvem 
askinn; eD I)ar våru svå g<58ir drengir innan borSs, at allir 
tdku ain- våpn, ok engi flySi dr sfnu rumi, ok engi mælti 
æ6ruor8. En berserkimir géngu me8 5dru borSi fram, en 
Odru aptr, ok dråpu ^& alla; sfdan géngu t>6ir & land upp 
grenjandi. Hjålmarr ok Oddr hOfSu gengit upp å eyna at 
vita, ef berserkirnir væri komnir; ok er I)eir géngu 6t 
skéginum til skipa sinna, ^& géngu berserkir tit af skipum 
t)eira me8 bl<58gum våpnum ok brugftnum sverSum ; ok var 
|)å genginn af t)eim berserksgangrinn, en ^é, verda l)eir 
måttmiuni en t)ess å milli sem eptir n5kkurs kyns séttir. 
J>å kva8 Oddr: 

»J>å var mér 6tti 

einu sinni, 

er I)eir grenjandi 

géngu af 5skura, 

ok emjandi 

å ey stigu, 

tfrarlausir, 

våru tdlf saman«. 

I>å mælti Hjålmarr til Odds: »sér l)u nti, atfallnireru 
menn okkrir allir, ok s^^nisk mér nu Ifkast, at vér munum 
allir Odin gisia f kveld i ValhoUu«; ok l)at eitt segja menn, 
at Hjålmarr hafi mælt æ6ruor8. Oddrsvarar: »|)at mundi 
mitt rå8 vera, at vit fly8um undan å skdg, ok munu vit 
ekki mega tveir berjask vi8 tdlf, er drepit hafa tdlf ena 
fræknustu menn, er våru i Svlarfki«. J>å mælti HjålmaiT: 
»flyjum vit aldri undan dvinum okkrum ok i[)olum heldr 
våpn t)eira; fara vil ek at berjask vi8 berserki«, Oddr 
svarar: »en ek nenni eigi at gista 6din i kveld, ok skulu 
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l)essir allir daudir, berserkir, ådr kveld sé, en vit tveir 
lifa«. I>etta vidrmæli ^eiv2i sanna t)essar visur, er Hjél- 
marr kvad: 



»Fara halir hraustir 
af herskipum, 
tdlf menn saman 
tirarlausir; 
vit munam i aptan 
6din gista 
tveir berserkir 
en J)eir t61f lifac. 

Oddr svarar: 

»J>vf mun or8i 
andsvSr veita: 
peir munu i aptau 
68in gista 
tdlf berserkir, 
en vit tveir lifa«. 

J>eir Hjålmarr så, at Angantyr hefir Tyrfing f 
hendi, l)vi at lysti af sem sélargeisla. Hjålmarr mælti: 
»hvårt viltu eiga vi6 Anganty einn e8r vid bræSr hans 
ellifu?« Oddr svarar: »ek vil berjask vid Anganty, 
hann mun gefa st<Jr hdgg med Tyrfingi, en ek trui 
betr skyrtu minni, en biynju l)inni, til hllfdarc. 
Hjålmarr mælti: »hvar kdmu vit t)ar til orrostu, at l)u 
géngir fram fyrir mik? t)vi viltu berjask vid Anganty: 
l)ér l)ykkir l)at meira t)rekvirki; nu em ek hdfudsmadr 
pessar bdlmgCngu; hét ek 5dru konungs déttur i 
Svit)j6du, en låta l)ik edr annan ganga f l)etta einvigi 
fyri mik, ok skal ek berjask vid Anganty«; ok brå på 
sverdinu, ok gékk fram i mdti Anganty; ok vfsadi hvårr 
ddrum til Valhallar. Snuask t)eir i mdti Hjålmarr ok Ang- 
antyr ok låta skamt stdrm h5ggva å milli. 
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Oddr kallar i berserki, ok kvad: 

»Einn skal vi5 einn 
eiga, nema sé deigr, 
hvatra drengja, 
e6r hugr bili«. 

J>å gékk fram Hj5rvar6r, ok åttusk ^eiv Oddr vid hart 
våpnaskipti, en silkiskyrta Odds var svå traust, at ekki 
våpn festi å, en hann hafdi sverd svå gdtt, at svå beit 
brynju sem klædi; ok få hogg hafdi hann veitt Hjdrvardi, 
ådr hann féll daudr. J>å gékk til Hervardr, ok fdr sdnau 
leid; t)å Hrani, l)å hverr at ddrura; en Oddr veitti l)eim 
svå harda atsdkn, at alla feldi hann l)å ellifu brædr. En 
frå leik l)eira Hjalmars er l)at at segja, at hann fékk 
sextån sår, en Angantyr féll daudr. 



Oddr gékk l)at til er 

»Hvat er l)ér, Hjålmarr! 
hefir l)u lit brugdit, 
J)ik kved ek mæda 
margar undir; 
hjålmr er l)inn hoggvinn 
ok en sida brynja, 
nu kved ek Ijorvi 
of farit l)inu«. 

Hjålmarr kvad: 

»Sår hefi ek sextån, 
slitna brynju, 
svart er mér fyrir sjdnum 
sékat ek ganga; 
hneit mér vid hjarta 
hjdrr Angantys, 
hvass blddrefill, 
herdr 1 eitri«. 



Hjålmarr var, ok kvad: 

Ok enn kvad hann: 

»Attak at fullu 
fimm tiin saman, 
en ek l)vi aldri 
unda rådi; 
nu verd ek liggja 
lifs andvani, 
sverdi sundradr, 
i Såraseyju«. 

»Drekka i hoUu 
htiskarlar mj5d, 
menjum gofgir 
at mins fodur; 
mædir marga 
munngåt-fenja, 
en mik eggja spor 
i eyju t)jå«. 
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»Hvarf ek frå hvftri 
hladbeds gunni 
i Agnafit 
titanverdri; 
saga man sannask, 
SU er h<Jn sag8i mér, 
at aptr koma 
eigi mundak«. 

»Drag l)u mér af hendi 
hring enn rau8a, 
fær |)u enni ungu 
Ingibjorgu ! 
Så mun henni 
hugfastr Iregi, 
er ek eigi kem 
til Uppsala«. 



»Hvarf ek frå fogram 
flj68a s5ngvi, 
utraaSr gamans« 
austr vi8 Sdta; 
for skundaSak, 
ok férk 1 lid 
hinsta sinni 
frå hoUvinam«. 

»Hrafn fi^gr austan 
af Mm meidi, 
fl^gr hånum eptir 
5rn i sinni; 
J)eim gef ek erni 
efstum brådir, 
så mun å hl66i 
bergja minu«. 



Eptir t)at deyr Hjålmarr. 

Oddr segir l)essi tiSindi heim f Svit)j(56; en konungs 

déttir må eigi lifa .eptir hann, ok ræSr sér sjålf bana. 

Angantyr ok bræSr hans våru lag6ir i haug å Såmsey 

med 5llum våpnum sinum. 

(Af Hervarar saga.) 



6. Rolv krake. 

Konungr einn 1 Danmork er nefndr Hrdlfr kraM; 
hann er ågætastr fornkonunga, fyrst af mildi ok fræknleik 
ok litillæti. J>at er eitt mark um Iftillæti hans, er mj6k 
er fært i fråsagnir, at einn litill sveinn ok fåtoékr er nefndr 
Voggr ; hann kom f hoU Hrélfs konungs ; t)å var konungrinn 
ungr at aldri ok grannligr å voxt. J>å gékk V5ggr fyrir 
hann, ok så upp å hann. {>å mælti konungrinn: »hvat 

3 
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viltu mæla, sveino! erl)tisér åmik?« V6ggrsvarar: »1)4 er 
ek var heima, heyrSak sagt, at Hrdlfr konungr at Hleiflru 
var mestr ma9r å NorSrlondum, en nu sitr hér f håsæti 
kraki einn litill, ok kalli {}érhannkonungsinn«. |>åsvarar 
konungrinn: »t)u sveinn hefir gefit mér nafn, at ek skal 
heita Hrdlfr kraki; en l)at er titt, atgjof skal fylgja nafn- 
festi. Nu sé ek t)ik enga gj5f hafa til at gefa mér at 
nafnfesti, l)å er mér sé l)ægilig; nu skal så gefa 5drum, 
er til hefir« ; tdk guUhring af hendi sér ok gaf hånum. 
f>å mælti V5ggr: »gef t)u allra konunga heilastr, ok l)ess 
strengi ek heit, at verda l)ess manns bani, er l)inn bana- 
ma5r verSr«. f>d mælti konungr ok hid vi9: »litlu verår 
Voggr feginn«. 

Anuat mark var l)at sagt frå Hrdlfi kraka um frækn- 
leik hans, at så konungr réS fyrir Uppsoluni, erASils hét; 
hann åtti Trsu, mdSur Hrdlfs kraka. Hann hafdi usætt 
vi5 l)ann konung, er réS fyrir Noregi, er Ali hét. J>eir 
stefndu orrostu milli sin å isi vatns l)ess, er Veni heitir. 
A5ils konungr sendi bod Hrdlfi kraka, magi sfnum, at hann 
kvæmi til liSveizlu vi5 hann, ok hét måla 5llum her hans, 
meSan t)eir væn i ferdinni; en konungr sjålfr skyldi eignask 
l)rjå kostgripi l)å, er hann kaus dr Svil)jd5. Hrdlfr konungr 
måtti eigi fara fyrir lifridi l)eim, er hann åtti vi5 Saxa, en 
l)d sendi hann A5ilsiberserkisina tdlf: l)ar var einn Bo5varr 
bjarki og Hjalti hugprtidi, Hvitserkr hvati, V^ttr, ViSseti, 
l)eir brædr Svipdagr og Beiguflr. I ]}ein orrostu féll Ali 
konungr ok mikill hluti li5s hans. J>å tdk A5ils konungr 
af hånum dau5um hjålminn Hildisvfn, ok hest hans Hrafn. 
f>å beiddusk l)eir berserkir Hrdlfs kraka afc taka måla sinn, 
l)rju pund gulls hverr l)eira, ok um fram beiddusk feir at 
flytja Hrdlfi kraka kostgripi t)å, er t)eir kuru til handa 
hånum : l)at var hjålmrinn Hildigoltr ok biynjan Finnsleif, 
er hvergi festi våpn å, ok gullhringr så, er kallaSr var 
Svfagriss, er ått h5f3u langfedgar ASils. En konungr 
varnaSi allra gripanna, ok eigi heldr galt hann målann; 
fdru berserkimir braut, og undu illa sinum hlut, sogSu svå 
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buit Hrdlfi kraka, ok jafnskjdtt byrjaSi hann ferd sina til 
Uppsala, ok er hann kom skipum smum i åna Fyri, ^i 
rei5 hann til Uppsala, ok me5 hånum tdlf berserkir hans, 
allir gridalausir. Yrsa, md5ir hans, fagna5i hånum, ok 
fylg5i hånum til herbergis, ok eigi til konungs hall ar ; våru 
J)å gervir eldar stdrir fyrir l)eim, ok gefit ol at drekka. 
|>å kdmu raenn Adils konungs inn, ok båru skf5in å eld- 
inn, ok gerflu svå mikinn, at klæSi brunnu af ^eim Hrdlfi, 
ok mæltu: »er l)at satt, at Hrdlfr kraki ok berserkir hans 
fl^^ja hvårM eld né jårn?« J>å hljdp Hrdlfr kraki upp, ok 
alUr l)eir. J>å mælti hann: 

)>Aukuni enn elda 

at Adils husum!« 
tdk skj5ld smn ok kastadi å eldinn, ok hljdp yfir eldinn, 
meflan skjdldrinn brann, ok mælti enn: 

»Fl:^r-a så elda, 

er yfir hleypr«. 
Svå for hverr at 66rum hans manna, tdku I)å, er eldinn 
hofflu aukit, ok k5stu5u J)eim å eldinn. J>å kom Yrsa, ok 
fékk Hrdlfi kraka dyrshorn, fult af gulli, ok J)ar meS 
hringinn Svfagris, ok ba5 l)å braut rl8a til li6sins. |>eir 
hljdpu å hesta slna, ok rida ofan å Fyris vollu ; l)å så t>eir, 
at A5ils konungr rei6 eptir l)eim med her sinn alvåpnaSan, 
ok vill drepa J)å. J>å tdk Hrdlfr kraki hægri hendi guUit 
ofan i homit, ok seri alt um gOtuna. En er Sviar sjå J)at, 
hlaupa t)eir dr s581unum, ok tdk hverr slikt er fékk, en 
Adils konungr bad J)å rida, ok reid sjålfr åkafliga. Slungnir 
hét hestr hans, allra hesta skjdtastr. J>å så Hrdlfr kraki, 
at Adils konungr reid nær hånum, tdk J)å hringinn Svfagris 
ok kastadi til hans, ok bad hann l>iggja at gjdf. Adils 
konungr reid at hringinum, ok tdk til imed spjdtsoddinum, 
ok rendi upp å falinn. J>å veik Hrdlfr kraki aptr, ok så, 
er hann laut nidr; ^å mælti hann: »svinbeygt hefi ek nti 
fann, er rfkastr er med Svium«. Svå skildusk l)eir. Af 
fessi s5k er guU kallat såd Kraka eda Fyris valla. 

(Af Snorra £dda.) 
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n. Fortællinger af nordens Mstorie. 



1. Slaget på Rastarkalv. 

J>å er Håkon ASalsteinsfdstri hafdi konungr verit i 
Noregi tuttugu vetr, kdmu sunnan 6r Danrndrku synir Eiriks 
bl65øxar ok h5f5u allmikit li5. |>at var mikitliS, er t)eim hafSi 
fylgt i hernaOi, en J)(5 var raiklu meiri Danaherr, er Har- 
aldr konungr Qormsson hafdi fengit l)eim 1 hendr. I>eir 
féngu hradbyri mikit, ok siglda tit af Vendli, ok k<5mu 
utan at OgSum, héidu sidan nordr med landi ok sigldu 
dag ok n6tt. En vitum var ekki uppskotit, fyrir t)å s5k 
at sti var sidvenja, at vitar fdru austau eptir landi, en 
austr Jar haffli ekki ordit vart vi5 ferS t)eira. J>at bar 
enn til, at konungr hafdi vidrl5g mikil, at vitar væri rangt 
uppbomir, t)eim mdnnum, er kunnir ok sannir urdu at Jvi, 
fyrir J)d s5k at herskip ok vikingar fora um liteyjar ok 
herjudu, ok hugdu laudsmeim, at l)ar mundu fara synir 
Eiriks; var t)å vitum uppskotit, ok vard herhlaup um land 
alt; en Eiriks synir fdra aptr til Danmerkr ok hofdu engan 
Danaher haft nema sftt lid; en stundum våru |)at annars 
konar vikingar. Vard Håkon konungr t)essu mjok reidr, 
er starf ok fékostuadr vard af t>essu, en ekki gagn. Bændr 
tdldu ok at fyrir sina hdnd, er svå fdr. Ok var t>ossi sok 
til, er engi njdsn fdr fyrir um ferd Eiriks sona, fyrr en 
l)eir kdmu nordr i IJlfasund. |>eir lågu t>ar sjau nætr, fdr 
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l)å s6gn hit efra um Ei5 ok nor5r um Mæri. En Håkon 
konungr var |)å å NorSmæri i ey J)eiri, er Fræ8i heitir, 
J)ar sem heitir Birkistr5nd, at bui sinu, ok hafSi ekki 
li8 nema hird sfna ok bændr J)å, er veiit h5f8u i bo8i 
hans. 

Njdsnarmenn kdmu til Håkonar konungs ok segja 
hånum sin erindi, at Eirfks synir våra me8 her mikinn 
fyrir sunnan Sta8. J>å lét konungr kalla til sin J)å menn, 
er far våru vitrastir, ok leitaSi rå8s vi8 l)å, hvårt hann 
skyldi berjask vi8 Eiriks sonu, fdtt li8s munr sé mikill, 
e6a skal hann fara nor8r undan ok få sér 118 meira. 
Egill ullserkr er nefndr bdndi einn, er l)ar var; hann var 
få gainla8r mjok, og haf8i verit meiri ok sterkari hverjum 
manni, ok hinn mesti orrostunia8r; hann haf8i lengi borit 
merki Haralds konnngs hins hårfagra. Egill svarar ræ8u 
konungs: »var ek i uOkkurum orrostum nie8 Haraldi kon- 
ungi, fe8r y8rum, bar8isk hann stundum vi8 meira li8i, 
stundum vi8 minna, haf8ihannjafnansigr; aldriheyr8a ek 
hann leita l)ess rå8s, at vinir hans skyldi kenna hånum 
at flyja; munum vér ok eigi ^ér l)at rå8 kenna, konungr, 
t)vi at vér l)ykkjumk eiga hof8ingja roskvan, pér skulu8 
ok eiga trausta fylg8 af oss«. Margir aSrir studdu ok 
l)ettamål. Konungr sag8i ok svå, at hann var l)ess fusari 
at berjask me8 li8 t)at, er til féngisk; var l)at l)å rå8it. 
Lét konungr ^& skera upp herSr ok senda alla vega frå 
sér, ok lét draga 118 samau, slikt erhannfékk. {>å mælti 
Egill ullserkr: »fat <5ttu8umk ek um hri8, er fti8r l)essi 
hinn mikli var, at ek munda ver8a ellidau8r inni å pall- 
stråm mfnum, en ek vilda heldr falla i orrostu med h8f8- 
ingja mfnum; kann nti vera, at svå megi ver8a«. 

Synir Eiriks héldu nor8r um Sta8, l)egar er lei8i gaf. 
En er l)eir kdmu nor8r um Sta8, l)å spyrja l)eir, hvar Håkon 
konungr var, ok halda til mdts vl8 hann. Håkon konungr 
haf8i niu skip; hann lag8isk nor8r undir Præ8arberg f 
Féeyjar sundi ; en Eirfks synir 16g8u at fyrir sunnan bergit, 
J)eir h6f8u meir en tuttugu skip. Håkon konungr sendi ^eim 
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bod, ok ba5 ^& & land ganga; segir, at hanu hafdi t)eim 
v6ll haslat å Bastarkålf. |>ar eru vellir sléttir ok miklir, 
en fyrir ofan gengr brekka long ok heldr låg. Géngu 
Eirfks synir l)å af skipum siuuro, ok norSr yfir hålsinn 
fyrir innan Fræ5arberg, ok svå fram & Rastarkålf. Egill 
mælti t)å til Håkonar konungs, bad bann få sér tiu menn 
ok tiu merki; konungr gerdi svå. Gékk t)å Egill med 
menn sina upp undir brekkuna, en Håkon konungr gékk 
upp å vollinn med sitt lid, setti upp merki ok fylkti, ok 
segir svå: »vér skuluni hafa fylking langa, svå at J)eir 
kringi eigi um oss, ^6it l)eir hafi lid meira«. Gerdu feir 
svå. Vard l)ar orrosta mikil ok hin snarpasta sdkn. Egill 
lét t)å setja upp merki |)au tfu, er bann hafdi, ok sMpadi 
svå m5nnum I)eim, er båru, at I)eir skyldu ganga sem næst 
brekkunni ok låta stundar hrid i millum hvers ^eira. 
|>eir gerdu svå, ok géngu fram med brekkunni sera næst, 
svå sem l^eir mundu vilja koma å bak l)eim Eiriks sonum. 
J>at så t)eir, er efstir stddu i fylking Eiriks sona, at merki 
mSrg f6m ddfluga ok gnæfdu fyrir ofan brekkuna, ok hugdu, 
at l)ar mundi fylgja lid mikit ok mundi vilja koma å bak l)eim, 
milli t^eira ok skipanna. Gerdisk t)ar l)å kali mikit, sagdi 
hverr odrum, hvat titt var. fvi næst kom tWtti i lid t)eira ; 
en er t)at så konungarnir, J)å flydu l)eir. Håkon konungr 
sdtti t)å hart fram med sinum mdnnum, ok råku J)eir fldtt- 
ann ok feldu lid mikit. 

Gamli Eiriksson, på er hann kom upp å hålsinn fyrir 
ofan bergit, J)å snerisk hann aptr, ok så, at ekki lid f<Jr 
eptir meira en tat, er l)eir hof du barzk vidr, ok I)etta var 
prettr einn. få lét Gamli konungr blåsa herblåstr ok 
setja upp merki sitt, ok skaut å fylking; hurfu at t>vi 
allir Nordmenn, en Danir flydu til skipanna. En er Håkon 
konungr ok lid hans kom at, t)å vard t)ar orrosta f annat 
sinn hin snarpasta. Hafdi ()å Håkon konungr meira lid, 
lauk svå, at Eiriks synir flydu ; sdttu {)eir l)å sudr af håls- 
inum, en sumt lid t)eira opadi sudr å bergit, ok fylgdi 
Håkon konungr t>eim. YdUr sléttr er austan af hålsinum 
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ok vestr å bergit, ok få hamrar brattir vestr af. f>å 
opuda menn Gamla upp undan å bergit, en Håkon kon- 
ungr sdtti at l)eim svå djarfliga, at hann drap suma, en 
sumir hljdpu vestr af berginu ; våru hvårirtveggju drepnir. 
Skildisk Håkon konungr svå fremi vi8, er hverr maSr var 
drepinn. 

Gamli Eiriksson flySi ok af hålsinum, ok ofan å j5fiiu 
fyrir sunnan bergit. få snerisk Gamli konungr enn f mdt, 
ok helt upp orrostu; kom l)å enn li8 til hans; t)ar kdmu 
ok allir bræ8r hans meS miklar sveitir. Egill uUserkr var 
l)å fyrir Håkonar m5nnum, ok veitti harda atg5ngu, ok 
skiptusk t)eir Gamli konungr hoggum vid ; fékk Gamli kon- 
ungr sår st<5r, en Egill féll, ok mart 115 med hånum. |>å 
kom at Håkon konungr me8 J)ær sveitir, er hånum h5f8u 
fylgt, var8 t)å enn n^ orrosta: sdtti få enn Håkon kon- 
ungr hart fram, ok hj6 menn til beggja handa sér, ok 
feldi hvern yfir annan. Eiriks synir så menn sina alla 
vega falla fyrir sér ; ^& sntiask {)eir å fldtta til skipa sfnna. 
En |)eir er fyrri h6f8u flyit å skipin, l)å h5f6u t)eir lit 
hrundit skipunum, en sum skipin våru t)å uppi QSruS; 
hljdpu t)å allir Eiriks synir å sund, ok l)at lid, er l)eim 
fylgdi. |>ar féll Gamli Eiriksson, en adrir brædr hans 
nådu skipunum, ok héldu brott sidan med t)at lid, er eptir 
var, ok héldu sidan su5r til Danmarkar, ok dvdldusk ^ar 
um hrid, ok undu illa vid sina ferd. 

Håkon konungr tdk l)ar skip t)au, er uppi hafdi i^arat, 

er ått hdfdu Eiriks synir, ok lét draga å land upp. |>ar 

lét Håkon konungr leggja Egil uUserk i skip, ok med 

hånum alla ^& menn, er af l)eira lidihdfdu fallit; lét bera 

J)ar at jdrd ok grjdt. Håkon konungr lét ok fleiri skip 

setja ok bera å valinn, ok sér t)å hauga enn fyrir sunnan 

Frædarberg. Håvir bautasteinar standa hjå haugi Egils 

uUserks. 

(Af Heimskringla.) 
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2* Palnatoke ved kong Haralds gravøL 

Eptir {)at er Sveinn er konungr ordinn, l><5tti I)å hånum 
I)at skylt, sem dUum 55rum konungam, at erfa f55ar sfnn 
fyrir enar {)ridja vetrnætr. Hann ætlar nii l)egar at bafa 
l)essa veizlu ok fresta pvl ekkileugr. Hann bySr fyrstum 
Pålnatéka, féstra sfnum, til erfis t)ess, ok t)eim Fjdnbyggjum, 
vinum hans ok frændum. En Pålnatdki svarar l)yi svå, at 
hann lézk eigi lagi mundu å koma, fyrir, t)ær vetrnætr, er 
næstar yåru, at koma til boSsins; »er t)at komit til eyrna 
mér«, segir hann, »er mér t)ykkir st6rtf8indum sæta, -at 
Stefnir magr minn, Bretlands jarl, sé andaSr, ok verd ek 
^angat at fara nau5synliga, t)vf at ek å at hafa I)at riki 
eptir hans dag«. Ok er Pålnatdki t)ykkir eigi koma mega 
til erfisins, t>i eyddisk nu erfis ger8 fyrir konunginum, fyrir 
^Yi at hann vill fyrir hotvetna fram, at fdstri haus sé at 
bo5inu. 

Pålnatdki ferr nu <Sr landi i braut of haustit med 
skipali5 sitt; ok ådr en hann færi, ^i lætr hann t)ar til 
eptir Åka son sfnn at råda btium sfuum |)ar å i^'dni, ok 
611u J)vl, er hann åtti I)ar, ok ba8 hånum virkta vi8 kon- 
unginn Svein, å6r l)eir skildi, ok hét konungr |)vf Påln- 
at6ka, at hann skyldi veita Åka ena beztu umsjå, ok 
l)at sama endi hann. Si5an rézk Pålnatéki i braut, ok 
ferr J)ar til er hann kemr til Bretlands, ok tekr vid riki 
t)vl, er Stefnir magr hans hafdi ått ok Bjdrn enn brezki, 
ok li8u af l)au misseri en næstu. Ok um sumarit eptir 
J)å sendir Sveinn konungr ord til Bretlands, at PålnatéM 
skyldi koma l)angat at bodi hans, ok svå miMt lid med 
hånum, sem hann vildi hafb hafa, ok vill konungr nu erfa 
f5dur smn. |>eir våru tdlf saman sendimenn konungsins, 
ok var nær at ^vi komit, er PålnatdM skyldi l)adan buask. 
Hann segir, ok bidr konung l)dkk hafa fyrir bod sftt; »en 
J)annig er nu tilfarit, at å mér liggr t^ngd ndkkur, ok 
tykfcjumk ek eigi færr vera at svå biinu ; t)at fylgir ok, at 
ek å hér miklu meiri fjdlskyldi umb at vera, en ek mega 
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frå fara at svå bunu {)essi misseri«. Hanu telsk nti undan 
um f5rina å alla vega, ok fara t)6ir vid t)at heim, konimgs 
menn, og segja hånum svå btiit. Ok er t)eir våru f braut 
farnir, t)å hvarf af Pålnatéka ty^g^ 511. Ok nii lætr kon- 
ungrinn lida ^B,t haust erfis gerdina, ok lidr af så vetr ok 
t)at sumar. Ok nti var svå komit, at Sveinn måtti eigi 
t)ykkja gildr konungr, ef hann skyldi eigi erfa foflur sfnn 
fyrir enar t)ridju vetrnætr, ok vill konungr nti at vissu eigi 
låta undan bera. Hann sendir nu ena sdmu t<51f menn å 
fund Pålnatdka, fdstra sfns, at bjéda hånum enn, sem fyrr, 
til bodsins, ok lézk nti mundu leggja reidi å hann mikla, 
ef hann færi eigi. En Pålnatdki svarar peim sendimOnn- 
um konungsins, ok bi8r l)å heim fara, > ok segja svå kon- 
unginum, at hann biiisk svå vid at 5llu um veizluna, sem 
framast hefir hann fong å, at hén verdi sem vegligust, 
en hann kvezk koma mundu til erfisins l)at haust. Nti 
fara l)eir heim sendimenn konungs, ok segja hånum sin 
ørindalok, at Fålnatéka var ^angat vån; ok bysk hann nti 
vid bodinu, konungrinn, ok alt l)at, er til skyldi få, skyldi 
verda at ollu sem vegligast, bædi fyrir tilfanga sakir ok 
Qdlmennis. Ok er nti alt albtiit at bodinu, ok bodsmenn 
eru komnir, |)å var Pålnatdki eigi kominn, ok leid å dag- 
inn mjdk, ok t)ar kemr, at menn géngu til drykkju um 
kveldit, ok er mdnnum skipat i sæti f hdllinni. |>åerl)at 
sagt, at konungr lætr liggja rum å enum tiædra bekk f dnd- 
vegi ok hundrad manna titar frå, ok vættir t>angat Pålnatdka, 
fdstra sfns, til l)ess rtims ok hans f5runeytis; ok er l)at 
I)ykkir seinkask um kvåmu Pålnatdka, ^i taka menn t)ar 
til drykkju. En nu verdr at segja frå Pålnatdka, at hann 
bysk heiman ok BjOrn enn brezki med hånum, ok hafa 
t)eir l)rjti sMp dr landi ok hundrad manna; l)ar var hålfk 
hvårir i l)vi Udi, Danir ok Bretar. f>eir fara sidan, l)ar 
til er l)eir koma vid Danmdrk; ok l)at sama kveld koma 
^eix i l)ær stddvar, er åtti Sveinn konungr, ok leggja {)eir 
skip sin f lægi, I)ar er {)eim t>dtti at djtipast vera; l>å var 
allgdtt vedr å um kveldit. j^nnig biia ^eiv um skipin, at 
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{)eir SDtia framstdfnum frå landi, ok leggja årar allar f 
h5mlur, at p^im skyldi sem skjdtast til at taka, ef t>eir 
l)yrfti brådungar vid. Ok siSan ganga l)eir å land upp, 
ok fara leiflar sinnar, l)ar til er l)eir koma til konungsins, 
ok sitja menn ^é, vi6 drykkju, er ))eir koma Jar, ok er 
J)etta et fyrsta kveld veizlunnar. Nu gengr Pålnatdki inn 
1 hollina, ok t>ar l)eir allir eptir håuum. Hann gengr 
innar eptir hSllinni ok fy rir konunginn; konungr tekr ok 
vel hans måli, ok visar hånum til sætis ok 6llum l)eim; 
ok sitja I)eir nu vid drykkju, ok eru kåtir vel. Ok er t)eir 
hafa dnikkit of hrf5, ^i er pess vi6 getit, at Fj5lnir vikr 
at konunginum ok talar vi6 hann n5kkura hrf5 hljdtt. 
Konungrinn brå lit vi5, ok gerir rauSan å at sjå ok I)rut- 
inn. En ma5r er nefndr Årnoddr, hann var kertasveinn 
konungs, ok atendr hann frammi fyrir borSi hans; hånum 
selr Pjolnir i hond eitt skeyti, ok mælti, at hann skyldi 
bera t>at fyrir hvern mann, er i væri hollinni, alt par til 
er nOkkurr kannaSisk vi5, at ætti l)at sama skeyti. Ok 
eptir J)at gerir Arnoddr, sem Fj5lnir mælti fyrir. Nu 
gengr hann fyrst innar eptir hollinni frå håsæti konungs- 
ins, ok berr l)essa or fyrir hvern mann, ok kannask engi 
vi5 at eigi. I>ar kømr enn, er hann ferr utar eptir hollinni 
enum uæ6ra megin, J)ar til er hann kemr fyrir Pålnatéka, 
ok spyrr hann eptir, hvårt hann kenni 6rina. Pålnatdki 
svarar: »fyrir hvi muna ek eigi kenna skeyti mitt? sel 
mér«, segir hann, »t)vi at ek å l)at«. J>å skorti eigi hlj65 
I hollinni, ok hlyddu raenn til, t>egar er nokkurr var til 
at eigna sér 5rina. Ok mi tekr konungrinn til orSa, ok 
mælti: »J)u fålnatéki!« segir hann, »hvar sMldisk l)ti vi5 
fetta skeyti næsta sinni?« Pålnatéki svarar: »opt hefi ek 
J)ér eptirlåtr verit, fdstri! ok ef ^ér t)ykkir J>at t)inn vegr 
meiri, at ek segja pér t)at f allmiklu fj5lmenni, heldr en 
svå, at færi sé hjå, t>^ skal t)at veita t>ér: ek skildumk 
vi5 hana å bogastrengnum, konungr!« segir hann, »]^å er 
ek skaut f rassinn iCdur t)fnum, ok eptir hånum endilongum, 
svå at ut kom i munninn«. »Standid upp allir«, segir konungr, 
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»ok hafi5 hendr å t>eira Pålnatdka ok flJrunautum hans, ok 
drepi Jå alla, fyrir {)vi at nu er ni5r slegit allri vinåttu 
milli okkar Pålnatdka, ok 5llum g66a J)eim, er med okkr 
hefir verit«. Ok nti spretta upp allir menn i hOllinni, ok 
gerisk nii eigi alt alkyrra. Pålnatdki fær brugdit sver5i 
smu, ok lætr ser I)at verSa fyrst å vegi, at hann heggr 
til Fjolnis, frænda sins, ok klyfr hann i herSar niSr. En 
svå å Pålnatdki sér marga vini innan hirSar, at engi vildi 
Tåpn å hann bera, ok kdrousk l)eir ut allir dr hSllinni, 
nema einn maSr brezkr af li5i Bjarnar. PålnatdM mælti, 
l)å er t)eir våru ut komnir, ok sagt var, at saknat var 
-eins manns af li5i Bjarnar, ok segir, at »eigi var minna 
at' vån en svå, ok f5ru vér nu ofan sem skjdtast til skipa 
vårra, fyrir t)vi at nu er engi annarr å gerr«. Bjorn svarar: 
»eigi mundir ^u svå renna frå ))inum manni«, segir hann, 
»ef l)u ættir minn hlut, ok eigi skal ek heldr ok«, segir 
hann, ok snyr hann nu inn aptr l)egar i hoUina; ok er 
hann kemr inn, l)å kasta t)eir enum brezka manni yfir 
hofu5 sér, ok hofSu nær i sundrrifiun, svå måtti at kveSa ; 
ok l)å verSr Bj5rn varr vi5, ok fær tekit hann, ok fleygir * 
hånum upp å bak sér ok hleypr ut si8an, ok fara t)eir nti 
ofan til skipa sinna, ok gerdi Bjdrn t)etta mest til ågætis 
sér, en vita l)dttisk hann, at maSrinn mundi dau8r vera, 
ok svå vard, at madrinn lézk, ok hafdi Bjorn hann med 
sér, ok hljdpu nu tit å skip sin, ok féllu Jegar vid årar; 
en J)a var å nidmyrkr mikit um nåttina ok logn, ok komask 
feir svå undan, t)eir Pålnatdki ok BjCrn, ok nema hvergi 
stadar, ådr en ^eir koma heim til Bretlands. En kon- 
ungrinn ferr nti heim til hallarinnar ok alt lidit med 
hånum, ok få mi ekki at gert t)at, er ^eir vildu, ok undu 
vid et versta. Taka l)eir mi sidan ok drekka erfit en 
eptir l)at feiT hverr heim t>^dan til sinna heimkynna. 

(Af Jémsvikinga saga.) 
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3* Svolder-slaget. 

Sveinn konungr tjtigaskegg åtti SigrfSi hina stdrrådo. 
SigriSr var hinn mesti livin Olafs konungs Tryggvasonar, 
ok fann t)at til saka, at Olafr konungr hafdi slitit einkamålum 
vid faana ok lostit hana i andlit. H6n eggjadi mj5k Svein kon- 
ung til at halda orrostu vi6 Olaf konung Tryggvason, ok kona 
h6n svå sfnum fort51um, at Sveinn konungr var fuUkominn 
at gera l)etta råd. Ok snimma um vårit sendi Sveinn 
konungr menn austr til Svft)j6dar å fund Olafs konungs 
Sviakonungs, mågs sins, ok Eirfks jarls, ok lét segja t)eim, 
at Olafr Noregs konungr hafdi leidangr uti ok ætladi at 
fara um sumarit til Yindlands. Fylgdi l)at ordsending 
Danakonungs, at t)eir Svfakonungr ok Eirikr jarl skyldi 
her titi hafa ok fara til mdts vi6 Sveinn konung, skyldu 
l)eir l)å allir samt leggja til orrostu vi6 Olaf konung Tryggv- 
ason. En Olafr Sviakonungr ok Eirikr jarl våru t)essarar 
ferdar albunir, ok drdgu ^i saman skipaher mikinn af Svia- 
veldi, fdru pvi lidi sudr til Danmerkr, ok kdmu J)ar svå, 
at 6lafr konungr Tryggvason hafdi ådr austr siglt. J>eir 
Sviakonungr ok Eirflcr jarl héldu til fundar vid Danakon- 
ung, ok hdfdu t)å allir saman ugrynni hers. 

Sveinn konungr l)å er hann hafdi sent eptir herinum, 
^å sendi hann Sigvalda jarl til Yindlands at njésna um 
ferd 6lafs konungs Tryggvasonar, ok gildra svå til, at 
fiindr l)eira Sveins konungs mætti verda. Ferr ^ Sig- 
valdi jarl leid sina, ok kom fram å Vindlandi, fdr til Jdms- 
borgar ok sidan å fund 6lafs konungs Tryggvasonar. Våru 
{>ar mikil viuåttumål t>eira å medal, kom jarl sér i hinn 
mesta kærleik vid 6laf konung. Astridr kona jarls, ddttir 
Burizleifs konungs, var vin mikill Olafs konungs, ok var 
t)at mjdk af hinum fyrrum tengdum, er 6lafr konungr 
hafdi ått Geiru systur hennar. Sigvaldi jarl var madr vitr 
ok rådugr ; en er hann kom sér i rådagerd vid Olaf kon- 
ung, l)å dvaldi hann mjdk ferdina hans austan at sigla, ok 
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fann til t)ess mjok ymsa hlati. En 115 Olafs konungs lét 
geysi illa, ok våru menn nij6k heimfasir, er l)eir lågu al- 
biinir, en ve6r byrvæn. Sigvaldi jarl fékk njosn leyniliga 
af Danmork, at t)å var austan kominn herr Sviakonungs, 
ok Eirikr jarl hafSi t)å ok buinn sinn her, ok Jjeir h6f6- 
ingjarnir mundu })å koma austr undir Vindland, ok l)eir 
hofdu å kveSit, at t)eir mundu bi5a 6lafs konungs vi5 ey 
l)å, er Svoldr heitir, svå l)at, at jarl skyldi svå til stilla, 
at {)eir mætti l)ar finna 6laf konung. 

få kom pati nokkurr til Vindlands, at Sveinn Dana- 
konungr hafSi her titi, ok ger5isk brått så kurr, at Sveinn 
Danakonungr mundi vilja finna Olaf konung. En Sigvaldi 
jarl segir konungi: »ekki er Jat rå5 Sveins konungs at 
leggja til bardaga vid J)ik me5 Danaher einn saman, svå 
mikinn her sem t)ér hafid. En ef ySr er nokkurr grunr å 
l)vf, at lifriSr muni fyrir, t)å skal ek fylgja y5r med minu 
li5i, ok l)dtti l)at styrkr vera fyrr, hvar sem Jdmsvikiugar 
fylgdu hdfSingjum; mun ek få {)ér ellifu skip vel skipuS«. 
Konungr jåttaSi t)essu. Var l)å litit vedr ok hagstætt, lét 
konungr J)å leysa flotann ok blåsa til brottlogu. Drdgu 
menn |)å segl sin, ok géngu meira småskipin oli, ok 
sigldu l)au undan å haf tit. En jarl sigldi nær konungs- 
skipinu ok kalladi til t)6ii^99 bad konung sigla eptir sér: 
»mér er kunnast«, segir hann, »hvar djiipast er um eyja- 
sundin, en ^ér munuS Jess l)urfa med t)au hin st(5ru skipin«. 
Sigldi få jarl fyrir med sinum skipum. Hann hafdi ellifu 
skip, en konungr sigldi eptir hånum med sfDum storskipum, 
hafdi hann l)ar ok ellifu skip, en allr annarr herrinn sigldi 
ut å hafit. En er Sigvaldi jarl sigldi utan at Svoldr, t)å 
reri å m6ti l)eim skuta ein. I>eir segjajarli, atherrDana- 
konungs lå t)ar I hdfninni fyrir l)eim. J>å lét jarl hlada 
seglunum, ok roa \>eiv inn undir eyna. 

Sveinn Danakonungr ok 6lafr Sviakonungr ok Eirikr 
jarl våru {)ar få med allan her sinn; |)å var fagrt vedr 
ok bjart sélskin. Géngu l)eir nu upp å hélminn allir hdfd- 
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ingjar med miklar sveitir manna, ok så, er skipin sigldn 
lit å hafit mj6k m5rg saman. Ok nu sjå {)eir, hvar siglir 
eitt mikit skip ok glæsiligt ; t)å mæltu bå5ir konungarnir: 
>t)etta er mikit skip ok åkafliga fagrt, t)etta mun vera 
Ormrinn langi«- Eirfkr jarl svarar oksegir: »ekki er {)etta 
Ormr hinn langi«. Ok svå var, sem hann sagdi, ^ettai 
skip åtti EindriSi af Gimsum. Lfilu sf5ar så l)eir, hvar 
annat skip sigldi miklu meira en hit fyrra. {>å mælti 
Sveinn konungr: »hræddr er Olafr Tryggvason nu, eigi 
l)orir hann at sigla me5 hSfudin å skipi sinu«. I>å segir 
Eirikr jarl: »ekki er fetta konungs skip, kenni ek l)etta 
skip ok seglit, l)vi at stafat er seglit, l)at å Erlingr Skjålgs« 
son; låtum sigla l)å, betra er oss skard ok missa i flota 
6lafs konungs en {)etta skip ^hr svå biiit«. En stundu 
slflar så l)eir ok kendu skip Sigvalda jarls, ok viku l)au 
^annug at hélmanum. J)å så feir, hvar sigldu l)rju skip^ 
ok var eitt mikit skip. Mælti Jå Sveinn konungr, biSr l)å 
ganga til skipa sinna, segir, at t)ar ferr Ormr hinn langi. 
Eirikr jarl mælti: »m5rg hafa l)eir finnur st6r skip ok 
glæsilig en Orm hinn langa, bi5um enn«. få mæltu mj6k 
margir menn: »eigi vill Eirikr jarl nu berjask ok hefiia 
f66ur sfns; l)etta er sk5mm mikil, svå at spyrjask mun 
um 511 lond, ef vér liggjum hér me5 jafnmiklu liSi, en 
6lafr konungr sigli å hafit ut hér hjå oss sjålfum«. En 
er Jeir hSfSu l)etta talat um hrf5, I)å så t)eir, hvar sigldu 
fjfigur skip, ok eittaf {)eim var dreki allmikill ok mj5k gull- 
buinn. f>å st66 upp Sveinn konungr ok mælti : »hått mun 
Ormrinn bera mik i kveld, hånum skal ek styra«. J>å 
mæltu margir, at Ormrinn var furSu mikit skip ok fritt^ 
ok rausn mikil at låta gera slikt skip. få mælti Eirikr 
jarl, svå at n5kkurir menn heyrSu: »t)dtt Olafr konungr 
hefdi ekki meira skip en t)etta, ^é. mundi Sveinn konungr 
{)at aldri få af hånum me5 einn saman Danaher«. Dreif 
t)å félkit til skipanna, ok råku af tjoldin ok ætludu at 
buask skjdtUga. En er hofdingjar ræddu t)etta milli sin^ 
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sem nu er sagt, t)å så I)eir, hvar sigldu l)rju skip allmikiU 
ok QorSa sldast, ok var fat Ormr hinn langi. En Jau 
hin stdru skip, er å5r h6f8u siglt, ok l)eir bugSu, at Ormr- 
inn væri, I)at var hit fyrra Tranan, en hit siSara Ormr 
hinn skammi. En ^i er l)eir så Orminn langa, kendu allir^ 
ok mælti ^å engi i m6t, at J)ar mnndi sigla 6lafr Tryggv- 
ason; géngu l)å til sMpanna ok skipudu til atlCgunnar. 
Våru t)at einkamål l)eira hofdingja, Sveins konungs, 6lafs 
konungs, Eiriks jarls, at sinn {)ri8jung Noregs skyldi eign- 
ask hverr ^eira, ef peir feldi Olaf konung Tryggvason; 
en så l)eira hOfdingja, er fyrst géngi å Orminn, skyldi 
eignask alt l)at hlutskipti, er l)ar fékksk, ok hverr ^eira 
t)au skip, er sjålfr hrydi. Eiilkr jarl hafdi barda einn 
geysi mikinn, er hann var vanr at hafa f viking; l)ar var 
skegg å ofanverSu bardina hvåratveggja, en nidr frå jåm- 
spong l)ykk, ok svå breiS sem bardit, ok ték alt i sjå 
ofan. 

f>å er l)eir Sigvaldi jarl reru inn undir hdlmann, ^& 
så l)at t)eir J>orkell dySrill afTrSnunni ok a8rir skipstjdm- 
armenn, l)eir er med hånum fdru, at jarl sneri skipum 
undir hdlmann; l)å hlddu ^eir ok seglum ok reru eptir 
hånum, ok kdlludu til feira, spurdu, hvi l)eir fdru svå. 
Jarl segir, at hann vill bf da Olafs konungs: »ok er meiri 
vån, at ufridr sé fyrir oss«. Létu t)eir få fljdta skipin, 
l)ar til er J>orkell nelja kom med Orm hinn skamma ok 
l)au J>rju skip, er hånum fylgdu. Ok våru peim s6gd hin 
sdmu tidindi, hlddu t)eir l)å ok sfnum seglum, ok létu 
fljdta, ok bidu Olafs konungs. En l)å er kouungrinn sigldi 
innan at hdlmanum, på reri allr herrinn tit å sundit fyrir 
l)å. En er l)eir så t)at, {)å bådu {>eir konunginn sigla leid 
sina, en leggja eigi til orrostu vid svå mikinn her. Kon- 
ungr svarar hått, ok stdd upp i lyptingunni: »låti ofan 
seglit, ekki skulu minir menn hyggja å fldtia, ek hefi 
aldri.flyit i orrostu, rådi gud fyrir lifi mlnu, en aldri 
mun ek å fldtta leggja«. Var svå gert, sem konungr 
mæltL 
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Olafr konungr lét blåsa til saml5gu 5llum skipum 
sinum. Var koDungs skip i midju lidi, en l)ar & annat 
borfi Ormr hinn skammi, en å anuat bord Tranan. En ^å 
er l)eir Wku at tengja stafna å Orminum langa ok Orra- 
inum skamma, ok er konungr så t)at, kalladi hann hått, 
bad ^& leggja fram betr hit mikla skipit, ok låta l)at eigi 
aptast vera allra skipa i herinum. få svarar Ulfr hinn 
raudi: »ef Orminn skal I)vi lengra fram leggja, sem hann 
er lengri en 5nnur skip, l)å mun åvint verSa um s5xin i 
dag«. Konungr segir: »eigi vissa ek, at ek ætta stafn- 
buann bæSi raudan ok ragan«. IJlfr mælti: »ver J)u eigi 
meir baki lyptingina, en ek mun verja stafninn«. Kon- 
ungr helt å boga, ok lagdi or å streng ok sneri at Ulfi. 
Ulfr mælti : »skjdt annan veg, konungr ! J)annug sem meiri 
er I)drfin; J)ér vinn ek J)at, er ek vinn«. 

Olafr konungr sted i lyptingu å Orminum, bar hann 
hått mjdk; hann hafdi gyltan skjdld ok gullrodinn hjålm, 
var hann audkendr frå ddrum mdnnum, hann hafdi raudan 
kyrtil stuttan litan yfir brynju. En er Olafr konungr så, 
at ridludusk flotarnir, ok upp våru sett merki fyrir hdfd- 
ingjum, l)å spyrr hann: »hverr er hofdingi fyrir lidi l)vi, 
er gegnt oss er?« Hånum var sagt, at t)ar var Sveinn 
konungr tjuguskegg medDanaher. Konungr svarar: »ekki 
hrædumk vér bleydur ^ær, eigi er hugr i Ddnum. En 
hverr hofdingi fylgir l)eim merkjum, er I)ar eru ut ifrå å 
hægra veg?« Hånum var sagt, at t>ar var 6lafr konungr 
med Sviaher. 6lafr konungr segir: »betra væri Svium 
heima at sleikja um bldtboUa sfna, en ganga å Orminn 
undir våpn ydur. En hverir eigu t>au hin stéru skip, er 
I)ar liggja lit å bakborda Donum?« »J>ar er«, segja I)eir, 
»EirikrjarlHåkonarson«. |>å svaradiOlafr konungr: »hann 
mun I)ykkjask eiga vid oss skapligan fund, ok oss er vån 
snarpligrar orrostu af t)vi lidi; {)eir eru Nordmenn, sera 
vér erum«. 

Sldan greida konungar atrddr. Lagdi Sveinn konungr 
sltt skip mdti Orminum langa, en Olafr konungr sænski 
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lagdi tit frå ok stakk stofnum at yzta skipi Olafs konungs 
Tryggvasonar, en oSrum megin Eirikr jarl. Tdksk l)ar Jå 
horfl orrosta. Sigvaldijarllét skotta vifl slii skip ok lagSi 
ekki til orrostu. 

J>essi orrosta var hin snarpasta ok allmannskæd. 
Prambyggjar å Orminum langa ok Orminum skamma ok 
TrSnunni fær5u akkeri ok stafnljå i skip Sveins konungs, 
en åttu våpnin at bera niSr undir fætr sér; hruSu J)eir 511 
J)au skip, er ^eiv féngu haldit. En konungrinn Sveinn ok 
l)at 116, er undan komsk, fl^di å onnur skip, ok l)ar næst 
I5g5u l)eir frå 6y skotmåli. Ok fdr l)essi herr svå sem 
gat Olafr konungr Tryggvason. I>å lagSi l)ar at i sta5inn 
dlafr Sviakonungr; ok l)egar er l)eir koma nær stdrskipum, 
^å fér t)eim sem hinum, at ^eir létu lid mikit ok sum 
skip sin, ok I5g6u frå vi8 svå buit. En Eirikr jarl sibyrSi 
B^8anum vid hit yzta skip Olafs konungs, ok hrau8 hann 
l)at ok hjd t)egar t)at or tengslum, en lagSi t)å at l)vi, er 
l)ar var næst, ok bardisk til l)ess er l)at var hrodit. T6k 
l)å lidit at hlaupa af hioum smærum skipunum ok upp å 
stdrskipin. En Eirfkr jarl hjd hvert dr tengslunum, svå 
sem hroSit var. En Danir ok Svlar logdu I)å i skotmål 
ok ollum megin at sMpum 6lafs konungs, en Eirikr jarl 
lå åvalt sfbyrt vid skipin ok åtti hoggorrostu. En svå 
sem menn féllu å skipum hans, l)å géngu adrir upp 1 stad- 
inn, Sviar ok Danir. J>å var oiTosta hin snarpasta, ok féll 
l)å mjok lidit, ok kom svå at lyktum, at oli våru hrodin 
skip 6lafs konungs Tryggvasonar nema Ormr hinn langi; 
var tar l)å alt lid å komit, Jat er vigt var hans manna. 
I>å lagdi Eirikr jarl Bardanum at Orminum langa sibyrt, 
ok var l)ar hdggorrosta. 

Eirikr jarl var 1 fyrirrumi å skipi slnu, ok var l)ar 
fylkt med skjaldborg. Var t)å bædi hoggorrosta ok spjdtum 
lagit ok kastat ollu l)vl, er til våpna var, en sumir skutu 
bogaskoti eda handskoti. Var t)å svå mikill våpnaburdr å 
Orminn, at varia måtti hllfum vid koma, er svå fykt flugu 
spjdt ok 5rvar; l)vl at ollum megin logdu herskip atOrm- 

4 
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inum. En menn 6lafs konungs våni ^i svå 6dir, at t)eir 
hlj6pu app & borSin, til t>ess at nå med sverdshdggam at 
drepa félkit. En margir I5g6u eigi svå undir Orminn, at 
t)eir vildi i hoggorrostu vera. En Olafs menn géngu flestir 
ut af borOmium, ok gådu eigi annars, en {)eir berdisk å 
sléttum velli, ok sukku nidr med våpnum sinum. 

Einarr l)ambarskelfir var å Orminum aptr i krappa- 
rumi ; hann skaut af boga ok var allra manna hardskeytastr. 
Einarr skaut at Eiriki jarli ok laust i styrishnakkann fyrir 
ofan h5fti6 jarli, ok gékk alt upp å reyrbOndin. Jarl leit 
til ok spurSi, ef l)eir vissi, hverr skaut? En jafnskjétt 
kom onnur 6r svå nær jarli, at flaug milli siSunnar ok 
handarinnar, ok svå aptr i bofdafj5lina, at langt stéS tit 
broddrinn. få mælti jarl vi5 mann t)ann, er sumir nefna 
Einn, en sumir segja, at hann væri finskr, så var hinn 
mesti bogmadr: »skjdttu mann t)ann hinn mikla i krappa- 
riiminu!« Finnr skaut, ok kom Orin å boga Einars midjan, 
1 l)vl bili er Einarr dré hit pridja sinn bogann. Brast få 
boginn i två hluti. |>å mælti Olafr konungr: »hvat brast 
l)ar svå hått?« EinaiT svarar: »Noregr dr hendi l)ér, kon- 
ungr!« »Eigi. mun svå mikill brestr at ordinn«, segir kon- 
ungr, »tak boga minn ok skjdt af«, ok kastadi boganum 
til hans. Einarr tdk bogann ok drd l)egar fyrir odd 6rv- 
arinnar, ok mælti: »ofveikr, ofveikr allvalds boginn!« ok 
kastadi aptr boganum; tdk ^& skj6ld sInn ok sverd ok 
bardisk. 

Olafr konungr Tryggvason stdd i lypting å Orminum, 
ok skaut optast um dagiun, stundum bogaskoti en stundum 
gaflokum, ok jafnan tveim senn. Hann så fram å skipit, 
ok så sina menn reida sverdin ok hdggva tltt, ok så, at 
illa bitu; mælti l)å hått: »hvårt reidi t)ér svå slæliga 
sverdin, er ek sé, at ekki bita ydr?« Madr svarar: »sverd 
vår eru slæ ok brotin mjok«. få gékk konungr ofan i 
fyrirrtimit ok lauk upp håsætiskistuna, tdk l>ar dr morg 
sverd hvdss ok fékk mdnnum. En er hann tdk nidr hinni 
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hægri hendi, J)å så menn, at bldd rann ofan undan bryn- 
stukunni; en engi vissi, hvar hann var sdrr. 

Mest var vornin å Ormiuum ok maDnskæSust af 
fyrirrumsmSnnum ok stafhbuum; J)ar var hvårttveggja valit 
mest mannfélkit ok hæst bordin. En 115 féll fyrst um 
mitt skipit. Ok ^& er fått st<5d manna npp um sigluskei5, 
I)å ré5 Eirikr jarl til uppgongunnar ok kom upp å Orminn 
vid fimténda mann. |>å kom i m6t hånum Hyrningr, magr 
6lafs konungs, me5 sveit manna, ok var5 pox hinn liaråasti 
bardagi, ok lauk svå, at jarl hr5kk ofan aptr å Bardann ; 
en l)eir menn, er hånum hSfSu fylgt, féllu sumir, en samir 
våru særSir. I>ar var6 enn hin snarpasta orrosla, ok féllu 
l)å margir menn å Orminum. En er l)yntisk skipan å 
Orminum til vamarinuar, l)å ré5 Eirikr jarl annat sinn til 
uppgongu å Orminn. Var6 t)å enn horS viStaka. En er 
t)etta så stafnbuar å Orminum, t)å géngu l)eir aptr å skipit, 
ok sntiask til varnar mdti jarli ok veita har5a vidrtdku. 
En fyrir t)vi at t)å var svå mjok fallit lid å Orminum, at 
vi6a våru au5 borSin, toku J)å jarls menn viSa upp at 
ganga. En alt t)at li6, er t)å st<55 uppi til varnar å Orm- 
inum, s6tti aptr å skipit, l)ar sem konungr var. 

Kolbj5rn stallari gékk upp i lypting til konungs; l)eir 
h6f5u mjok likan klæ5abuna5 ok våpna, Kolbjorn var ok 
allra manna mestr ok frl5astr. Var5 nu enn 1 fyririniminu 
hin snaipasta orrosta. En fyrir t)å s5k at t)å var svå 
mikit fdlk komit upp å Orminn af li5i jarls, sem vera 
måtti å skipinu,- en skip hans I5g6u at oUum megin utan 
at Orminum, enlitit igolmenni til varnar méti svå miklum 
her, nti pdtt l)eir menn væri bæSi sterMr ok fræknir, l)å 
féllu nti flestir å litilli stundu. En Olafr konungr sjålfr 
ok t)eir Kolbjorn bå8ir hljdpu l)å fyrir bor5, ok å sitt bor5 
hvårr. En jarls menn h5f5u lagt titan at småskiitur, ok 
dråpu l)å, er å kaf hlj<5pu. Ok l)å er konungr sjålfr haf5i 
å kaf hlaupit, vildu feir taka hann h6ndum ok færa Eiriki 
jarli. En Olafr konungr brå yfir sik skildinum ok steyptisk 
i kaf; en Eolbj5rn stallari skaut undir sik skildinum, ok 

4* 
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hlifdi sér svå vifl våpDiim, er lagt var af skipum {)eim, er 
undir lågu, ok féll hann svå i sjåinn, at skjoldrinn yard 
undir hånum, ok komsk hann ^vi eigi i kaf svå skjétt, ok 
vard hann handtekinn ok dreginn upp i skiituna, ok hugdu 
feir, at par væri konungrinn. Var hann l)åleiddrfyrir jarl. 
En er l)ess var5 jarl varr, at l)ar var Kolbjorn, en eigi 
6lafr konungr, ^i våru Kolbirni gri5 gefin. En i J)essi 
svipan hljdpu allir fyrir bord af Orminum, J)eir er ^å våru 
å lifi, 6lafs konungs menn; ok segir HallfreSr vandræ5a- 
skald, at |>orkell neQa, konungs brddir, hlj<5p sidast allra 
manna* fyrir bord. 

Svå var fyrr ritat, at Sigvaldi jarl kom til fSruneytis 
vi5 6laf konung i Vindlandi ok haf5i tfu skip, en t)at hit 
ellifta, er å våru menn Astrl5ar konungsddttur konu jarls. 
En t)å er 6lafr konungr haf6i fyrir bor6 hlaupit, t)å æpti 
herrinn allr sigrép, ok ^)å lustu peir årum i sjå Sigvaldi 
jarl ok hans menn, ok reru til bardaga. En su Vinda- 
snekkjan, er Åstri5ar menn våru å, reri brott ok aptr undir 
Vindland, ok var l)at margra manna mål l)egar, at 6lafr 
konungr mundi hafa steypt af sér brynjunni i kafi og kafat 
svå ut undan langskipunum, lagzk sidan til Vindasnekkjunn- 
ar, og hef8i menn Åstri5ar flutt hann til lands. Ok eru 
par margar fråsagnir um ferSir 6lafs konungs gervar si8an 
af sumum monnum. En hvemug sem l)at hefir verit, t>^ 
kom 6lafr konungr Tryggvason aldregi si6an til rikis i 

Noregi. 

(Af Heimskringla.) 



4. Olav den hellige og hans halvbrødre. 

Olafr, sonr Haralds hins grenska, lagdi undir sik riki. 
Hann ték veizlugj5ld nor6an 6r D5lum ok vi5a um Heid- 
mOrk, ok sneri l)å lit aptr å Baumariki ok l)å vestr å Hada- 
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land. J>ann vetr andaSisk Sigur5r syr, stjtipfaSir hans. J>å 
sneri Olafr konungr å Hringariki, ok ger5iÅsta, mdSir hans, 
mikla veizlu i m6ti hånura. Bar J)å 6lafr einn konungs- 
nafn 1 Noregi. 

Svå er sagt, at Olafr konungr var å veizlunni med 
Åstu mddur slnni, at hdn leiddi fram b5m sin ok syndi 
hånum. Konungrinn setti å kné sérGuthorm brd5ur sinn, 
en å annat kné Halfdan br<56ur sinn. Konungrinn så å 
sveinana; l)å ygldisk hann ok leit rei5uliga til t)eira. få 
glupnuåu sveinarnir. J>å bar Asta til hans hinn yngsta 
son sinn, er Haraldr hét ; ^& var hann t)revetr. Konungr- 
inn ygldisk å hann; en sveinninn så upp i méti hånum. 
|>å t<5k konungr i hår sveininum ok kipti; sveinninn tdk 
upp i kampinn konunginum ok hnykti. J>å mælti konungr- 
inn: »hefnisamr muntu siSar, frændi!« Annan dag reik- 
a5i konungr titi um bæinn, ok Asta mddir hans med hånum. 
J>å géngu pau at tjorn nakkvarri. J>ar våru ^å sveinarnir 
synir Astu ok léku sér, Guthormr ok Halfdan. |>ar våru 
gervir bæir stdrir ok kornhl5flur stérar, naut m6rg ok 
saudir; l)at var leikr l)eira. Skamt l)adan frå viSrtjorniua 
bjå leirvlk nakkvarri var Haraldr, ok hafSi l)ar tréspånu, 
ok flutu l)ar vi5 landit margir. Konungrinn spurSi hann, 
hvat pat skyldi? Hann kvad l)at vera herskip sin. I>å hl<5 
konungr at ok mælti: >vei*akann, frændi! at l)ar komi, at 
l)u rå5ir fyrir skipum«. |>å kallaSi konungr t)angat Half- 
dan ok Guthorm. f>å spurSi hann Guthorm: »hvat vildir 
l)u flest eiga, frændi?« »Akra«, segir hann. Konungr 
mælti: »hversu vfda akra myndir fti eiga vilja?« Hann 
svarar: »l)at vilda ek, at nesit t)etta væri alt såit hvert 
sumar, er ut gengr f vatnit«. En l)ar st<55u tiu bæir. 
Konungrinn svarar: »mikit korn mætti ^bx å standa«. |>å 
spurSi konungr Halfdan, hvat hann vildi flest eiga. »Kyr«, 
segir hann. Konungr spur5i: »hversu margar vildir t)u 
k^r eiga?« Halfdan sagSi: »t)å er l)ær géngi til vatns, 
skyldu l)ær standa sem l)ykst umhverfis vatnit«. Konungr- 
inn svarar: »bu st<5r vili5 iteiga; t)at er llkt fe5r ykkrum«. 
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p& spyrr konungr Harald: »hvat vildir Jjti flest eigaPc 
Harm svarar: »hiiskarla«, segir hann. Konungr mælti: 
>hvé marga viltu ^& eiga?« Hann svarar: >t)at vilda ek, 
at t)eir æti at einu måli k;^r Hålfdanar brddur mlns«. 
Konungr hid at ok mælti til Åstu: >hér muntu konung 
upp fæSa, m65ir!« Eigi er ^é. getit fleiri or8a t)eira. 

(Af Heimskringla.) 



5. Kong Harald og Islændingen. 

Ma8r hét Au8un, vestfirzkr at kyni ok félltill; hann 
f(5r utan vestr ^bx i §6r8um med umbrådi J>orsteins b6- 
anda gdOs ok pens sfrj^rimanns, er l)ar haffli l)egit vist of 
vetrinn med J>orsteini. Au5un var ok J)ar ok starfadi 
lyrir hånum J><5ri, ok ^& l)essi laun af hånum : utanfer6ina 
ok hans umsjå. Hann Audun lagdi mestan hluta Qér l)ess, 
er var, fyr raéSur sina, ådr hann stigi å skip, ok var kvedit 
i triggja vetra bjorg. Ok nti fara t)eir utan hédan ok 
fersk I)eim vel, ok var Audun of vetrinn eptir med "pån 
st^rimanni; hann åtti bti å Moeri. Ok um sumarit eptir 
fara l)eir ut til Grænlands ok eru l)ar of vetrinn. J>ess 
er vid getit, at Audun kaupir t>ar bjarndyri eitt, gersimi 
mikla, ok gaf l)ar fyrir alla eigu sina. Ok nu of sumarit 
eptir {)å fara feir aptr til Noregs ok verda vel reidfara; 
hefir Audun dyr sitt med sér ok ætlar nu at fara sudr til 
Danmerkr å fund Sveins konungs, ok gefa hånum dyrit. 
Ok er hann kom sudr i landit l)ar sem konungr var fyrir, 
l)å gengr hann upp af skipi ok leidir eptir sér dyrit, ok 
leigir sér herbergi. Haraldi konungi var sagt brått, at l)ar 
var komit bjarndyri, gersimi mikil, »ok i isleuzkr madr«. 
Konungr sendir l)egar menn eptir hånum, ok er Audun 
kom fyrir konung, kvedr hann konung vel; konungr t<Jk 
vel kvedju hans ok spurdi sidan: >åttu gersimi mikla 1 
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bjarndyri?« Hann svarar ok kvezk eiga d;^rit eitthvert. 
Konungr mælti : »viltu selja oss dyrit vi6 sllku ver5i sem 
pu keyptir?« Harm svarar: »eigi vil ek pat, herra!« 
»Viltu l)å«, segir konungr, »at ek gefa l)ér tvau verS slik, 
ok mun pat réttara, ef pu hefir t)ar vi5 gefit alla t)ina 
eigu« . »Eigi vil ek t)at, herra !« segir hann. Konungr mælti : 
iviltugefamérl)å?« Hann svarar: »eigi herra!« Konungr 
mælti: »hvat viltu I)åafgøra?« Hann svarar: »faria«, segir 
hann, »til Danmerkr ok gefa Sveini konungi«. Haraldr 
konungr segir: »hvårt er, at J)u ert maSr svå livitr, at pu 
hefir eigi heyrt ufri5 l)ann, er f milli er landa pessa, e8a 
ætlar l)u giptu plna svå mikla, at pti munir t)ar komask 
me8 gørsimar, er adrir få eigi komizk klakklaust, J)6 at 
nauSsyn eigi til?« AuSun svarar: »herra! I)at er i y8ru 
valdi, en øngu jåtum vér 55ru, en I)essu, er vér h5fum å8r 
ætlat«. I>å mælti konungr: »hvi mun eigi J)at ti], at pii 
farir leid t)ma sem J)u vill, ok kom J)å til min, er |)u ferr 
aptr, og seg mér, hversu Sveinn konungr launar ^ér dyrit, 
ok kann l)at vera, at pu sér gæfuma6r«. »fvl heit ek 
J)ér«, sagdi Au8un. 

Hann ferr nu si8an su8r me8 landi ok i Vik austr, ok 
t)å til Danmerkr; ok er ^å uppi hverr penningr fjårins, ok 
ver6r hann t)å biflja matar bæSi fyr sik ok fyr dyrit. 
Hann kømr å fund årmanns Sveins konungs t^^ss er Åki 
hét, og baS hann vista nCkkverra bæSi fyr sik ok fyr dyrit: 
»ek ætla«, segir hann, »at gefa Sveini konungi dyrit«. 
Åki lézk selja myndu hånum vistir, ef hann vildi. Audun 
kvezk ekki til hafa fyrir at gefa; »en ek vilda t>o«, segir 
hami, »at l)etta kvæmisk til leiSar, at ek mætta dyrit færa 
konungi«. »Ek mun få t)ér vistir, sem it t)urfi6 til kon- 
ungs fundar; en l)ar i méti vil ek eiga hålft dyrit, ok 
måttu å pat llta, at dyrit mun deyja fyrir t^ér, t)ars it 
I)urfu6 vistir miklar, en fé sé farit, ok er btiit vi5, at J)u 
hafir J)å ekki dyrsins«. Ok er hann litr å I)etta, synisk 
hånum nOkkvat eptir sem årma5rinn mælti fyrir hånum, 
ok sættask J)eir å J)etta, at hann selr Åka hålft dyrit; ok 
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stal konungr sf8an meta alt saman. Skulu t)eir fara båSir 
nti & fund konungs, ok svd gøra l)eir; fara nu båflir i 
fund konungs ok stddu fyr bor5inu. Konungr IhugaSi, 
hverr l)essi ma5r myndi vera, er hann kendi eigi, ok mælti 
sfSan til AuSunar : »hverr ertu ?« segir hann. Hann svarar: 
>ek em islenzkr nia8r, herra«, segir hann, >ok kominn nti 
titan af Grænlandi, ok nti af Noregi, ok ætladak at færa 
y8r bjarndyr l)etta; keyptak t)at me8 allri eigu minni, ok 
nu er pd å orditmikitfyrirmér; ek å nu hålft eitt dyrit«, 
ok segir konungi siSan, hversu farit hafSi med l)eim Åka 
årmanni hans. Konungr mælti : »erl)at satt. Åki! er hann 
segir?« »Satt er l)at«, segir hann. Konungr mælti: »ok 
fdtti l)ér l)at til liggja, l)ar sem ek settak pik mikinn mann, 
at hepta t)at eSa tålma, er måSr gordisk til at færa mér 
gørsimi, ok gaf fyr alla eign, ok så t)at Haraldr konungr 
at rå5i at Mta hann fara f friSi, ok er hann vårr tivinr? 
Hygg t)ti at t)å, hvé sannligt l)at var l)innar handar, ok 
l)at væri makligt, at pu værirdrepinn; en ek mun nti eigi 
l)at gøra, en braut skaltu farar l)egar dr landinu ok kome 
aldrigi aptr si8an mér f augsyn! En t)ér, AuSun! kann 
ek slika l)6kk, sem ^u gefir mér alt dyrit, og ver hér me5 
mér«. pat t)ekkisk hann, ok er med Sveini konungi 
um hrid. 

Ok er li6u nOkkverjar stundir, t)å mælti Audun vid 
konung: »braut fy sir mik nti, herra!« Konungr svarar 
heldr seint: »hvat viltu t)å«, segir hann, »ef ^u vill eigi 
med oss vera?« Hann segir: »sudr vil ek ganga«. »Ef 
t)ti vildir eigi svå gdtt råd taka«, segir konungr, »l)å myndi 
mér fyr tykkja i, er pu fysisk 1 braut« ; ok nti gaf konungr 
hånum silfr mj6k mikit, ok fdr hann sudr sidan med Etim- 
ferlum, ok skipadi konungr til um ferd hans, bad hann 
koma til sin, er hann kvæmi aptr. Nu fdr hann ferdar 
sinnar, unz hann kemr sudr i Rdmaborg, ok er hann hefir 
par dvalizk sem hann tidir, l)å ferr hann aptr; tekr l)å 
sdtt mikla, gørir hann ^å åkafliga magran; gengr på upp 
alt féit pat, er konungr hafdi gefit hånum til ferdarinnar; 
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tekr sfdan upp stafkarls stig ok bi8r sér matar. Hann er 
J)å kolI<5ttr ok heldr lisælligr; hann kemr aptr i Danmark 
at påskum pangat sem konungr er t)å staddr; en ei t)or8i 
hann at låta sjå sik ok var i kirkjuskoti, ok ætladi ^é, til 
fundar vid konung, er hann géngi til kirkju um kveldit; 
ok nu er hann så konunginn ok hirSina fagrliga buna, l)å 
l)or6i hann eigi at låta sjå sik. Ok er konungr gékk til 
drykkju i hSllina, t)å mata5isk Audun titi, sem siflr er til 
Btimferla, me8an t)eir hafa eigi kastat staf ok skreppu. 
Ok nu of aptaninn er konungr gékk til kveldsSngs, ætladi 
Audun at hilta hann, ok svå mikit sem hånum t)(5tti fyrr 
fyr, j6k nti miklu å, er l)eir våru druknir hirdmenninir; 
ok er t)eir géngu inn aptr, l)å t)ekti konungr mann ok 
l)6ttisk iinna, at eigi hafdi frama til at ganga fram at 
hitta hann. Ok nu er hirdin gékk inn, t)å veik konungr 
tit ok mælti: »gangi så nu fram, er mik vill finna; mik 
grunar, at så muni vera madrinu«. J>å gékk Audun fram 
ok féll til fdta konungi, ok varia kendi konungr hann, ok 
l)egar er konungr veit, hverr hann er, ték konungr i hdnd 
hånum Auduni ok bad hann vel kominn, »ok hefir l)u mikit 
skipask«, segir hann, »sfdan vit såmsk«; leidir hann eptir 
sér inn, ok er hirdin så hann, hldgu peir at hånum; en 
konungr sagdi: »eigi l)urfu l)ér at hånum at hlæja, l)vl at 
betr hefir hann sét fyr sinni sål heldr en ér«. I>å lét 
konungr gøra hånum laug ok gaf hånum sfdan klædi, ok 
er hann nu med hånum. I>at er nu sagt einhverju sinni 
of vårit, at konungr bydr Auduni at vera med sér ålengdar, 
ok kvezk myndu gera hann skutilsvein sinn ok leggja til 
hans g6da virding. Audun segir: »gud l)akki ydr, herra! 
sdma l)ann allan, er l)ér vilid til mfn leggja; en hitt er 
mér f skapi at fara tit til Islands«. Konungr segir: »l)etta 
s]^nisk mér undarliga kosit«. Audun mælti: »eigi må ek 
J)at vita, herra!« segir hann, »at ek hafa hér mikinn sdma 
med ydr, en m<Jdir mfn trodi stafkarls stfg iit å Islandi; 
l)vf at nti er lokit bjdrg J)eiii, er ek lagda til, ådr ek færa 
af islandi«. Konungr svarar: »vel er mælt«, segir hann, 
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6. Kongerne Ejsten og Sigurd. 

Eysteinn konungr ok SigurSr konungr våru einn vetr 
bådir & veizlu å Uppl5ndum, ok åtti sfnn bæ hvårr I)eira. 
En er skamt var milli ^eim bæja, er konungar skyldu 
veizlu taka, på gerSu menn I)at råd, at J)eir skyldu vera 
bådir samt å veizlunum, ok sfnu sinni at hvårs buum; 
våru l)eir fyrst båSir samt at t)vl biii, er Eysteinn kon- 
ungr åtti. En um kveldit er menn tdku at drekka, t)å 
var munngåt ekki g<5tt, ok våru menn hlj68ir. J>å mælti 
Eysteinn konungr: »1)6 eru menn hlj68ir; hitt er dlsiSr 
meiri, at menn geri sér gle6i; fåm oss Olteiti nokkura, 
mun l)å enn å rætask um gaman manna. SigurSr br65ir! 
l)at mun 6llum sæmst tykkja, at vit hefim nOkkura skemt- 
anarræSu«. Sigur6r konungr svarar heldr stutt: »ver l)u 
svå målugr, sem pu vilt, en låt mik nå at pegja fyrir 
l)ér«. {>å mælti Eysteinn konungr: »så 5lsi8r hefir opt 
verit, at menn taka sér jafnadarmenn, vil ek hér svå vera 
låta«. J>å tagSi SigurSr konungr. »Sé ek«, sag5i Ey- 
steinn konungr, »at ek ver5 hefja l)essa teiti, mun ek taka 
t)ik, br68ir! til jafnaSarmanus mér; færi ek l)at til, at 
jafnt nafn hofum vit bå5ir ok jafna eign, geri ek ok engi 
mun ættar okkarrar eda uppfæzlu«. få svarafli Sigurftr 
konungr: »mantu eigi pat, er ek braut l)ik å bak, ef ek 
vilda, ok vartu vetri ellri?« J>å sag5i Eysteinn konungr: 
»eigi man ek hitt si8r, er t)u fékkt eigi leikit I)at, ermjtik- 
leikr var i«. J>å mælti SigurSr konungr: »mantu, hversu 
fdr um sundit med okkr, ek måtta kefjat)ik, ef ek vilda?« 
Eysteinn konungr sagSi: »ekki svam ek skemra en pu, 
ok eigi var ek verr kafsyndr; ek kunna ok å isleggjum, 
svå at engan vissa ek l)ann, er l)at kepti vi8 mik, en l)u 
kunnir J)at eigi heldr en naut«. Sigur6r konungr sagfli: 
»h5f8ingligri iprétt ok nytsamligri l)ykki mér at kunna 
vel å boga, ætla ek, at I)u nytir eigi boga minn, l)6ttu 
spyrnir fdtum i«. Eysteinn konungr svarafli: »ekki em ek 
bogsterkr sem l)u, en minna mun skilja beinskeyti okkra, 
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ok miklu kana ek betr å skidum en t)u, ok haf5i l)at verit 
enii fyrr koUuS gd5 it)r6tt«. Sigurdr konungi- sagdi : »J)es8 
|)ykkir mér mikill munr, at I)at er hOfdingligra, at så er 
yfirmadr skal vera annarra manna, sé mikill 1 flokki, sterkr 
ok våpnfærr betr en a5rir menn, ok au5sær ok auSkendi', 
l)å er flestir eru saman«. Eysteinn konungr sagSi: »eigi 
er I)at si5r einkanna hlutr, at maSr sé fridr, ok er så ok 
auSkendr i mannigolcla, l)ykki mér l)at ok h5f5ingligt, J)vl 
at friSleikinum s<5mir hinn bezti btinaSr; kann ek ok miklu 
betr til laga en l)u, ok svå hvat er vit skulum tala, em 
ek miklu sléttorSari«. SigurSr konungr sagSi: »vera kann, 
at l)u hafir numit fleiri l5gprettu, I)vl at ek åtta ^å annat 
at starfa, ok engi fryr t)ér sléttmæJis, en hitt mæla margir, 
at l)u sér ekki allfastorSr, ok lltit mark sé, hverju l)u heitr, 
mælir eptir l)eim, er t)å eru hjå, ok er t)at ekki konung- 
ligt«. Eysteinn konungr sag5i: »t)at berr til t)ess, er menn 
bera mål sin fyrir mik, I)å hygg ek at t)vi fyrst, at luka 
svå hvers manns måli, at l)eim mætti bezt t)ykkja; ^i 
kemr opt annarr, så er mål å vi5 hann, ok ver8r ^i opt 
dregit til at mi61a, svå at båSum sky li llka. Hitt er ok 
opt, at ek heit t)vi, er ek em beSinn, l)vi at ek vilda, at 
allir færi fegnir fra minum fundi. Sé ek hinn kost, ef ek 
vil hafa, sem t)u gerir, at heita 5llum illu, en engi heyri 
ek efndanna fryja«. SigurSr konungr sag5i: »t)at hefir 
verit mål manna, at ferS sii, erekfdr dr landi, væri heldr 
h5fdinglig, en l)u sazt heima meSan, sem d<5ttir foSur l)ins«. 
Eysteinn konungr svarar: »mi greipt tti å kylinu; eigi 
mynda ek |)essa ræSu vekja, ef ek kynna hér engu svara; 
nærr l)dtti mér hinu, at ek ger6a t)ik heiman sem systur 
mina, ådr {)u yr5ir buinn til ferdar«. SigurSr konungr 
sagdi: »heyrt muntu hafa t>at, at ek åtta orrostUr mj6k 
margar i Serklandi, er I)u raunt heyrt hafa getit, ok fékk 
ek i 5llum sigr, ok margs konar gersimar, pær er eigi 
hafa fyrr slikar komit hingat til lands ; l)6tta ek l)ar mest 
verSr, er ek fann gSfgasta menn, en ek hygg, at eigi hafir 
tu enn hleypt heimdreganum«. Eysteinn konungr sagdi: 
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»spurt hefi ek t)at, at t)u åttir orrostar ndkkurar utan 
lands, en nytsamligra var ^st landi yåru, er ek gerda 
medan: ek reista fimm kirkjur af gnindvelli, ok ger5a ek 
h5fn vi8 AgSanes, er å8r var øræfi, ok hvers manns f5r, 
J)å er ferr norSr e8a sudr me5 landi; ek gerda ok st5p- 
ulinn i Siohdlmssundi, ok hdllina i BjOrgyn, medan ^u 
bryljadir blåmenn fyrir Qandann å Serklandi, ætla ek l)at 
Iftit gagn rfki våru«. SigurSr konungr sag5i: »fdr ek f 
fer6 t)essi lengst ut til Jdrdanar, ok lOgSumk ek ytir åna; 
en ut & bakkanum er kjarr n5kkut, en l)ar å kjarrinu reid 
ek knut, ok mælta ek svå fyrir, at t)u skyldir leysa, brddir! 
efla hafa elligar I)vilikan formåla, sem l)ar var å lagSr«. 
Eysteinn konungr sagdi: »eigi mun ek leysa l)ann knut, 
er 1)6 reitt mér, en ri6a måtta ek ^ér l)ann knut, er miklu 
si8r féngir l)u leyst, ^å er pii sigldir einsMpa I her minn, 
l)å er l)u komt i land«. Eptir l)at l)6gnu8u l)eir båSir, 
ok var hvdrrtveggi rei6r. 

Fleiri hlutir ur5u l)eir 1 skiptum l)eira brædra, erl)at 
fannsk å, at hvårr drd sik fram ok sitt mål, ok vildi hvårr 
vera o8rum meiri, en hélzk 1)6 fri5r milli l)eira, medan 



peix lifdu. 



(Af Heimskriiigla.) 



7. Knud lavard. 

Kntilr, son Eiriks konungs, haf 8i hertogadæmi i Heida- 
hf^ sem Eirfkr konungr fadir haus haf di gefit hånum ; hann 
var allra manna vinsælastr ok drvastr af fé, ok bezt l)okk- 
adr af alt)ydu, t)6tt Nikolas konungr eda Magntis son hans 
hefdi riki meira; l)vl var hann kalladr Enutr låvardr. J>at 
bar mest til vinsælda hans, at hann lét dllum mdnnum 
heimilt fé sitt, er hafa l)urftu, en l)eir gættu eigi hdfs, er 
hafa vildu, ok urdu framlogin minni i m<5ti, en naudsyn 
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krafdi, okgékk upp fy rir hånum mjok lausaféit. Ekki var 
mart ura me5 t)eim Nikolåsi konungi ok Knuti låvardi; 
Sfdndu5u t>eir feSgar nij5k vinsæld Knuts ; var I)at ok mjok 
rétt at segja, at hverr maflr 1 DanmOrk vildi svå sitja ok 
standa sem Kmitr vildi; var Magnus ^6 jafnan færi til 
hans. Nokkurum vetrum eptir andlåt Eiriks konunga 
andadisk Heinrekr keisari i Saxlandi, var sldan keisari 
Heinrekr son hans; en er Knutr spurSi J)at, at Heinrekr 
médurbrdSir hans var anda5r, en Heinrekr son hans keisari 
ordinn, ^å f^stisk hann at finna frænda sinn, keisarann, ok 
f<5r hann me5 vir5uligu fSruneyti; ok er keisarinn spurdi 
til frænda sins, ^& lét hann biia virduliga veizlu.å mdti 
hånum, ok fagnadi hånum med blidu, er peir fundusk. 
Dvaldisk Kntitr me6 keisara um hrid i enum mestum kær- 
leikum ok pris. 

I>at var eitt sinn, er ^eiv t5lu5u, Heinrekr keisari ok 
Knutr låvarSr, få mælti hertoginn til keisara: »herra!« 
segir hann, »ek hefi veitt y5r heimsdkn i minni tilkvåmu, 
at sækja at y5r heil råd fyrir frændsemi sakir, vænti ek 
hér sæmdar sem t)ér erud, ok at ^éx munid meira meta 
vid mik frændsemi, en vidskipti minna fyrri frænda. En 
riki mitt stendr mjdk til audnar, en hugr minn fysisk at 
halda sæmdum, vilda ek eigi låta pat vald, er fadir minn 
fékk mér 1 hendr; vildum vér gjarna l)ar til hafa heil 
råd af ydr, hversu med skal fara«. Keisari svarar: »ek 
hefi spurt vinsæld ydra, ok at pér hafid hvers manns lof, 
ok er en mesta naudsyn, at pér fåid riki ydm haldit ok 
sæmdum; nu er l)at sidr vårr«, segir keisarinn, »hér i 
Saxlandi ok enn vida annars stadar at læsa hafnir fyrir 
landinu, ok taka l)ar toU af, ok låta ønga nå at leggja 
skipum sinum i hofnina, nema leigu leggi eptir. Nu kann 
vera, at petta pikki hart, ^ax er menu eru tivanir l)essu; 
en svå mikinn framgang hefir ydur sæmd ådr fengit, at 
mik væntir, at hdn mun ekki vid l)etta minkask: l)vi at 
l)at er riki'a manna sidr vida f Idndum, at læsa hafnir 
fjm landi sinu, ok taka menu t)ar stdrfé eptir, en l)at er 
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^6 gæzla mikil rfkinu vid lifridi. |>ar med skal ek få t)ér 
nakkvat i Qårmunum, svå at t)u megir halda s(5ma t)fnum 
fynr t)essa sdk«. Hertoginn |)akkadi keisaranam fvrir sin 
till5g, ok kalladi vel til fallit i sfnu landi, at læsa hafnir, 
ok kalladi svå håttat landinu, at l)at væri audvelt vida. 
Sfdau fdr hertoginn heim i rfki sftt med stdrmannligum 
fégjdfum ok mdrgum sæmiligum hlutum, er hann hafdi 
I)egit af keisara. 

{>å var mjOk herskått i Danmdrk af heidnum mdnnum 
l)eim er Idngum lågu i hernadi å sumrum, okræntukaup- 
menn eda landsmenn. Ok er Kniitr låvardr hafdi eigi 
langa stund heima verit i riki sfnu, |)å lét hann gøra kast- 
ala två tveim megin Slesvlkr, l)ar sem mjdst var yfir 
sundit, er utan gengr at Heidaby; sidan lét hann gøra 
yfir sundit jårnrekendr, en sumt af vidum, svå at læsa 
måtti sundit; setti sidan menn i kastalann at gæta, ok 
låta l)au ein skip t)ar inn leggja, er ^eiv tæki fé af hvequ 
skipi. Hertoginn sat Idngum i Heidaby, var hann nu hirdr 
fyrir 5llum lifridi; styrktisk hann mi mjok at penningum, 
en helt 1x5 dllum vinsældum, eptir l)vf sem keisarinn hafdi 
getit til. 

Vidgautr hét madr, hann var ættadr af Såmlandi, 
hann var madr heidinn, hann var kaupmadr, ok var stdr- 
audigr og vel mentr um marga hluti, hann sigldi jafnan 
kaupferdir i Austrveg. J>at var eitt sumar, er hann sigldi 
austan at Kurlandi, ^å låguKiirir t)ar fyrir hånum å her- 
skipum, ok logdu t)egar at hånum, ok vildu drepa hann; 
en med l)vf at hann var einskipa, l)å så hann sik enga 
vidtdku mega hafa, ok setr upp segl, ok ætlar at sigla 
heim til Samlands. Kiirir sigldu l)egar eptir, ok komask 
f millum Samlands ok hans; sér hann, at hann hefir två 
kosti fyrir hdndum: at hætta å fund l)eira, hverr yrdi, 
eda sigla å haf undan, ok smia til kristinna landa, ok 
l)(5tti hånum hvårrgi gédr. T<5k hann ^6 l)at til råds, at 
sigla å haf ok austan til Danmerkr. Hann hafdi haft 
spum af Knuti låvardi, ok ^at med at allir hlutu gétt af 
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hånum, er å hans fund kv^mi; vænfci hann sér I)ar sdma, 
€r margir féugu a5rir; réS hann l)å I)at af, at sigla til 
HeiSabæjar; sigldi hann J)å at sundinu l)vi, er læst var. 
|>å kallar hann å vardmennina l)å^ er i kastalanum våru, 
sagSisk hann vildu leggja inn i hofnina. VarSmaSrinn 
spyrr, hverr hann væri. Hann svarar: »ekheiti Vi5gautr«. 
Var5ma6rinn svarar: »ekki bySr Knutr låvar5r, at vér 
Mkum upp hafnir fyrir monnum, er vér vitum eigi skyn å«. 
ViSgautr svarar: »låttu upp h5fnina, g65r ma5r! l)vl at ek 
vil Kniit finna, skal ek ok fyrir t)ik svara, ef hertogi vill 
t)ik n5kkut um l)etta kunna«. Var5roa5rinn mælti: »vel 
er til mælt«, segir hann. Luku l)eir l)å upp sundinu, ok 
lagSi ViSgautr inn skipi sinu, ok fdr si5an å fund hertoga. 
Kniitr spurSi, hverir l^eii væri. ViSgautr sag5i, at ^eir 
væri af Såmlandi. Knutr svarar: »heyrt hefi ek l)in getit, 
ok er mér sagt, at J)u munir vera heidinn ma5r«. Vi5- 
gautr svarar: »vist erum vér heidnir menn«. Hertogi 
mælti: »tveir eru kostir til: at l)ér taki5 vi5 kristni, ok 
låti5 skirask, skulu ^ér vera hér t)å allir vel komnir, eSa 
hætta til ella hvat fyrir liggr«. ViSgautr svarar: »mun 
eigi einsætt, herra! at kjosa hinn betra sér til handa, ef 
l)ess er kostr? vil ek gjarna taka vi5 tni, ok t)iggja siSan 
sdraa af y6r«. SiSan våru l)eir skir5ir, ok våru me5 Kniiti 
låvarSi ura vetrinn 1 g(}5u yfirlæti. Vi5gautr var longum 
å tali vi5 hertoga, kunni hann frå morgu at segja, l)vi at 
hann var vitr maSr, ok hafdi vl5a farit. Hertogi spurSi 
hann margs <5r Austrvegi, ok kunni hann l)a5an mart at 
segja. 

Haraldr var konungr austr i H(51mgar5i, son Valdi- 
mars konungs, Jarislafssonar, Valdimarssonar. M66ir 
Haralds var Gy5a, d(5ttir Haralds Englakonungs, Gu8in- 
asonar. Haraldr åtti Kristinu, déttur Inga Sviakonungs, 
Steinkelssonar, systur Margrétar dréttningar, er på åtti 
Nikolas Danakonungr. Dætr Haralds ok Kristinar våru 
l)ær Målmfriår, er åtti Sigur6r konungr Jdrsalafari ok 
Ingibjorg. En er ViSgautr hafSi verit einn vetr meS Kmiti 
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låvarSi i miklum kærleikum, ]}i beiddi hertogi, at hann 
mundi fara sendiftr hans austr til H<51ragar5s ok biSja 
Ingibjargar, d(5ttur Haralds konuDgs, til handa hånum. 
ViSgautr svarar: »herra!« segir hann, »einn hlutr er så, 
er ek em til færr yflvart ørindi at flytja, at fé skortir mik 
eigi; en t>d at ek sé fyrir margra hluta saldr vanfærr til 
y5vart erindi at flytja, l)å verd ek t)6 skyldr til at gera 
y5vam vilja um alt l)at, sem l)ér vili6 mik til nyta«. Her- 
togi l)akkar hånum, ok lézk l)vi t)etta mål vi5 hann talat 
hafa, at hånum l)ætti hann bezt til fallinn l)eira manna, er 
1 hans valdi våru, bæ3i fyrir sakir vits ok framkvæmdar. 
Si8an var biiin fer5 hans, ok ådr en ViSgautr færi å brott, 
mælti hann til hertoga: »herra!« segir hann, »l)ér hafid 
gert til vår f vetr me8 miklum soma, ok veitt oss stér- 
mannliga, en launin munu vera minni af mfnni hendi, en 
vert væri ; l)ér skulu5 t)iggja af mér fjdra tigu serkja gråra 
skinna, en fimm timbr eru i serk hverjum, en Qérir tigir 
skinna i timbr«. Hertogi t)akka9i hånum gjOfina, ok kvazk 
eigi betri gj6f l)egit hafa. Vi5gautr siglir mi f brott me5 
sinu foruneyti, ok létti eigi fyrr en hann kemr austr i 
HolmgarS å fund Haralds konungs; heimti hann sik fram 
me9 fégjSfum vid konunginn. Konungrinn tdk hånum vel, 
l)vi at Viågautr var frægr maSr ok djarfr i måli, ok kunni 
margar tungur. Hann bar fram ørindi sin vi5 konunginn, 
ok flutti kænliga, ok sagSi svå frå Kmiti låvarSi, at allir 
mundu fra hånum einn veg segja, at engi er hans jafningi 
i Danmork ok miklu vi8ara: »ætt hans er y8r SUum 
kunnig, ok er y8r oUum sdmi i t)essu«. Konungr svarar: 
>mikit fuUting veitir t)u hånum i or8um l)fnum, ok man 
hér skjdtt lykt falla å t)etta mål, ef vér hofum l)m rå5 
hér um«. »Jå, herra!« segir hann, »i øngvau sta5 mun 
y8r reyuask liframar, en ek hefi frå sagt; l)vi at t)at er 
almæli, at Knutr låvar5r er fyrirmaSr allra. l)eira manna, 
er nti vaxa upp i Danmork e5a å NorSrlondum«. Konungr 
svarar: »me8 t)vi at vér vitum t)ik sannorSan, ok l)u ert 
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oss at gd5u einu kunnr, hofum vér ok å6r heyrt n5kkut 
getit Kniits låvarSar, ^å skulu vér måli I)essu vel svara; 
en riki t>ikkir oss hann litit hafa til forræSis, fdtt hann 
hafi einn hertogadom 1 Danm5rk«. Vi5gautr svarar: »l)at 
hefir hann par å mét, er miklu er frægra«. »Hvat er l)at?< 
segir konungr. ViSgautr svarar: »mannkosti skal hann 
hafa um fram flesta menn aSra, ok er l)at meira vert, en 
mikit fé e6a rfki«. Si6an åtti konungr tal vid ddttur sina, 
ok vi5 annat råOuneyti sftt, ok tjåSi l)etta mdl fyrir t)eim; 
en allir fystu l)essa rå5s, ok svå kom me5 sanil)ykki Ingi- 
bjargar, at hdn skyldi giptask Kntiti låvar5i, ok fdr ViS- 
gautr med t)essum orindum til Danmerkr, ok fann Knut 
hertoga, ok sagSi frå sinum erindum. Knutr hertogi l)akk- 
a6i hånum sftt starf; efnaSi hertogi til brtiSlaups sfns, en 
Haraldr konungr sendi Ingibj6rgu ddttur sina austan dr 
HdlmgarSi at nefndri stundu me5 fri5u foruneyti; en er 
hdn kom til Danmerkr, tdk hertogi vel vi6 henni ok l)ar- 
me5 511 alpySa; si8an gerSi hann brtidlaup sitt til heonar 
me8 miklum fagnadi ok sdma. J>au åttu nokkur b5m, l)au 
er enn munu sidar nefnd vera. 

Magnus Nikolåsson dx upp f hirS f68ur sins, ok var 
hann allra manna mestr 1 allri Danmork, ok vel vinsæll, 
en t)d var Knutr låvarSr allra vinsælastr ok bezt l)okka8r 
af alt);^8u, t)d at l)eir Nikolas konungr ok Magnus son 
hans hefSi riki meira; ok l)at sama oUi l)vi, er n()kkur 
fæd var f milli t)eira, at l)eim feSgum dx Cfund å vin- 
sældum hans, ok t)dtti l)eim hans vinir helzti margir. 
Magnus Nikolåsson fékk Bikizu, ddttur Burizleifs Vinda- 
konungs ; feira synir våru l)eir Knutr ok Nikolas. Magnus 
haf6i jafnan me8 sér mikla sveit manna; hann var longum 
innan hirSar me6 Nikolåsi konungi fedr sinum, en stund- 
um var i sinum stad hvårr l)eira; hann var sterkr ma6r 
ok brå5gørr f 5llu; hann var kallaSr Magnus sterki. 

Kntitr låvarSr bjd fer8 sina dr landi f annat sinn, ok 

fdr enn å fund Heinreks keisara, frænda sins ; ok er keisar- 

inn spurSi til fer5a hans, Jå lét hann bua fyrir hånum 

5* 
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veizlu virfluliga, ok fagna5i hånum vel. Keisarinn mælti 
eitt sinn til hertogans: >gle6r mik })at, frændiU sagdi 
hann, »at allir syngja ydr eitt lof, t>vi at l)ik lofa allir 
t)eir, er nSkkut skynja, ok t)Ins nafus heyra getit, svå at 
engi ma5r er jafn vinsæll sem t)u«. Hertoginn svarar: 
»gæfu beru vér til t)ess, herra!« sag5i hann, »en ^ér hafifl 
oss upp hafit med ydrum styrk ok rådum«. |>å lét her- 
toginn fram bera gråvSruna ^å, er ViSgautr hafåi gefit 
hånum, ok mælti til keisarans: »t^enna yai*ning vil ek, at 
tér tiggia af mér, herra! 1x5 at smæri minningar sé gørvar 
en vera ætti«. Keisarinn så t)essa gj5f, ok l)akkadi hånum, 
ok mælti: »t)egit hefi ek stærri gjafir«, sagdi hann, »en 
får l)ær, at mér hafi betri ^6tU. Hertoginn dvaldisk med 
keisarauum ura hrfS i gdSu yfirlæti ok miklum kærleikum; 
ok er hertoginn bjdsk til heimferdar, {)å gaf keisarinn 
hånum margar gersimar, ok sagdi, at hann skyldi eigi fé 
skorta, medan l)eir lifa bådir: »en t)ær gjafir, er t)ér færdud 
mér, skal ek launa einar saman ; pér skulud l)iggja af mér 
klædi, er eigi er vist at 5nnur sé slik f ydru landi eda 
vidara, ok t)ess vænti ek, ef l)ér eigid klædin, at l)ar fylgi 
haraingja ydur ok gipta rikis ydars ep tir; vil ek t)ess bidja 
ydr, frændi!« segir hann, »at l)u Idgir eigi klædunum, en 
um l)at em ek hræddr, ef ^ér Idgid, at få sé skOmm un- 
adsbdt at ydvarri sæmd«. J>etta våru tignarklædi keisar- 
ans, ok våru pau oU guUsaumud ok enar mestu gersimar. 
Hertoginn l)akkadi hånum gjafimar, ok allan l)ann s6ma, 
er hann hafdi til hans gørvan. Sidan f6r hertoginn heira 
i riki sitt, ok t)<5tti jafnan enn mesfci ågætismadr. Litlu 
sidar andadisk keisarinn, ok segja menn, at sii nåtttira 
fylgdi tignarklædunum l)eim, er keisarinn gaf Kniiti låv- 
ardi, frænda sinum, at flestir yrdi skammlifir {)adan frå, er 
klædunum hefdi legat. Sidan tdk keisaradém Ljédgeirr, 
saxneskr hertogi, hann var sfdan kalladr Létarius. 

Knutr låvardr var svå vinsæll, sera fyrr var sagt, at 
allir enir beztu menn i DanmSrk våra hans vinir, eigi 
minni en Nikolåss konungs eda Magnuss sonar hans; en 
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l)at var, sem fyrr var sagt, at I)eir feSgar kunnu t)vi svå 
illa fyrir ofundar sakir, at fyrir t>at sama log5u t)eir ut)ekt 
til hertogans ok margra hans vina. Ok er Knutr låvarSr 
fann J)etta, leitaSi hann sér råSs, ok I)dttisk vandliga sak- 
lauss Yi8 J)å feSga. J>at var eitt sinn, at l)eir Nikolas kon- 
ungr ok Magnus son hans våru su8r å Jdtlandi, at Knutr 
låvar6r f(5r å fund l)eira med nokkura menn; ok er J)eir 
fundusk, f6gnu5u ^e\v vel hertoganum. Knutr mælti t)å: 
»l)at er ørindi mitt hingat, at ek vil bjdSa ykkr feSgum 
til veizlu: vilda ek, at vér ættim marga gdda hluti saman, 
sem oss sémir fyrir frændsemi sakir, ok låtum eigi rdgs- 
menn spilla frændsemi vårri fyrir ongva tilgerninga«. J>eir 
sv6ru8u ok sog6usfc t)at gjama vilja, ok s(5g5u øngva hluti 
f milli l)eira vera t)å, er eigi mætti l)eira frændsemi vel 
fara. SiSan rei5 Knutr låvarSr heim til HeiSabæjar, ok 
lét t)ar biia veizlu f m6ti Nikolåsi konungi ok Magnusi 
syni hans ; en t>^ir kdmu til veizlunnar at åkveSinni stundu, 
ok var t)ar ågæt^veizla ; ok er så dagr kom, er J)eir skyldu 
f brott rida, l)å J)akka6i hertoginn Nikolåsi konungi J)ann 
sdma, er ^eir h6f6u hånum gervan i l)angatkvåmu sinni, 
ok gaf konunginum marga ågæta gripi. SiSan gékk hann 
tilJÆagnuss, ok mælti: »Magnus frændi!« sag5i hann, »hér 
eru klædi t)au, er Heinrekr keisari, frændi mfnn, gaf mér, 
en nti vil ek gefa y6r klæSin til vinåttu ok heillar frænd- 
semi; ok vil ek tvl gefa |)ér ena beztu gripi, er ek å til, 
at J)ér samir vel at bera, enda ann ek ^ér vel at njéta, 
J)vl at l)u munt mér l)at g(J6u launa«. Magnus fdr l)egar 
f klæSin, ok mæltu allir, er hann så, at eigi mundi finn- 
ask hånum vænni ma8r e8a tiguligri, ok s()g8u, sera satt 
var, at l)ar var stdrsæmda fyrir vert. Nikolas konungr ok 
Magnus son hans l)5kku8u hertoganum ^å hluti, er hann 
hafSi sæmiliga til J)eira gert f heimbo6i ok i stdrmann- 
ligum gj5fum; ok å8r en t)eir skildu, bu8u l)eir hånum til 
sfn um yetrinn til jdlaveizlu; hann tdk t>vf t)akksamliga. 
Skildu l)eir frændr ^& me8 enum mesta kærleik. 

fenna vetr skyldi Nikolas konungr taka jélaveizlu å 
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Hringst65uin nordr i Sjdlandi, ok til I)essar veizlu kom 
Knutr låvarSr eptir pvf sem ætlat var, vid D5kkara menn, 
ok var hann me5 Nikolåsi konungi um jdlin, ok var J)ar 
ågætlig veizla, ok våru {)ar miklir kærleikar med t)eim 
Nikolåsi konungi ok Magntisi syni hans ok Entiii låvardi, 
frænda feira. En er så dagr kom, er veizluna skyldi eySa, 
{)å segir hertoginn, at hann vill t)å btiask til ferdar ; l)énna 
dag var veizlan allra åkofiist, ok våru menn hertogans 
mj5k druknir. J>å mælti Magnus til hertogans: »hen*a!« 
sagfli hann, »1x5 at ydr verfli smæri gjafir veittar en vert 
væri, l)å vil ek 1x5 minnask ySar: ek vil gefa y6r ri<idara 
Q(5ra tigu med 5llum biinadi sinum«. (En t)at er sagt, 
at einn riddara kostar åtta merkr guUs sinn bunad.) 
Hertoginn l)akkar Magniisi gjdfina, ok segir, at l)essi gjdf 
var bædi gdd ok stérmannlig. Nu leid å daginn, ok kom 
eigi riddaralidit fat, er Magnus skyldi gefa hertoganum, 
t>vf at eigi var alla i einum stad upp at taka. {>å mælti 
hertoginn: »Magnus frændi!« sagdi ham, »nu munu vér 
rida fy rir ok bida svå lidsins, l)ar sem ydr l)ykkir fallit«. 
Magnus svaradi: »gørum svå«, sagdi hann, »ok skal ek 
rf da å leid med ydr, frændi ! ok skiljask eigi fyrri vid ydr, 
en l)at er efnat, er ek hefi heitit ydr«. »Jå, herra!« 
sagdi hertoginn, »alt mun l)at svå efnask, sem ^ér hafid 
til skipat, en jafnan l)ikkir oss sæmd at ydru fdruneyti«. 
Sid an minntisk Knutr låvardr vid Nikolas konung, frænda 
sfnn, ok adra menn l)å, er hånum s^ndisk. Eptir t)at stfga 
l)eir å hesta sina, ok rida i brott ; feir ridu um skdg ndkk- 
urn, ok k<5mu i rjddr eitt; l)å bad Magnus T^å stfga af 
baki, ok bida riddaranna, ok lézk vænta, at l>eir mundi 
skamma stund l)urfa. |>eir gørdu nu svå, at menn stigu 
af hestunum, ok settusk nidr i rjddrinu, ok sofnudu {»egar 
margir, er af baki våru farnir, l)vi at l)eir hdfdu drukkit 
fast um daginn. Knutr låvardr sat å låg einni, en Magnus 
frændi hans hjå hånum, ok var hann Magnus f blåri kåpu. 
Sidan sjå feir, hvar madr hlj(5p fram 6t skéginum, l)ar 
sem l)eir våru, ok er hann kom i ijddrit, l)ar er l)eir såtu. 
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steypti hann af sér kåpunni, er hann var i, ok reif af 
ermina adra; hann mælti ekki vid ^å^ hljdp si5an aptr i 
skdginn. Hertoginn spur8i Magnus ; »frændi!« sag6ihann, 
»hvat ætlar l)u slikt vera? svå er, sem l)etta sé visbending 
nokkur«. >Ek veit eigi, herra!« sag8i Magnus, »Iftit mark 
ætla ek at sliku; e6a hyggr J)!!, at hér bui nakkvat annat 
undir?« Hertoginn svara6i: »J)at grunar mik, at t^etta 
muni skulu vera njdsn n5kkur t)eim, er nær oss eru, ok 
mun li5 vera.komit at oss i skdginum«. »Ekki mun J)at 
vera, frændi!« segir Magnus, »l^vi at Ju ert svå vinsæll 
ma6r, at engi vill y8r grand gøra«. f>å tdk hertoginn 
hendi sfnni å fixl-Magntisi, ok spurdi: »hvf leiddir |)u mik 
svå i g5tu, frændi!« sagdi hann, »at t)u vart i brynju?« 
Magnus svaraSi: »J)vf at ek em eigi jafn vinsæll, sem ^ér 
erud, frændi!« I J)enna tima, er l)eir t5lu9usk vi8, kvåSu 
vi9 lu8rar i skdginum alla vega braut frå J)eim, ok l)vi 
næst drifu menn at l)eim 6r mdrkinni. Pyrir t)essu lidi 
ré9 så ma8r, er hét Heinrekr halti, hann var son Sveins, 
Sveinssonar konungs, IJlfssonar, manni firnari en bræSr- 
ungr Entits låvar8ar; en l)etta våru 1)6 råd l)eira fedga 
Nikolåss konungs ok Magntiss sonar hans. Ok er hertog- 
inn så, at lidit l)usti fram 6r skdginum at l)eim, ok hann 
så, at l)etta våru tifridarmenn, l)å mælti hann: »hvat er 
nu, Magnus frændi!« sagfli hann, »ræ6r t)u nakkvat fyrir 
Qdlmenni l)essu?« Magnus snaradisk vid hånum, ok mælti: 
»engu skiptir l)ik, hveiT fyrir ræ8r; at fullu skal l)ér nu 
vinna«. Snerisk hann t)å i 118 me8 Heiureki halta. Her- 
toginn mælti: »gu8 fyrirgefi fér, frændi!« sag8i hann, 
»ef nakkvat er ofgørt i l)essu, ok fyrirgefa vil ek t)ér«. 
{>eir Magnus ok Heinrekr halti veittu l)eim Enuti låvar8i 
atgongu har8a, en ^eiv hertoginn snerusk til varnar f mdti; 
far tdksk h6r8 orrosta, ok var mj5k lijafnlig, ^vi at margir 
våru l)ar um einn; våru l)eir ok ekki vi 8 bunir, t)vi at 
J)eir vissu sér enskis dtta vånir né ufriSar å t)eim degi; 
våru ok margir svå dauSadruknir, at eigi v6knu8u, fyrr 
en spjdtin dundu å t)eim e8a i gegnum j^å, t)eirer sofnat 
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hdfSu. {>ar féll Entitr låvarSr, ok er pat ilestra manna 
s5gn, at Heinrekr halti bæri våpn i hann, ok veitti bånum 
bana; l)ar féll ok mestr hluti lids hans hertogans ; en hann 
sjålfr fékk 1x5 mælt fyrir sér l)at, er hånum var hjålpvæn- 
ligast, ådr hann lézk, en fått eda ekki lézk af lidi l)eira 
Magniiss ok Heinreks. En er t)essi tlSindi spur8usk um 
Danraork, ^å harmadi hverr ma6r Knut låvard, ok ur8u 
t)eir Nikolas ok Magnus son hans stdrilla l)okkadir af {)e8sa 
verki, svå at nær engi maflr f Danmark ba8 peim gd6s 
fyrir l)etta, ok jafnvel I)eir, er ådr våru vinir l)eira, s5g6u, 
svå sem var, at l)etta var et mesta nldingsverk, ok engi 
dugandi ma6r mundi til t)eira vilja lydna upp frå t)vL 
Kntitr låvardr var fær6r til HringstaSa, ok ^ax jar8a8r, ok 
er sannheilagr madr, ok gerir margar fagrar jarteignir ok 
d^rKgar. Liflåtsdagr hans er einni ndtt eptir enn I)rettånda 
dag jéla; en nti er hånum haldinn messudagr um alla 
Danmork enn næsta dag eptir Jdnsmessu baptista å sum- 
arit, l)vi at l)å var upp teMnn dr j5r8u heilagr ddmr hans^ 
|>ar heitir nu Låvardsskdgr, er hann féll. Svå segja Danir, 
at 1 rjdSri t)vi, er enn helgi Knutr lavar6r féll, sé jafuan 
sidan fagrgrænn v6llr, hvårt sem er vetr e8a sumar. 

Enn helgi Knutr låvardr ok IngibjSrg åttu dætr l^rjiiy 
Margrétu ok Kristinu ok Katrlnu. En er enn heilagi 
Kmitr låvarSr féll, var Ingibj5rg kona hans med barni; 
hdn var t)enna vetr austr i Gardariki med Haraldi konungi 
fedr sinum. Hdn fæddi sveinbam, ok hét så sveinn Vald- 
imarr; hann var fæddr sjau ndttum eptir llflåt ens heilaga 
Knuts låvardar ft^dur sins, hann var snemma bædi vænn 
ok mikill ok afbragdligr um fiesta hluti; hann dx upp 
austr i Gardariki med mddurfrændum sfnum, medan hann 
var f bamæsku, ok var brått vinsæll af all)ydu manna. 

(Af Knytlinga sa/i^a.) 



m. Griiimlaugs saga ormstuiigu. 



1. |>orsteinn hét madr, hann var Egilsson, Skalla- 
grimssonar, Kveldtilfssonar hersis 6r Noregi; en Åsger5r 
hét mdSir J>orsteins ok var Bjarnarddttir. J>orstemn bjo 
at Borg i BorgarfirSi; hann var auSigr at fé ok hOfdingi 
mikill, vitr maSr ok hdgværr ok héfsmaflr um alla hluti. 
Engi var hann afreksmadr um v5xt eda afl, sem Egill 
fa5ir hans, en J)6 var hann et mesta afannenni ok vinsæll 
af allri alt):^du. |>orsteinn var vænn maSr, hvitr å hår ok 
eygr manna bezt. Hann åtti JéfriSi, Gunnars déttur, Hllf- 
arsonar. JéfriSr var åtjån vetra, er f>orsteinn fékk hennar; 
h<5n var ekkja; hana haf8i ått fyrr |><5roddr, son Tungu- 
Odds, ok var I)eira ddttir HungerSr, er ^sx fæddisk upp 
at Borg me6 I>orsteini. Jéfridr var skdrungr mikill; t>au 
porsteinn åttu mart barna, en ^6 koma få vid t)essa 
s5gu; Skuli var elztr sona })eira, annarr KoUsveinn, J)ri8i 
Egill. 

2. Eitt sumar er t)at sagt, at skip kom af hafi f 
Gufårds; Bergfinnr er nefndr styrimaSr fyrir skipinu, 
uorrænn at ætt, audigr at fé ok heldr vi5 aldr; hann var 
vitr madr. |>orsteinn bdndi rei5 til skips, ok ré5 jafnan 
mestu, hver kaupstefna var, ok svå var enn. Austmenn 
vistu8usk, en {>orsteinn tdk vid st;^rimanninum, fyrir l)v£ 
at hann beiddisk t^angat. Bergfinnr var fåtala6r of vetr- 
inn, en |>orsteinn veitti hånum vel. Åustmadrinn hendi 
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mikit gaman at draumum. Um vårit einn dag ræddi J>or- 
steinn um vi5 Bergfiun, ef hann vildi riSa med håuum 
upp undir Valfell; J)ar var I)å l)ingst56 I)eira BorgfirSinga; 
en J>orsteini var sagt, at fallnir væri biiSarveggir hans. 
Austma5rinn kveSsk J)at vist vilja, ok ridu I)eir heiman 
of daginn frir saman ok huskaiiar J>orsteins, J)ar til er 
J)eir koma upp undir Valfell, til bæjar l)ess, er at Grenjum 
heitir; J)ar bj<J einn maSr félitill, er Atli hét; hann var 
landseti porsteins, ok beiddi J>orsteinn Atla, at hann færi 
til starfs med t>eim ok hefSi pål ok reku; hann gerSi svå. 
Ok er ^eiv koma til bu5artoptanna, ^å t<5ku t>eir til starfs 
allir ok fær5u lit veggina. VeSrit var heitt af s61u, ok 
varS t)eim I>orsteini okAustmanni erfitt; ok er l^eiv hof5u 
tit fært veggina, J)å settisk f>orsteinn ni5r ok AustmaSr i 
btiSartoptina, ok sofnaSi I>orsteinn ok lét illa i svefni; 
Austmadr sat hjå hånum ok lét hann njdta draums sins, 
ok er hann vaknaSi, var hånum erfitt ordit. ^AustmaSr 
spurSi, hvat hann hefSi dreymt, er hann lét svå illa f 
svefni. J>orsteinn svaraSi: »ekki er mark at draumum«. 
Ok er l)eir riSu heim um kveldit, J)å spyrr Austmaflr enn, 
hvat J>orstein hefdi dreymt. forsteinn segir: »ef ek segi 
l)ér drauminn, ^& skaltu råda hann, sem hann er til«. 
Austmadr kveSsk å t>^t hætta mundu. {>orsteinn mælti 
l)å: »l)at dreymdi mik, at ek l)dttumk heima vera at 
Borg ok titi fyrir karldyrum, ok så ek upp å liusin, ok å 
mæninum ålpt eina væna ok fagra, ok l)6ttumk ek eiga, 
ok l)(5tti mér aUgdd. |>å så ek fijuga ofan frå Qollunum 
5rn mikinn; hann fld hingat ok settisk hjå ålptinni, ok 
klakaSi vid hana blidliga , ok hdn ^6tti mér l)at vel 
Jekkjask. J>å så ek, at drninn var svarteygr, ok jårnklær 
våru å håDum; vaskligr s^^ndisk mér hann. |>vi næst så 
ek fljtiga annan fugl af sudrætt; så M hingat til Borgar 
ok settisk å husin hjå ålptinni ok vildi l)ydask hana. |>at 
var ok orn mikill. Brått t)6tti mér så dminn, er fyrir 
var, yfåsk mjok, er hinn kom til, ok bordusk l)eir snarp- 
liga og lengi, ok l)at så ek, at hvårrtveggja blæddi; ok' 
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svå lauk l)eira leik, at sinn veg hné hvårr ^eivB. af hus- 
mæninum, ok våru ^& bå5ir dau5ir. En diptin sat eptir, 
hnipin mjok ok dapiiig. Ok ^i så ek fljtiga fugl <5r vestri, 
t)at var valr; hann settisk hjå ålptinni ok lét blitt vi6 
hana, ok sidan flugu t)au i brott bæSi samt i s5mu ætt; 
ok t)å vaknaSa ek. Ok er draumr t)essi umerkiligr«, segir 
hann, »ok man vera fyrir vedrum, at fau mætask i lopti, 
<5r feim ættum, en mér l^éttn fuglarnir fljiiga«. Austma5r 
segir: »ekki er J)at min ætlan«, segir hann, »at svå sé«. 
forsteinn mælti: »gør af drauminum slikt, er t)ér synisk 
likligast, ok låt mik heyra«. AustmaSr mælti: »fuglar 
peir munu vera manna fylgjur; en htisfreyja l)in er eigi 
heil, ok man hdn fæ5a meybarn fritt ok fagrt, ok mant l)u 
unna I)vi mikit ; en gofgir menn munu bidja ddttur t)lnnar, 
<5r |)eim ættum, sera ^ér {)dttu ernirnir fljtiga at, ok leggja 
å hana ofråst ok berjask of hana ok låtask båSir af t)vi 
efni;. ok J)vi næst man hinn l)ridi maSr biSja hennar, 6r 
I)eiri ætt, er valrinn fld at, ok J)eim man hdn gipt vera. 
Nti hefi ek tyddan draum t)iun, ok hygg ek, eptir munu 
ganga«. J>orsteinn svarar: »illa er draumr råSinn ok 
tiviDgjarnliga«, sagdi hann, »ok mant l)u ekki drauma råda 
kunna«. AustmaSr segir: »t)u mant at raun um komask, 
hversu eptir gengr«. |>orsteinn lag5i fæ6 å Austmann- 
inn, ok fér hann å brott um sumarit, ok er hann nu 6r 
s5gunni. 

3. Um sumarit bjdsk I>orsteinn til Jings, ok mælti 
til JéfriSar husfreyju, å6r hann fdr heiman: »svå er hått- 
at«, segir hann, »at ^u ert med barni; ok skal l)at barn 
fit bera, ef t)u fæSir meybarn, en upp fæ5a, ef sveinn er«. 
J>at var ^é, siSvandi nCkkurr, er land var alt alheidit, at 
J)eir menu, er félitlir våru, en st<J5 timegS mj6k til handa, 
létu lit bera born sin, ok t)6tti ^6 illa gert åvalt. Ok er 
|>orsteinn hafdi l)etta mælt, l)å svarar J6fri6r: »l)etta er 
61)insliga mælt«, segir hdn, »slikr ma5r sem l)u ert; ok 
man ^ér eigi synask l)etta at låta gera, svå audigr madr 
sem l)u ert«. f orsteinn svarar: »veizt l)u skaplyndi mitt«, 
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eigi mundu pykkja gddan i utl5nduni, er hanu I)6ttisk 
trautt mega semja hann J)ar lieima, sem hann vildi. Ok 
einhvern morgin var l)at, alUitlu siSar, at lUugi bdndi 
gékk lit snemma ok så, at litibur hans var opit, ok våru 
lagdir ut v5rusekkir nOkkurir å hlaSit, sex, ok l)ar lénur 
me6. Hann undraSisk J)etta nij5k. I>ar gékk t)å at madr ok 
leiddi Q5gur hross, ok var l)ar Gunnlaugr, son hans, ok 
mælti: »ek hefi sekkina ut lagit«, segir hann. lUugi 
spurSi, hvf hann gerSi svå? Hann sagSi, at fat skyldu 
vera fararefni hans. Hlugi mælti: »engi råS skalt 1)6 
taka af mér ok fara hvergi, fyrr en ek vil«, ok kipti inn 
aptr v5rusekkjunum. Gunnlaugr reiS på f brott padan ok 
kom um kveldit ofan til Borgar, ok baud |>orsteinn bdndi 
hånum l)ar at vera, ok pat piggr hann. Gunnlaugr segir 
J>orsteini, hversu farit hafSi me5 peim feSgum. |>orsteinn 
bad hann par vera peim stundum, sem hann vildi, ok par 
var hann pau misseri, ok nam logspeki at porsteini, ok 
virftisk 5llum månnum par vel til hans. Jafnan skemtu 
pau Helga sér at tafli ok Gunnlaugr; lag5i hvårt peira 
gdSan pokka til annars brå51iga, sem raunir bar å siSan. 
pau våru mj6k jafnaldrar. Helga var svå fogr, at pat er 
s6gn fr68ra manna, at hén hafi fegrst kona verit å Is- 
landi. Hår hennar var svå mikit, at pat raåtti hylja hana 
alla, ok svå fagrt sem guUband; ok engi kostr pdtti på 
pvilikr, sem Helga en fagra, i 5llum Borgarfirdi ok vfdara 
annars sta5ar. 

Ok einhvern dag, er menn såtu i stofu at Borg, på 
mælti Gunnlaugr til |>orsteins : »einn er så hlutr i logum, 
er pti hefir eigi kent mér: at fastnamérkonu«. J>orsteinn 
segir: »pat er Iftit mål«, ok kendi hånum atferli. J>å 
mælti Gunnlaugr: »mi skalt pu vita, hvårt mér hafi skil- 
izk, ok man ek nu taka f hond pér ok låta, sem ek festa 
mér Helgu, ddttur pina«. J>orsteinn segir: »parfleysi ætla 
ek pat vera«, segir hann. Gunnlaugr preifaSi på pegar i 
h5nd hånum ok mælti: »veit mér nti petta«, segir hann. 
»Gør sem pu vilt«, segir |>orsteinn, »en pat skulu peir 
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vita, er hjå eru staddir, at t)etta skal vera sem tiinælt, ok 
t)essu skulu eDgi undirmål fylgja«. Siflan nefndi Gunn- 
laugr sér våtta ok fastna5i sér Helgu, ok segir sf8an, 
hvårt t)å mætti svå n;^ta. Hann kva5 svå vera mega, ok 
var6 mOnnum mikit gaman at l)essu, l)eiin er vi6 våru 
staddir. 

5. Onundr hét ma5r, er bjd su8r at Mosfelli; hann 
var au5ma5r enn mesti ok haffli go8or9 su5r t)ar um 
nesin. Hann var kvångadr madr, ok hét Geim^^ kona 
hans, Gnupsddttir, Molda-Gnupssonar, er nam su6r Grinda- 
vlk. J>eira synir våru ^eiv Hrafn ok |>6rarinu ok EindriSi. 
Allir våru t)eir efniligir menn, en ^6 var Hrafn fyrir J)eim 
i hvfvetna. Hann var mikill maSr ok sterkr, manna sjålig- 
astr ok skald g6tt. Ok er hann var mj6k rosknaSr, ^å 
f(5r hann landa å milli ok virSisk hvervetna vel, t)ar sem 
hann kom. |>å bjd su5r å Hjalla i Olfusi t)eir J>droddr 
enn spaki, Eyvindarson, ok Skapti, son hans, er J)å var 
15gsoguma9r å Islandi. M(55ir Skapta var Eannveig, ddttir 
Gnups, Molda-Gnupssonar, ok våru t)eir systm synir Skapti 
ok Onundar synir. Var l)ar vinåtta mikil me6 frændsemi. 
på bj6 tit at Baudamel |>orfinnr Sell)6risson, ok åtti sjau 
sonu, ok våru allir efniligir menn; l)eir hétu svå: forgils, 
Eyjdlfr ok J>(5rir; ok våru l^eir mestir menn tit l)angat. 
Ok l)essir menn, er nti eru nefndir, våru allir uppi å einn 
tima. 

Ok l)essu næst ur9u l)au tiSindi, er bezt hafa orSit 
hér å Islandi, at landit var5 alt kristit, ok alt folk hafn- 
aSi fomum åtrtinaSi. Gunnlaugr ormstunga, er ådr var 
frå sagt, var nu ymist at Borg med I>orsteini, e8a lUuga, 
f58ur sinum, å Gilsbakka, prjå vetr, ok var hann l)å åtjån 
vetra, ok samdisk ^é, mikit med l)eim fedgum. Madr hét 
J>orkell svarti; hann var heimamadr Dluga ok nåfrændi, 
ok hafdi t)ar upp vaxit. Hånum tæmdisk arfr nordr i 
Vatnsdal i Åsi, ok beiddi hann Gunnlaug fara med sér, 
ok hann gerdi svå, ok ridu nordr tveir saman i Ås, ok 
greiddu |)eir féit af hdndum, er vardveitt hdfdu, med at- 
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g5ngu Gunnlaugs. Ok er l)eir ri9u norSan, gistu t>eir i 
Grimstungum at auSigs bdnda, er l)ar bjd. Ok um morg- 
ininn t<5k smalamadr hest Gunnlaugs, ok var ^é. sveittr 
iDJ5k, er ^eu' féngu. Gunnlaugr laust smalamanninn i 
uvit. Bdndi vildi eigi svå biiit hafa, ok beiddi bdta fyrir. 
Gunnlaugr baud at gjalda bénda nidrk. Bénda ^6tti l)at 
oflitit. Gunnlaugr kvad ^å visu: 

»M5rk bau5 ek mundangs sterkum 
manni (tygjast hranna) 
gråséna (skalt ^u gdna, 
gldspyir! t)at) nyja. 
ISrask raantu, ef ySrum 
ålfroflul fl66a 6r sjdSi 
lætr eySanda li5a 
linns samlaga kindar«. 

J>essi var6 sætt l)eira, sem Gunnlaugr bau6, ok ri6u l)eir 
8u5r heim vi5 svå buit. 

Ok litlu siSar beiddi Gunnlaugr fSSur sinn fararefna 
i annat sinn. lUugi segir: »nu skal vera, sem l)u vilt«, 
segir hann; »hefirt)unu heldr samit l)ik dr l)vi sem var«. 
Rei5 Illugi få heiman skjdtt ok keypti skip hålft til handa 
Gunnlaugi, er uppi std5 I Gufårdsi, at Auduni festargram. 
Ok er Illugi kom heim, ^& l)akka6i Gunnlaugr hånum vel. 
J>orkell svarti ré5sk til fer5ar meS Gunnlaugi, ok var fluttr 
varnaSr l)eira til skips; en Gunnlaugr var at Borg, meSan 
J)eir bjuggu skipit, ok t)dtti gladara at tala vi5 Helgu, en 
vera i starfl me5 kaupraSnnum. Einhvern dag spurdi 
J>orsteinn Gunnlaug, ef hann vildi ri6a til hrossa meS 
hånum upp i Langavatnsdal. Gunnlaugr kvadsk t)at vilja. 
Nti rida t)eir tveir saman, t)ar til er t)eir koma til selja 
I>orsteins, er heita å J>orgilsst55um; ok våru t)ar stdS- 
hross, er J>orsteinn åtti, fjogur saman, ok våru rau5 at 
lit. Hestr var allvænligr ok litt reyndr. J>orsteinn baud 
at gefa Gunnlaugi hestinn; en hann kvadsk eigi hrossa 
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J)urfa, er hann ætlaSi af landi. Ok J)å riSu I)eir til ann- 
arra stddhrossa; var l)ar hestr grår med Qdrum merum, 
ok var så beztr i BorgarfirSi, ok bau5 J>orsteinn at gefa 
J)ann Gunnlaugi. Hann svarar: »eigi vil ek t)essi, heldr 
en hin; e6a hvi bySr t)u mér eigi t)at, er ek vil tiggja?« 
»Hvat erl)at?« segir J>orsteinn. Gunnlaugr mælti: >Helga 
en fagra, ddttir l)in«. J>orsteinn svarar: »eigi man svå 
skjdtt rå9ask«, segir hann, ok tdk annat mål, ok ri5u 
heimleidis ofau me9 Langå. f>å mælti Gunnlaugr: >vita 
vil ek«, segir hann, »hverju ^u vilt svara mér um bdn- 
ordit«. J>orsteinn svarar: »ekki sinni ek hégdma l)inum<, 
segir hann. Gunnlaugr mælti: »l)etta er alhugi minn, en 
eigi hégdmi«. J>orsteinn svarar: »vita skyldir Ju fyrst, 
hvat l)u vildir. Ertu ei råSinn til utanferSar? ok lætr 
t)d, sem l)u skylir kvångask! Er l)at ekki jafnræSi me9 
ykkr Helgu, meSan pu ert svå tiråSinn, ok man J)vi ekki 
ver9a å litit«. Gunnlaugr mælti: »hvar til ætlar l)u ura 
gjaforS ddttur l)innar, ef J)u vilt eigi gipta syni Illuga 
svarta? eSa hvar eru l)eir i Borgarfirdi, er meira håttar 
sé en hann?« forsteinn svarar: »ekki fer ek f mann- 
j6fnu6«, segir hann, »en værir l)u slikr maSr sem hann, ^é, 
mundi l)ér ei frå visat«. Gunnlaugr mælti : »hverjum vilt 
J)u heldr gipta ddttur J)ina en mér?« J>orsteinn svarar: 
»mart er hér gdtt mannval. J>orfinnr at KauSamel å sjau 
sonu, ok alla vel mannaSa«. Gunnlaugr svarar: »hvårrgi 
J)eira, Onundar né J>orfinns, er jafnmenni fi)5ur mlns ; fvi 
at t)ik skortir synt vi5 hann. E8a hvat hefir t)u i mdti 
l)vi, er hann deildi kappi vi5 forgrim go5a Kjallaksson å 
J>drsnesl)ingi ok vi5 sonu hans, ok hafSi einn t)at, er vi5 
lå?« |>orsteinn svarar: »ek stekta i brott Steinari, syni 
Onundar sjdna, ok t)dtti pat heldr mikilræSi«. Gunnlaugr 
svarar: »Egils nauztu at t)vi, f56ur t)ins; enda man l)at 
fåm bdndum vel éndask, at synja mér mægSar«. |>or- 
steinn svarar: »hafSu i frammi kugan vi5 l)å uppi vi5 
fj6llin, en t)at kemr l)ér fyrir ekki hér tit å Myrunum«. 
Um kveldit koma l)eir heim. Ok um morgininn ri5r 
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Gunnlaugr upp å Gilsbakka, ok bad f5dur sinn rfda til 
kvånboena me6 sér ut til Borgar. lUugi svarar: »l)u ert 
tirådinn madr, l)ar sem ^u ert rådinn til titanferdar, en 
lætr nu sem l)u skulir starfa i kvånbænum, ok veit ek, at 
slikt er ekki vid skaplyndi J>orsteins«. Gunnlaugr svarar: 
>ek ætla 1x5 litan alt eins, ok likar mér ekki, nema l)u 
fylgir I)essu<. SiSan reiS Illugi heiman vi6 tdlffca mann 
ofau til Borgar, ok ték J>orsteinn vel vi5 hånum. Um 
morgininn snemma ræddi Illugi til forsteins: »ek vil tala 
vid t)ik«. |>orsteiun svarar: »gSngum upp d borgina, ok 
tdlum far«, ok svå gerdu t)eir. Gunnlaugr gékk med 
t)eim. J>å mælti Illugi: »Gunnlaugr frændi minn kvedsk 
hafa vakit bénord vid l)ik fyrir sina hdnd, at bidja Helgu, 
d6ttur J)innar, en nu vil ek vita, hvem stad eiga skal 
målit; er ^ér kunnig ætt hans ok fjåreign vår; skal hvårki 
til spara af vårri hendi stadfestu né manna forråd, ef få 
er nær en ådr«. J>orsteinn svarar: »l)at eitt finn ek Gunn- 
laugi, at mér l)ykkir hann vera lirådinn«, segir hann; »en 
ef hann væri ^ér likr i skaplyndi^ få munda ek Iftt seinka«. 
Illugi svarar: »t)etta man okki* verda at vinslitum, ef l)u 
synjar okkr fedgum jafnrædis«. I>orsteinn svarar: »fyrir 
l)in ord«, segir hann, »ok okkra vingan, l)å skal Helga 
vera heitkona Gunnlaugs, en eigi festarkona, ok bida prjå 
vetr; en Gunnlaugr skal fara titan ok skapa sik eptir 
gédra manna sidum; en ek skal lauss allra måla, ef hann 
kemr eigi l)å ut, eda mér virdisk eigi skapferdi hans«. Ok 
vid l)etta skilja l)eir. Eidr Illugi heim, en Gunnlaugr til 
skips. Ok er t)eim gaf byr, létu t)eir 1 haf, ok kému 
skipi sinu nordr vidNoreg, ok sigldu inn eptir J>råndheimi 
til Nidardss, ok lågu l)ar i lægi ok skipudu upp. 

6. I l)enna tima réd fyrir Noregi Eirekr jarl Håkon- 
arson ok Sveinn, brddir hans. Eirekr jarl hafdi t)å atsetu inn 
å Hlodura, at fodurleifd slnni, ok var rikr hofdingi. Skiili 
{>orsteinsson var t)å med jarli ok var hirdmadr hans ok 
vel metinn. J>at er frå sagt, at l)eir Gunnlaugr ok Audun 
festargramr géngu, sjau menn saman, inn å Hladir. Gunn- 
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laugr var svå btiinn, at hann var i gram kyrtli ok i hvit- 
um leistabrdkum. Sull haf5i hann å fæti, niSri å ristinni; 
freyddi 6y upp bldd ok vågr, erhanngékk. Ok me5 l)eim 
buningi gékk hann fyrir jarlinn ok l)eir Audun, ok kvoddu 
hann vel. Jarl kendi Au5un ok spyrr hann tiSinda af Is- 
land! ; en Au6un sag5i slik sem våru. Jarl spyrr Gunn- 
laug, hverr hann væri; en hann sagSi hånum nafn sitt ok 
æti Jarl mælti; :^Skuli J>orsteinsson«, sagSi hann, »hvat 
manna er t)essi å Islandi?« »Herra«, segir hann, »takift 
hånum vel; hann er ens bezta manns son å Islandi, Illuga 
svarta af Gilsbakka, ok f6stbr65ir mfnn«. Jarl mælti: 
»hvat er fæti l)inum, Islendingr?« »SuUr er å, herra!« 
sag5i hann. »Ok gékk l)u ^6 ekki haltr«, segir jarl. Gunn- 
laugr svarar: »ei skal haltr ganga, me5an bå5ir fætr eru 
jafiJangir«. J>å mælti hir6ma6r jarls, er|>drir hét: »l)essi 
rombisk mikit, Islendingrinn, ok væri vel, at vér freistaSim 
hans nOkkut«. Gunnlaugr leit vi6 hånum ok mælti: 

»Hir5ma5r er einn, trtiiS hånum vart, 

så er einkar meinn; hann er illr ok svartr!« 

J>å vildi J>drir gripa til øxar. Jarl mælti: >låt vera 
kyrt«, segir hann; »ekki skulu menn gefa at sliku gaum; 
e9a hvé gamall ma5r ertu, Islendingr?« Gunnlaugr svarar: 
»ek em mi åtjån vetra«, segir hann. »J>at læt ek um 
mælt«, segir jarl, »at l)u verSir ei annarra åtjån«. Gunn- 
laugr mælti, ok heldr lagt: »bi6 mér engra forbæna«, 
segir hann, »en bi8 l)ér heldr«. Jarl mælti: »hvat sagSir 
J)u nu, islendingr?« Gunnlaugr svarar: »svå sem mér 
I)6tti vera eiga, at l)u bædir mér engra forbæna, en bæSir 
sjålfum l)ér haldkvæmri bæna«. »Hverra l)å?« segir jarl. 
»At l)u féngir ei t)vilfkan dauSdaga sem Håkon jarl, fa5ir 
{)inn«. Jarl setti svå rauSan sem bl(59, ok ba9 taka fél 
J)etta skj6tt. J>å gékk Skuli fyrir jarl ok mælti: »gøriS 
fyrir min or8, herra, ok gefiS manninum griS, ok fari 
hann å brott sem skjdtast«. Jarl mælti: »ver8i hann å 
brottu sem skjdtast, ef hann vill gri9in hafe, ok komi 
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aldri i mltt rfki sidan«. |>å gékk Skiili ut meS Guun- 
laugi ok ofan å bryggjur. J>ar var Englandsfar, albuit til 
titlåts, ok t^ar t(5k Skuli Gunnlaugi far ok J>orkatli, frænda 
hans; en Gunnlaugr fékk Auduni skip sitt til var5veizlu 
ok fé sitt, l)at er hann hafSi eigi med sér. Nii sigla t)eir 
Gunnlaugr i Englandshaf, ok kdmu um haustit su6r vid 
Lundunabryggjur, ok ré5u t)ar til hlunns skipi sinu. 

7. I>å ré5 fyrir Englandi ASalråSr konungr Jåtgeirs- 
son, ok var gd5r hofdingi; hann sat l)enna vetr i Lunduna- 
borg. Gunnlaugr gékk bråSliga fyrir konung ok kvaddi 
hann vel ok virSuliga. Konungr spur5i, hvaSan af låndum 
hann væri. Gunnlaugr segir sem var; »en l)vl hefi ek 
sdtt å y5varn fund, herra, at ek hefi kvæSi ort um y6r, 
ok vilda ek, at t)ér hlyddid kvæSinu«. Konungr kva5 svå 
vera skyldu. Gunnlaugr flutti fram kvæSit vel ok sk6ru- 
liga; en t)etta er stefit f: 

»HeiT sésk allr enn erva ætt lytr grams ok gumna 
Englands, sera gu5, t)engil; gunnbrå5s A9alrå5i«. 

Konungr t)akka6i hånum kvæSit ok gaf hånum at 
bragarlaunum skallatsskikkju, skinndregna enum beztum 
skinnum ok hladbtina i skaut nidr, ok gørdi hann hirdmann 
sinn, ok var Gunnlaugr med konungi um vetrinn ok vird- 
isk vel. Ok einn dag, um morgininn snemma, J)å moetti 
Gunnlaugr t)rimr mdnnum å stræti einu, ok nefndisk så 
J>6rormr, er fyrir l)eim var. Hann var mikill ok sterkr 
ok furdu torveldligr. Hann mælti: »Nordmadr«, segir hann, 
>sel mér fé nokkut at låni«. Gunnlaugr svarar: »ekki 
mun l)at rådligt, at selja fé sitt ukunnum monnum«. 
Hann svarar: »ek skal gjalda I)ér at nefndum degi«. »|>å 
skal å l)at hætta«, segir Gunnlaugr. Sidan seldi hann 
hånum féit. Ok litlu sidar fann Gunnlaugr konunginn ok 
segir hånum fjårlånit. Konungr svarar: »mi hefir litt til 
tekizk; l)essi er enn mesti rånsraadr ok vikingr, ok eig 
ekki vid hann; en ek skal få l)ér jafnmikit fé«. Gunn- 
laugr svarar: »illa er oss l)å farit«, segir hann, »hird- 
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mSnDum y3rura; gongura upp å saklausa meDn, en låtum 
slika sitja yfir våru, ok skal l)at aldri verSa«. Ok litlu 
sfSar hitti hann J>6ronn ok heimti féit at hånum; en 
hann kvaOsk eigi gjalda mundu. Gunnlaugr kvaS t)å visu 
{tessa : 

»MeSalråS er fér, Md3i vita måttu hitt, at ek hætta ; 

målma galdrs! at halda hér sé ek å t>vi færi; 

(att hafiå er vi3 prettum I)at fékksk nafn af nøkkvi, 

oddij<53) fyr mér hoddum; naSrstunga, mér ungumc. 

»Nii vil ek bjdSa l)ér I5g«, segir Gunnlaugr, >at t^u 
gjalt mér fé mftt, e3a gakk å helm vi9 mik ella, å friggja 
nåtta fresti«. |>d hid vikingrinn ok mælti: »til l)ess hefir 
engi orSit fyrri en t)u, at skora mér å hdlm, svå skarSan 
hlut sem margr hefir fyrir mér borit, ok em ek {)essa al- 
buinn«. Ok vi5 l)at skildu l)eir Gunnlaugr at sinni. Gunn- 
laugr sagSi konungi svå buit. Hann svarar: >nu erkomit 
i alltivænt efni; l)essi ma5r deyfir hvert våpn. Nu skaltu 
minum råSum fram fara; ok er hér sver9, er ek vil gefa 
l)ér, ok me5 l)essu skaltu vega, en syn hånura annatc 
Gunnlaugr t)akka5i konungi vel. Ok er ^eir våru til hdlms 
btinir, ^å spyrr |>drormr, hvernig sverS t)at væri, er hann 
hafSi. Gunnlaugr synir hånum ok bregSr, en hafdi lykkju 
um meSalkafla å konungsnaut, ok dregr å hond sér. Ber- 
serkrinn mælti, er hann så sverSit: »ekki hræ5umk ek 
fat sverS«, segir hann, ok hjd til Gunnlaugs me5 sverdi, 
ok af hånum mjok svå skjOldinn allan. Gunnlaugr hjd 
l)egar i mdt med konungsnaut, en berserki-inn std5 hlifar- 
lauss fyrir ok hugSi, at hann hefSi et sama våpn ok 
hann syndi; en Gunnlaugr hjd hann J)egar banahogg. 
Konungr t)akka5i hånum verkit, ok af t)essu fékk hann 
mikla frægd i Englandi ok vi5a annars staSar. Um vårit, 
er skip géngu milli landa, få ba8 Gunnlaugr A5alrå5 kon- 
ung orlofs at sigla n5kkut. Konungr spyrr, hvat hann 
vildi t)å. Gunnlaugr svarar: >ek vilda efna l)at, er ek 
hefi ætlat ok heitit«, ok kvaS visu {)essa: 
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»Hlyt ek vist at vitja hverf ek aptr, ådr arfi 

(viggs) doglinga I)riggja (audveitir gefr raudan 

(t)vf hefik hlutvSndum heitit) ormabed fyr ermar) 

hjarls ok tveggja jaiia; oddgefnar mér stefnic 

>Svå skal ok vera, skald!« segir konuogr, ok gaf 
hånum gullhring, er stdS sex aura; »en ^vi skaitu heita 
mér«, segir konuDgr, »at koma aptr til min at 58ru hausti, 
fyrir t)vi at ek vil ei låta ^\k fyi'ir sakir ft)r6ttar J)innar«. 

8. Si9an siglir Gunnlaugr af Englandi me9 kaup- 
momium norSr til Dyflinnar. på ré5 fyrir Irlandi Sig- 
ti*yggr konungr silkiskegg, son 6lafs kvarans ok KormlaSar 
drdttningar; hann haf5i l^i skamma stund rådit rikinu. 
Gunnlaugr gékk J)å fyrir konung ok kvaddi hann vel ok 
virSuliga. Konungr tdk hånum sæmiliga. Gunnlaugr 
mælti: »kvæfli hefi ek ort um ySr, ok vilda ek hljdd få«. 
Konungr svarar: »ekki hafa menn til pess ordit fyrri, at 
færa mér kvæ5i, ok skal vist hly5a«. Gunnlaugr kva8 på 
dråpuna, ok er l)etta stefit: 

»Elr svåru skæ 
Sigtryggr vid bræ«. 

Ok t)etta er t)ar: 

>Kann ek måls of sldl, J)ess man grepp vara) 

hvern ek mæra vil guUbring spara. 

konungmanna kon: Segi bildingr mér, 

hann er Kvarans son. ef hann beyrSi ger 

Mana gramr vi8 mik dyrligan brag; 

(venr hann gjSfli sik, l)at er dråpu lag«. 

Konungr l)akka8i hånum kvædit ok kalla5i til sin 
féhirSi sinn ok mælti svå: »hverju skal launa kvæftit?« 
Hann svarar: >hverju vili tér, herra?« segir hann. »Hversu 
er launat«, segir konungr, »ef ek gef hånum kndrru två?« 
FébirSirinn svarar: »ofmikit er J^at, herra«, segir hann; 
»a5rir konungar gefa at bragarlaunura gripi g69a, sver8 
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g66 e8a gullhringa g<55a«. Konungr gaf hånum klæSi sin 
af nyju skallati: kyrtil hlaSbiiinn ok skikkju me8 ågætum 
skinnum ok guUhring, er st(55 mork. Gunnlaugr t)akka8i 
håDum vel, ok dvaldisk {»ar skamma stund, ok f6r {)a8an 
til Orkneyja. 

J>å ré8 fyrir Orkneyjiim SigurSr jarl Hl58versson; 
hann var vel til islenzkra manna. Gunnlaugr kvaddi jarl 
vel ok kvaSsk hafa kvæSi at færa hånum. Jarl kvadsk 
hlyda vilja kvæSi hans, svå stérra manna sem hann var å 
Islandi. Gunnlaugr flutti kvæSit, ok var l)at flokkr ok vel 
ortr. Jarl gaf hånum breidøxi, silfrrekna alla, at kvædis- 
launum ok bau5 hånum me8 sér at vera. Gunnlaugr l)akk- 
a8i hånum gjofina ok bo5 et sama, en kvedsk ver5a at 
fara austr til SviJyéSar, ok gékk sidan å skip me8 kaup- 
monnum l)eim, er sigldu til Noregs, ok kdmu um haustit 
austr vi5 Konungahellu. I>orkell frændi hans fylgSi hånum 
jafnan. 6r Konungahellu féngu t)eir leiStoga upp i Gaut- 
land et vestra, ok kdmu fram 1 kaupstaS t)eim, er 1 Sk5rum 
heitir. |>ar ré8 fyrir jarl så, er SigurSr hét, ok var vi8 
aldr. Gunnlaugr gékk fyrir hann ok kvaddi hann vel, ok 
kva8sk kvæSi hafa ort um hann. Jarl gaf gdtt hlj(58 til. 
Gunnlaugr kva8 kvæSit, ok var l)at flokkr. Jarl t)akka8i 
hånum ok launadi hånmn vel ok baud hånum me8 sér at 
vera um vetrinn. SigurSr jarl haffli j61abo8 mikit um 
vetrinn. Ok atfangadag jdla koma ^ar sendimenn Eireks 
jarls nor&an af Noregi, tdlf saman; t)eir fdru med gjofum 
til Sigur8ar jarls. Jarlinn fagiiaSi Ipoim vel, ok skipadi 
l)eim um jdlin hjå Gunnlaugi. J>ar var olteiti mikil. 
^ Gautar ræddu um, at engi jarl væri meiri ok frægri en 
SigurSr. Noregsmounum t)6tti Eirekr jarl miklu framar. 
Ok um t)etta {»rættu t)eir ok tdka Gunnlaug til drskurSar- 
manns hvårirtveggju um l)etta mål. Gunnlaugr kva6 {)å 
visu l)essa: 

»SegiS ér frå jarli, hann hefir litnar hranna 

oddfeimu stafir! l)eima: hår (karl er så) bårur; 



88 



sigrreynir hefir sénar austr fyr unnar hesti 

sjålfr i mikla gjålfri Eirekr blår fleiri«. 

Hvårirtveggju undu vel vi8 drskurSinn, en betr Nor- 
egsmenn. Sendimenu fdru l)a8an eptir jélin me5 fég]5fiim, 
er Sigur6r jarl sendi Eireki jarli; s(Jg8u l)eir nu Eireki 
jarli (5rskur6inn Gunnlaugs. Jarli ^6tti Gunnlaugr hafa 
synt vid sik ein6r8 ok vfnattu, ok lét t>au ord um fara, at 
Gunnlaugr skyldi l)ar fridland hafa i hans riki. paA frétti 
Gunnlaugr si5an, hvat jarl haf8i um mælt. SigurSr jarl 
fékk Gunnlaugi leidtoga austr i Tiundaland i Svit)j(5d, sem 
hann beiddi. 

9. i t)enna tfma ré8 fyrir Svitydd 6lafr konungr 
sænski, son Eireks konungs sigrsæla ok Sigrfdar ennar 
stdrråSu, déttur Sk6glar-Tosta ; hann var rikr konungr ok 
ågætr, metnaSarmaSr mikill. Gunnlaugr kom til Uppsala 
nær pingi J)eira Svia um vårit, ok er hann nå8i konungs 
fundi, kvaddi hann konunginu. Hann tdk hdnum vel ok 
spyrr, hverr hann væri. Hann kvadsk vera fslenzkr madr. 
Konungr mælti: »Hrafn«, segir hann, »hvat manna er 
hann å Islandi?« Madr stdd upp af enum tiædra bekk, 
mikill ok vaskligr, gékk fyrir konung ok mælti: »herra!« 
segir hann, »hann er ennar beztu ættar ok sjålfr enn 
vaskasti madr«. »Fari hann l)å, ok siti hjå t)ér«, sagdi 
konungr. Gunnlaugr mælti: »kvædi hefi ek at færa ydr«, 
sagdi hann, »ok vilda ek, at t)ér hlyddid ok gæfid hlj<5d 
tik. »Gangid fyrst ok sitid«, sagdi konungr; »ekki er nti 
ttfm til yfir kvædum at sitja«. |>eir gerdu svå. 

T(5ku l)eir få tal med sér, Gunnlaugr ok Hrafn ; sagdi 
hvårr ddrum frå ferdum slnum. Hrafn kvadsk farit hafa 
ådr um sumarit af Islandi til Noregs, ok dndverdan vetr 
austr til Svityddar. J>ar gorisk brått vel med l)eim. Ok 
einn dag, er lidit var fingit, våru l)eir bådir iyrir konungi, 
Gunnlaugr ok Hrafn. J>å mælti Gunnlaugr: »nu vilda 
ek, herra!« segir hann, »at l)ér heyrdid kvædit«. »I>at 
må nu«, segir konungr. »Nu vil ek flytja kvædi mitt, 
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herra!« segir Hrafn. »I>at må vel«, segir hann. »J>å vil 
ek flytja fyrr kvæSi mitt, herra!« segir Gunnlaugr, »ef 
J)ér vili5 svå«. »Ek å fyrr at flytja, herra!« segir Hrafii, 
»er ek kom fyrr til y5var«. Gunnlaugr mælti: »hvar 
komu feSr okkrir l)ess«, segir hann, »at fadir minn væri 
eptirbåtr f59ur t)ins? hvar nema alls hvergi? skal ok svå 
med okkr vera«. Hrafn svarar: »gerum t)å kurteisi«, 
segir hann, »at vér færum l)etta ei i kappmæli, ok låtum 
konung råSa«. Konungr mælti: »Gunnlaugr skal fyrri 
flytja, l)vl at hånum eiririlla, efhannhetir eigi sitt mål«. 
J>å kva5 Gunnlaugr dråpuna, er hann hafdi orta um Olaf 
konung; ok er lokit var dråpunni, l)å mælti konungr: 
»Hrafn«, sagSi hann, »hversu er kvæSit ort?« »Vel, 
herra!« sagSi hann; »l)at er st<5rort kvæ5i ok ufagrt ok 
nokkut stir5kve5it, sem Gunnlaugr er sjålfr f skaplyndi«. 
»Nii skaltu flytja l)itt kvæ5i, Hrafn«, segir konungr. 
Hann gorir svå. Ok er lokit var, t)å mælti konungr: 
»Gunnlaugr«, segir hann, »hversu er kvæ6i t>etta ort?« 
Gunnlaugr svarar: »vel, herra!« segir hann; »l)etta er 
fagrt kvæSi, sem Hrafn er sjålfr at sjå, ok yfirbragSslitit; 
eda hvl ortir l)u flokk um konunginn«, segir hann, »e6a 
IxStti l)ér hann eigi dråpunnar ver5r?« Hrafn svarar: 
»tolum l)etta ei lengr; til man verda tekit, ^6tt sidar sé«, 
segir hann ; ok skildu nu vid svå btiit. Litlu si9ar gerSisk 
Hrafn hirSmaSr Olafs konungs, ok ba5 hann orlofs til 
brottferdar; konungr veitti hånum l)at. Ok er Hrafn var 
tU brottferSar biiinn, ^& mælti hann til Gunnlaugs: »lokit 
skal mi okkarri vinåttu, fyru- l)vi at l)u vildir hrdpa mik 
hér fyrir hofSingjum; nti skal ek einhverju sinni eigi t)ik 
minnr vanvirSa, en l)u vildir mik hér«. Gunnlaugr svarar: 
»ekki hryggja mik h(5t l)in«, segir hann, »ok hvergi munu 
vit l)ess koma, at ek sé minna virSr en ^ut, 6lafr kon- 
ungr gaf hånum gddar gjafir at skilnadi, ok fdr hann i 
brott sfSan. 

Hrafn fdr austan um vårit ok kom til pråndheims ok 
bjd skip sitt ok sigldi til Islands um sumarit ok kom skipi 
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sinu i Leiruvåg fyrir neSan HeiSi, ok ur6u hånum fegnir 
frændr ok vinir, ok var hann heima J)ann vetr me5 f56ur 
sfnura. Ok um sumarit & all)ingi fundusk t)eir frændr, 
Skapti logs5guma5r ok Skald-Hrafn. fåmæltiHrafn: »l)itt 
fullting vilda ek hafa til kvånbænar vi5 |>orstein Egilsson, 
at bi5jaB[elgu, déttur hans«. Skapti svarar : »er hén eigi 
d5r heitkona Gunnlaugs ormstungu?« Hrafn svarar: »er 
eigi li6in sii stefna nii«, segir hann, »sem mælt var nie5 
t)eim? en da er miklu meiri hans ofsi, en hann muni nu 
l)ess gå e5a geyma«. Skapti svarar: »gø rum sem ^év 
Ifkar«. S16an géngu I)eir fjolmennir til budar J>orsteins 
Egilssonar; hann fagna5i t)eim vel. Skapti mælti: »Hrafn, 
frændi minn, vil biåja Helgu, ddttur |)innar, ok er l)ér 
kunnig ætt hans ok au6r fjår ok menning géd, frænda afli 
mikill ok vina«. forsteinn svarar: »hdn er åSr heitkona 
Gunnlaugs, ok vil ek halda 511 mål vi6 hann, I)au sera 
mælt våru«. Skapti mælti: »eru nu eigi li5nir t)rir vetr, 
er til våru nefndir me9 y5r?« »Jå«, sagSi f>orsteinn, »en 
ei er sumar li5it, ok må hann enn til koma i sumar«. 
Skapti svarar: »en ef hann kemr eigi til sumarlangt, 
hverja vån skulu vér J)å eiga pessa måls?« J>orsteinn 
svarar: »hér munu vér koma annat sumar, ok må l)å sjå, 
hvat råSligast t>ykkir, en ekki tjdar nu t)etta at tala lengr 
at sinni«. Ok vi5 t)at skildu l)eir, ok ri5u menn heim af 
l)ingi. Ekki fdr J)etta tal leynt, at Hrafn ba5 Helgu. 
Ei kom Gunnlaugr ut å t)vi sumri. Ok annat sumar å 
alt)ingi fluttu t>eir Skapti bdnorSit åkafliga: kvå5u t)å 
J>orstein lausan allra måla vi5 Gunnlaug. forsteinn 
svarar: »ek å får dætr fyrir at sjå, ok vilda ek gjarna, 
at øngum manni yr5i fær at rdgi; mi vil ek finna fyrst 
niuga svarta«; ok svå gør8i hann. Ok er J)eir fundusk, 
l)å mælti J>orsteinn: »l^ykki J)ér ek eigi.lauss allra måla 
vid Gunnlaug, son t)inn?« lUugi mælti: »svå er vist«, 
segir B&nn, »ef l)u vilt; kann ek hér nu fått til at léggja, 
er ek veit eigi gørla efni Gunnlaugs, sonar mins«. J>or- 
steinn gékk ]^é, til Skapta, ok keyptu I)eir svå, at brul- 
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laup skyldi vera at vetrndttum at Borg, ef Gunnlaugr 
kæmi eigi ut å ^\i sumri, en |>orsteiiin lauss allra måla 
vi5 Hrafn, ef Gunnlaugr kæmi til ok vitjaSi rdSsins. 
Eptir J)at riSu menn heim af t>iwginu, ok fresta5isk til- 
kvåma Gunnlaugs, en Helga hugSi ilt til råda. 

10. Nu er at segja frå Gunnlaugi, at hann fdr af 
Svi{)j65u t)at sumar, er Hrafn fdr til Islands, ok fékk I)å 
gdSar gjåfir af 6lafi konungi at skilna5i t)eira. ASalråSr 
konungr tdk vi6 Gunnlaugi allvel, ok var hann me5 hånum 
um vetrinn ine5 g65ri sæmd. I J)enna tima ré5 fjrir 
Danmorku Kniitr enn riki, Sveinsson, ok haf5i nytekit vi5 
i^SurleifS slnni ok heitaSisk jafnan at herja til Englands, 
fyrir J)vi at Sveinn konungr, faSir hans, hafdi unnit mikit 
riki å Englandi, å5r hann anda5isk vestr |)ar. Ok 1 l)ann 
tima var mikill herr danskra manna vestr t)ar, ok var så 
h5f6ingi fyrir, er Hemingr hét, son Strutharalds jarls ok 
br65ir Sigvalda jarls, ok helt hann I)at riki undir Knut 
konung, er Sveinn konungr haf5i å6r unnit. TJm vårit 
bad Gunnlaugr konunginn sér orlofs til brottfer5ar. Hann 
svarar: »ei samir J)ér nu at fara frå mér, til sliks tifriSar 
sem mi horfir hér i Englandi, t)ar sem t>u ert minn hirS- 
ma5r«. Gunnlaugr svarar: »J)ér skulu6 rå5a, herra! 
ok gefiS mér ovlof at sumri til brottferSar, ef Danir koma 
eigi«. Konungr svarar: »sjåm vit ^åU Nii leiS t)at 
sumar ok vetrinn eptir, ok kdmu Danir eigi. Ok eptir 
mitt sumar fékk Gunnlaugr orlof til brottferSar af kon- 
ungi, ok fdr Gunnlaugr t)a5an austr til Noregs, ok fann 
Eirek jarl i f>råndheimi å Hlo5um, ok tdk jarl hånum ]}& 
vel ok bau5 hånum l)å med sér at vera. Gunnlaugr 
l)akkar hånum boSit ok kveSsk ^6 vilja fara fyrst tit til 
Islands å vit festarmeyjar sfnuar. Jarl mælti: »nti eru 
511 skip 1 brottu, J)au er til Islands bjuggusk«. |>å mælti 
hirSmaSr einn: »hér lå HallfreSr vandræSaskald i gær tit 
undir Ag5anesi<» Jarlinn svarar: »svå må vera«, segir 
hann; »hann sigldi hé5an fyrir fimm ndttum«. Eireki' 
jarl lét l)å flytja Gunnlaug tit til HallfreSar, ok tdk hann 
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vid hånum med fagnadi, ok gaf t)egar byr undan landi, 
ok våru vel kåtir. I>at var sid sumars. Hallfredr mælti 
til Gunnlaugs: >hefir t)u frétt bdnorSit Hrafns Onundar- 
sonar vi3 Helgu ena fégru?« Gunnlaugr kveSsk frétt 
hafa, ok {)<} ligerla. Hallfredr segir hånum slfkt, sem 
hann vissi af, ok l)at med, at margir menn mæltu l)at, at 
Hrafn væri ei urdskvari en Gunnlaugr. Gunnlaugr kvad 
l)å visu: 

>Eæki ek litt, t)dtt leiki meir sjåmk hitt, en hæru 

(létt vedr er nti) l)éttan hoddstridandi bidit, 

austanvindr at ondri ord, at ek eigi verda 

andness viku l)essa; jafnrdskr talidr Hrafni«. 

Hallfredr mælti ^å: »l)ess fyrfti, félagi, at t)ér veitti 
betr en mér målin vid Hrafn; ek kom skipi minu i Leiru- 
våg fyrir nedan Heidi fyrir fåm vetrum, ok åtta ek at 
gjalda liålfa m5rk silfrs hiiskarli Hrafns, ok helt ek J)vi 
fyrir hånum; en Hrafn reid til vår med sex tigu manna, 
ok hj(5 strengina, ok rak skipit upp å leirur, ok biiit vid 
skipbroti; vard ek J)^ at selja Hrafni sjålfdæmi, ok galt 
ek mdrk; ok eru slikar minar at segja frå hånum«. Ok 
J)å var l)eim eintalat um Helgu, ok lofadi hann mjdk væn- 
leik hennar. Gunnlaugr kvad på vfsu t)essa: 

»Manat hdrfvarum hyijar pvl at landsfkjar lékum 

hridmundadi J>undar lyngs, er vårum yngri, 

hafna, hdrvi drifna, alnar gims å ymsum 

hlyda jdrd at J)ydask: andnesjum l)vi landi«. 

>I>etta er vel ort«, segir Hallfredr. I>eir t<5ku land nordr 
å Melrakkasléttu, i Hraunhofn, hålfum månadi fyrir vetr, 
ok skipudu t)ar upp. 

J>6rdr hét madr; hann var bdndason l)ar å Sléttunni; 
hann gékk i glimur vid l)å kaupmennina, ok gékk peim 
illa vid hann. |)å vard komit saman fangi med l)eim 
Gunnlaugi. Ok um néttina ådr hét J>drdr å |>(5r til sigrs 
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sér; ok um daginn, er peir fundusk, tdku t)eir til glimu; 
J)å lausfc Gunnlaugr bå5a fætrna undan f>dr5i ok feldi 
hann mikit fall; en fdtrinn Gunnlaugs stokk 6r liSi, så 
er hann st<58 å, ok féll Gunnlaugr ^å, me8 J>6r8i. J>å 
mælti I>(5r5r: »vera må«, segir hann, »at l)ér vegni eigi 
annat betr«. »Hvat på?« segir Gunnlaugr. »Malin vi8 
Hrafn, ef hann fær Helgu ennar vænu at vetrnottum; ok 
var ek hjå f sumar å alt)iDgi, er l)at ré5sk«. Gunnlaugr 
svarar øngu. J>å var vafiSr fdtrinn ok i liSinn færSr, ok 
l)rtitna8i allmjok. J>eir Hallfredr ri9u tolf menn sanian, 
ok kdmu su5r å Gilsbakka 1 BorgarfirSi l)at laugarkveld, 
er l)eir såtu at bruUaupinu at Borg. Illugi var5 feginn 
Gunnlaugi, syni sinum, ok hans forunautum. Gunnlaugr 
kvaSsk l)å l)egar vilja ofan ri5a til Borgar. Illugi kva8 
l)at ekki råS, ok svå syndisk oUum, nema Gunnlaugi; en 
Gunnlaugr var t)å lifærr fyrir fotarins sakir, ^6tt hann 
léti ekki å sjask, ok varS t)vi ekki af fer8inni. HallfreSr 
rei5 heim um morgininn til HreSuvatns i NorSrårdal; l)ar 
réd fyrir eignum l)eira Galti, brédir hans, ok var vaskr 
madr. 

11. Nu er at segja frå Hrafni, at hann sat at brul- 
laupi sinu at Borg, ok er pat flestra manna sogn, at 
brtiSrin væri heldr d5pr, ok er l)at satt, sem mælt er, at 
lengi man l)at, er ungr getr, ok var henni nu ok svå. 
J>at var5 til n;^lundu par at veizlunni, at så ma5r baft 
HungerSar, J><5rodds ddttur ok Jdfri8ar, er Svertingr hét 
ok var Hafr-Bjarnarson, Molda-Gnupssonar, ok skyldu l)au 
rå5 takask um vetrinn eptir jdl uppi at Skåuey. |>ar bjd 
forkell, frændi Hungerdar, son Torfa Valbrandssonar. 
Md8ir Torfa var I>drodda, systir Tungu-Odds. Hrafn fdr 
heim til Mosfells me8 Helgu, konu sina; ok er l)au hSfSu 
l)ar skamma stund verit, l)å var l)at einn morgin, å8r 
l)au risu upp, at Helga vakir, en Hrafn svaf, ok lét hann 
illa i svefni. Ok er hann vaknaSi, spyrr Helga, hvat hann 
hefSi dreymt. Hrafn kva8 på visu: 
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»HugSumk orms å armi knættit endr of undir 

ey b5ggvar ^év hoggvinn, Clstafns Njorun Hrafni 

væri, brtiSr! i bld5i (lik getr pat, lauka 

bedr t>i»n ro8inn minu; lind!) hagdreyrins binda«. 

Helga mælti: »l)at man ek aldri grata«, segir hdn, 
»ok hafi t)ér illa svikit mik, ok man Gunnlaugr lit kominn« ; 
ok grét Helga p^ mjok. Ok Iftlu sf6ar fluttisk litkvåma 
Gunnlaags. Helga gør5isk l)å svå stir8 vi8 Hrafn, at 
hann fékk eigi haldit henni heima par, ok fdru t)au ^å 
heim aptr til Borgar, ok nytti Hrafn litit af samvistum 
vid hana. Nii biiask menn til bods um vetrinn. J>orkell 
frå Skåney baud lUuga svarta ok sonum hans. Ok er 
niugi bdndi bj6sk, l)å sat Gunnlaugr i stofu ok bjdsk ekki. 
lUugi gékk til hans ok mælti: »hvi bysk l)u ekki, frændi?« 
Gunnlaugr svarar: »ek ætla eigi at fara«. Illugi mælti: 
»fara skaltu vist, frændi!« segir hann, »ok slå ekki slfku 
& t)ik, at l)rå eptir einni konu, ok låt sem ^u vitir eigi, 
ok mun l)ik aldri konur skorta«. Gunnlaugr gørdi, sem 
fadir hans mælti, ok kdmu l)eir til bodsins, ok var l)eim 
lUuga ok sonum hans skipat i ondvegi, en peim J>orsteini 
Egilssyni ok Hrafni, måg hans, ok sveitinni brudguraa f 
annat ondvegi gegnt Illuga. Konur såtu å palli, ok sat 
Helga en fagra næst brudinni ok rendi opt augum til 
Gunnlaugs, ok kemr l)ar at l)vi sem mælt er, at eigi leyna 
augu, ef ann kona manni. Gunnlaugr var på vel biiinn, 
ok hafdi på klædin l)au en gddu, er Sigtryggr konungr 
gaf hånum, ok l)dtti hann ^å mikit afbragd annarra manna 
fyrir margs sakir, bædi afls ok vænleiks ok vaxtar. Litil 
var gledi manna at bodinu. Ok l)ann dag, er menn våru 
i brottbuningi, ^& brugdu konur gdngu sinni ok bjuggusk 
til heimferdar. Gunnlaugr gékk t)å til tals vidHelgu, ok 
tdludu lengi, ok t)å kvad Gunnlaugr visu: 

»Ormstungu vard engi hægr, siz Helga en fagra 

allr dagr und sal fjalla Hrafns kvånar réd nafni; 
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litt så holdr enn hviti (gefin var Eir til aura 

hj5rt)eys, faSir meyjar, ung) vi5 mfnni tungu«. 

Ok enn kva5 hann: 

>Væn å ek verst at launa, l)vi at gerSu Bil borSa 

vingefn! féSnr l)inum bæ5i senn und klæSum 

(fold nemr flaum af skaldi (hér hafi helds ok svarra 

flédhyrs) ok svå mdSur: hagvirki) svå fagra«. 

Ok J)å; gaf Gunnlaugr Helgu skikkjuna ASalråSsnaut, 
ok var l)at gorsimi sem mest. H6n t)akka5i hånum vel 
gjofina. SiSan gékk Gunnlaugr lit, ok våru l^å komin 
hross, ok hestar so51a5ir, ok margir allv>enligir, ok bundnir 
heima é, hlaSinu. Gunnlaugr hljop & bak einhverjuni hesti, 
ok reiS å skei5 eptir tiininu ok at l)angat, er Hrafn st<56 
fyrir, ok var9 Hrafn at hopa undan. Gunnlaugr mælti: 
»ekki er at hopa undan, Hrafn«, segir hann, »fyrir l)vi 
at ønga dgn byS ek t)ér at sinni, en fii veizt, til hvers 
t)u hefir unnit«. Hrafn svarar ok kvad visu: 

»Samira okkr of (eima mjok eru margar slikar, 

UUr benloga!) J'uUu morSrunnr! fyr haf sunnan 

(frægir fdlka Sågu!) (ytir er sævar s6ta 

fang i brigS at ganga: sannfrd5r) konur gdSar«. 

Gunnlaugr svarar: »vera må«, segir hann, »at margar 
sé, en eigi t)ykki mér svå«. J>å hljdpu l)eir lUugi at ok 
J>orsteinn ok vildu ekki, at l)eir ættisk vi9. I>å kva9 
Gunnlaugr vfsu: 

»Gefta var Eir til aura allra nyztr meSan austan 

armdags en litfagra Aldrådr farar dvaldi 

(J)ami kveåa menn, né minna, (fvi er menryri minni 

minn jafnoka) Hrafni, målgråSr) i gny ståla«. 

Ok eptir J)etta riSu menn heim hvårirtveggju, ok var 
alt kyrt ok tidindalaust um vetrinn. Nytti Hrafn si5an 
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ekki af samvistum vid Helgu, fd er j^au Gunnlaugr hofSu 
fandizk. 

Ok um suraarit riSu menn Qolmennir til t)ings: 
Illugi svarti ok synir hans med hånum, Gunnlaugr ok 
Hermundr; forsteinn Egilsson ok KoUsveinn, son hans; 
Onundr frå Mosfelli ok synir hans allir; Svertingr Hafr- 
Bjaruarson. Skapti hafSi ^å enn I5gs6gu. Ok einn dag 
å |)inginu, er menn géngu flolmenuir til l5gbergs, ok er 
par var lykt at mæla logskilum, på kvaddi Gunnlaugr sér 
hlj65s, ok mælti: »er Hrafn hér Ouundarson?« Hann 
kveSsk par vera. Gunnlaugr ormstunga mælti på: »pat 
veizt pu, at pu hefir fengit heitkonu mfnnar, ok dregsk til 
Qandskapar vid mik; nu fyrir pat vil ek bj<55a pér holm- 
gSngu hér å pinginu å priggja nåtta fresti i Øxarårhdlmi«. 
Hrafn svarar: »petta er vel bo5it, sem vån var at pér«, 
segir hann, »ok em ek pess albiiinn, pegar pu vilt«. |>etta 
p6tti ilt frændum hvårstveggja peira, en pd våru pat iCg 
f pann tima at bjd5a hdlmgongu, så er vanhlata pdttisk 
verSa fyrir o5rum. Ok er prjår nætr våru liSnar, bjugg- 
usk peir til hdlmgongu, ok fylgSi Illugi svarti syni sinum 
til hdlmsins me5 miklu Qolmenni, en Skapti l6gsogu- 
ma5r fylgSi Hrafni ok fa5ir hans ok a5rir frændr hans. 
Ok å5r Gunnlaugr géngi ut i hdlminn, på kva5 hann visu 
pessa: 

»Nti emk ut å eyju hnakk skal Helgu lokka 

alivangs buinn ganga (haus vinn ek frå bol lausan 

(kapps unni gu5 greppi loks me5 Ijdsum mæki) 

gørva lykt me5 hjorvi); Ijufsvelgs i tvau kljiifa«. 

Hrafn svarar ok kva8 petta: 

»Veitat greppr, hvårr greppa |>å man, ein ok ekkja 

gagnsæli hlytr fagna; ung, mær, pd at vit særimsk, 

hér er bensigSum brugSit, porna spong af pingi 

biiin er egg i leggi. pegns hugrekki fregna«. 

Hermundr helt skildi fyrir Gunnlaug, brd5ur slnn, en 
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Svertingr Hafr-Bjarnarson fyrir Hrafn. J>rimr mSrkum 
silfrs skyldi så leysa sik af hdlminum, er sårr yrdi. 
Hrafn åtti fyrr at hoggva, er å hann var skorat, ok hj6 
hann i skj6ld Gunnlaugs ^ ofanverSan , ok brast sverSit 
I)egar sundr undir hjoltunum, er til var h5ggvit af miklu 
afli. BléSrefillinn hraut upp af skildinum ok kom å kinn 
Gunnlaugi, ok skeindisk hann heldr en eigi. J>å hljopu 
fedr J)eira I)egar å millum, ok margir a5rir menn. |>å 
mælti Gunnlaugr: »nii kalla ek, at Hrafn sé sjgra5r, er 
hann er slyppr«. »En ek kalla, at l)u sér sigraSr«, segir 
Hrafn, »er l)u ert sårr ordian«. Gunnlaugr var t)å allæfr 
ok rei5r mj6k, ok kvad ekki reynt vera. lUugi faSir hans 
kva8, l)å eigi skyldu reyna meir at sinni. Gunnlaugr 
svarar: »l)at munda ek vilja«, segir hann, »at vit Hrafn 
mættimsk svå 58ru sinni, at l)u værir fjarri, fa6ir, at 
skilja okkr«. Ok vid ^etta skildu l)eir at sinni, ok géngu 
menn heim til biida sinna. Ok annan dag eptir i lOgréttu 
var l)at 1 log sett, at af skyldi taka h61mg5ngur allar 
l)a5an i frå, ok var t)at gørt at rå5i allra vitrustu manna, 
er vid våru staddir; en t)ar våru allir ^eir, er vitrastir 
våru å landinu; ok t)essi hefir hdlmganga siSast framiS 
verit å Islandi, er peir Hrafn ok Gunnlaugr borSusk. 
Ok einn morgin, er t)eir brædr Hermundr ok Gunnlaugr 
géngu til Øxarår at l)vå sér, l)å géngu odrumegin at ånni 
konur margar, ok var t)ar Helga en fagra f l)vi lidi. I>å 
mælti Hennundr: »sér ^u Helgu, vinkonu pina, hér fyiir 
handan åna?« Gunnlaugr svarar: »sé ek hana vist«, ok 
t)å kvad Gunnlaugr visu t)essa; 

»Alin var rygr at rdgi mi er svanmærrar sidan 

(runnr olli t)vl gunnar; (svort augu mér bauga) 

låg var ek auds at eiga lands til linna grundar 

<5dgjarn) fira bomum; Iftil J)5rf at llta«. 

Sfdan géngu l)eir yfir åna, ok toludu l)au Helga ok 
Gunnlaugr um stund. Ok er l)eir géngu austr yfir åna, 

7 
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{)å st<55 Helga ok stardi å Gunnlaug leugi eptir. Gunn- 
laugr leit ))å aptr yfir åna, ok krad visu t)essa: 

»Bråmåni skein bruna en så geisli syslir 

brims und Ijésum himni siSan gullmens Friflar 

Hristar hSrvi glæstrar hvarma tungis ok hringa 

haukfrånn å mik lauka; Hlinar upurft mina«. 

Ok eptir l)etta umli5it ri5u menn heim af l)inginu^ 
ok var Gunnlaugr heima å Gilsbakka. Ok einn morgin^ 
er hann vaknadi, t)å våm allir menn upp risnir, nema 
hann lå. Hann hvildi i lokrekkju innar af seti. I>i 
géngu i skålann tdlf menn, allir alvåpna9ir, ok var l)ar 
kominn Hrafn Onundarson. Gunnlaugr spratt upp tegar, 
ok gat fengit våpn sin. få mælti Hrafn: >vi5 øngu skal 
l)ér hætt vera«, segir hann; »en l)at er ørindi mitt hingat^ 
at l)u skalt mi heyra: pii bauzt mér h61mg5ngu f sumar 
å all)ingi, ok l)6tti t)ér sti ekki reynd verSa; nu vil ek 
l)ér bj(58a, at vit farim båSir å brott af Islandi ok utan i 
sumar, ok gangim å hdlm 1 Noregi ; ^ar munu eigi frændr 
okkrir tyrir standa«. Gunnlaugr svarar: »mæl drengja 
heilastr! ok l)enna kost vil ek gjarna l)iggja, ok er hér 
at tiggja, Hrafn«, segir hann, »l)ann greiSa, sem ^u vilt«» 
Hrafn svarar: »t>at er vel bodit, en riSa munu vér fyrst 
at sinni«; ok vi5 l)etta skildu t^eir. J>etta l)6tti frændum \ 

hvårstveggja t)eira stdrum illa, en féngu \>6 ekki at gert 
fyrir åkafa l)eira sjålfra; enda var6 l)at fram at koma^ 

« 

sem til dr(5. 

12. Nii er at segja frå Hrafni, at hann bj<5 skip 
sitt 1 Leiruvågum. Tveir menn eru l)eir nefndir, er fdru 
me8 Hrafni, systursynir Onundar, foSur hans; hét annarr 
Grimr, en annarr Olafr, ok våru båSii* gildir menn. Ollum 
frændum Hrafns l)otti mikill svipr, er hann fdr i brott; 
en hann sag8i svå: kvaSsk l)vi Gunnlaug å h<51m skorat 
hafa, at hann kvaSsk øngar nytjar hafa Helgu, ok kva5 
annanhvårn verSa at hniga fyrir 58rum. Si9an sigldi 
Hrafn i haf, er t)eim gaf byr, ok kdmu skipi sinu i . 



•^ 
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J>råndheim, ok var I)ar of vetrinn, ok frétti ekki til Gunn- 
laugs å J)eim vetri, ok l)ar beiS hann Gunnlaugs um sum- 
arit; ok enn annan vetr var hann i f>råndheuni, J)ar sem 
heitir i Lifangri. 

Gunnlaugr ormstunga rédsk til sMps me5 Hallfre5i 
vandræflaskaldi norSr å Sléttu, ok ur5u t)eir siSbunir mj5k, 
ok sigldu J)eir i haf, l)egar byr gaf, ok kému vi5 Orkn- 
eyjar Iftlu fyrir vetr. SigQr5r jarl Hlo5versson ré6 l)å 
fyrir eyjunum, ok fdr Guunlaugr til hans ok var t)ar um 
vetrinn, ok vir6i jarl hann vel. Ok um vårit bj<5sk jarl i 
JiernaS; Gunnlaugr bjdsk til ferSar med hånum, ok herj- 
u6u um sumarit vi6a um Su8reyjar ok SkotlandsfjQrSu 
ok åttu margar orrostur, ok reyndisk Gunnlaugr enn 
hraustasti ok enn vaskasti drengr ok enn harSasti karl- 
ma6r, hvar sem l)eir kdmu. Sigur6r jarl snerisk snemm- 
endis sumars aptr, en Gunnlaugr sté t)å å skip me8 
kaupmonnum t)eim, er sigldu til Noregs, ok skildu t)eir 
Sigur6r jarl me8 mikilli vinåttu. Gunnlaugr fdr norSr 
til fråndheims å HlaSir, å fund Eireks jarls, ok var l)ar 
6ndver5an vetr, ok tdk jarl vel vid hånum ok bau8 hånum 
me5 sér at vera, ok l)at pekktisk hann. Prétt haf5i jarl 
å9r viSskipti t)eira Hrafns, svå sem var, ok sag6i Gunn- 
laugi, at hann legSi bann fyrir, at l)eir beråisk t)ar i 
hans riki. Gunnlaugr kva9 hann sliku rå8a mundu; ok 
var Gunnlaugr l)ar um vetrinn, ok jafnan fålåtr. Ok um 
vårit einn dag gékk Gunnlaugr titi, ok J>orkell frændi 
hans me8 hånum; ^eiv géngu i brott frå bænum, ok å 
vollum fyrir l)eim var mannhringr,- ok i hringinum innan 
våru tveir menn me8 våpnum ok skylmdusk; var l)ar 
annarr nefndr Hrafn, en annarr Gunnlaugr. J>eir mæltu, 
er hjå stdSu, at Islendingar hyggi smått ok væri seinir 
til at muna orS sfn. Gunnlaugr fann, at hér fylgSi 
mikit hå5, ok hér var mikit spott at dregit, ok gékk 
Gunnlaugr i brott l)egjandi. Ok Iftlu siSar eptir t)etta 
segir Gunnlaugr jarli, at hann kveSsk eigi lengr nenna 

at tola hå8 ok spott hir5manna hans um mål l)eira Hrafns, 
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ok beiddi jarl få sér leiStoga ian i Lifangr. Jarli var sagt 
ådr, at Hrafn var i brottu 6t Lifangri ok farinn austr til 
Svil)j6dar, ok p\i gaf hann Gunnlaugi orlof at fara ok 
fékk håiium leiOtoga två til fer5arinnar. 

Nu ferr Gunnlaugr af Hl55um vid sjaunda mann inn 
i Lifaugr; ok J)ann morgin hafSi Hrafn farit J)a6an vid 
fimta mann, er Gunnlaugr kom l)ar um kveldit. J>a6an 
fdr Gunnlaugr 1 Veradal, ok kom })ar at kveldi jafnan 
sem Hrafn hafdi å6r verit um néttina. Gunnlaugr feiT 
til l)ess, er hann kom å efsta bæ i dalnum, er å Sulu 
hét, ok bafdi Hrafn l)a6an farit um morgininn. Gunn- 
laugr dvaldi l)å ekki ferdina, ok fdr l)egar um néttina; ok 
um morgininn i sdlarrod ^å så hvårir adra. Hrafn v>r 
l)ar kominn, sem våru v()tn tvau, ok å medal vatnanna 
våru vellir sléttir; t)at hetta Gleipnisvellir; en fram i 
vatnit annat gékk nes litit, er heitir Dinganes. J>ar nåmu 
l)eir Hrafn vid i nesinu ok våru fimm saman; ])eix våru 
l)ar med Hrafni frændr hans, Grimr ok Olafr. Ok er l)eir 
mættusk, l)å mælti Gunnlaugr: »l)at er nu vel, er vit 
hefum fundizk«. Hrafn kvadsk I)at ekki lasta mundu; 
>ok er nu kostr hvårr er J)u vilt«, segir Érafn, »at vér 
berimsk allir, e6a vit tveir, ok sé jafnmargir hvårir«. 
Gunnlaugr kvedsk vel lika, hvårt at heldr er. J>å mæltu 
t)eir frændr Hrafns, Grimr ok 6lafr: kvådusk eigi vilja 
standa hjå, er l)eir bardisk; svå mælti ok J>orkell svarti, 
frændi Gunnlaugs. J>å mælti Gunnlaugr vid leidtogana 
jarls: »t)it skulud sitja hjå ok veita hvårigum ok vera til 
fråsagnar um fund vårn«; ok svå gordu l)eir. 

Sidan géngusk l)eir at, ok. bordusk fræknliga allir. 
J>eir Grimr ok Olafr géngu bådir i mdt Gunnlaugi einum, 
ok lauk svå J}eira vidskipti, at hann drap t)å båda, en 
hann vard ekki sårr. petta sannar |>drdr Kolbeinsson 1 
kvædi l)vi, er hann orti um Gunnlaug ormstungu: 

»Hldd, ådr Hrafni nædi, Gondlar l)eys ok Grimi 

hugreifum Oleifi Gunnlaugr med hjor {)unnum ; 
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hann varS hvatra manna, (TJllr réS yta falli 
hugméSr, drifinn bl65i, unnviggs) bani ^riggja«. 

feir Hrafn séttusk meSan ok J>orkell svarti, frændi 
Gunnlaugs, ok féll forkeli fyrir Hrafni ok lét llf sitt; ok 
allir féllu forunautar peira at lyktum. Ok \iå borSusk 
l)eir tveir me6 stdrum hoggum ok oruggum atgangi, er 
hvårr veitti o5rum, ok s6ttusk einart i åkafa. Gunnlaugr 
hafSi l)å sverSit A5alrå9snaut, ok var l)at et bezta våpn. 
Gunnlaugr hjo l)å um si8ir til Hrafns • njijcit hogg me^ 

' A 4 I* 

sverSinu ok undan Hrafni fdtinn; Hram-Mi $(5'/eigi at^ 
heldr, ok hnefcti t)å at stofni einun'*ok ^tud^i^^ai;":* 
sttifinum. få mælti Gunnlaugr: »nu''ertu*uTigr«, -Seg'ir 
hann, »ok vil ek eigi lengr berjask vi5 J)ik, orkumlaSan 
mann«. Hrafii svarar: »svå er l)at«, segir hann, »at 
rajok hefir å leikizk minn hluta, en t)d mundi mér enn 
vel duga, ef ek fénga at drekka nSkkut«. Gunnlaugr 
svarar: »svfk mik l)d ei«, segir hann, >ef ek færa l)ér vatn 
f hjålmi minum«. Hrafn svarar: »ei mun ek svikja l)ik«, 
segir hann. SiSan gékk Gunnlaugr til lækjar eins ok sdtti 
i hjålminura ok færSi Hrafni; en hann seildisk i mét enni 
vinstri liendinni, en hj6 i h5fu8 Gunnlaugi meS sver5inu 
enni hægri hendi, ok var8 pat allmikit sår. J>å mælti 
Gunnlaugr: »illa sveiktu mik mi, ok tidrengiliga fér l)ér, 
J)ar sem ek tru9a l)ér«. Hrafn svarar: »satt er l)at«, segir 
hann ; »en |)at gékk mér til l)ess, at ek ann pér eigi fa5m- 
lagsins Helgu ennar fSgru«. Ok l)å bSrSusk l)eir enn i 
åkafa ; en svå lauk at lyktum, at Gunnlaugr bar af Hrafni, 
ok lét Hrafn l)ar lif sitt. få géngu fram leiStogar jarls- 
ins, ok bundu hOfuSsårit Gunnlaugs; hann sat l)å me6an 
ok kva6 t)å visu J)essa: 

»Oss gékk mætr å mdti hér varS morg f morgin 

mdtrunnr i dyn spjdta, målmflaug of Gunnlaugi 

hriSgørvandi hj5rva, (hergerdandi) å horSu 

Hrafn framliga jafnan; (hringl)ollr!) nesi Pinga«. 
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Sidan bjuggu I)eir um dauSa menn, ok fær5u Gunn- 
laug å hest sinn eptir p^t, ok koniusk med hann alt ofan i 
Lifangr: ok l)ar lå hann l)rjår nætr ok fékk alla Jvjénustu 
af presti ok andaJisk sl5an ok var t)ar jar8a6r at kirkju. 
Ollum I)dtti raikill skadi at um hvårntveggja ^eira, Gunn- 
laug ok Hrafn, mefl t)eim atburdum, sem var5 ura liflåt 
peira. 

13. Ok um sumarit, ådr l)essi ti5indi spurdusk tit 

hingat til Islands, ^é, dreymdi lUuga svarta, ok var hann 

••; .'J)å heinia4;Qrilsbakka: hånum l)6tti Gunnlaugr at sér koma 

' •-/ svefiHiiuifrJ -ok 'var bldSugr mj6k, ok kvad visu l)essa fyrir 

/. : : ;*håjij!mrT svefnhiuhi/ Illugi mundi visuna, er hann vaknaSi, 

' " "' • * * • <jk' kvad • ktfm 'fyrtf ' ddrum : 

>Vissa ek Hrafn (enHrafni ^^bxs enn hræskæri hlyra 

hv5ss kom egg i leggi) hlaut fen ari benja 

hjaltuggudum hdggva (klauf gunnspjéti Gunnarr 

hrynfiski mik brynju, Gunnlaugs hdfud) mfnna«. 

Så atburdr vard sudr at Mosfelli ena s5mu ndtt, at 
Onund dreymdi, at Hrafn kæmi at hånum, ok var allr 
alblédugr; haun kvad visu pessar 

>Ro6it sverd, en sverdan biddug hykk f biddi 

sverdrdgnir mik gordi, blddgdgl of skdr stddu; 

våru reynd i rdndum sårfikinn hlaut såra 

randgålkn fyr verhandan; sårgammr enn å |)ramma«. 

Ok um sumarit annat eptir å all)ingi mælti Illugi 
svarti til Onundar at Idgbergi: »hverju viltu bæta mér 
son mfnn«, sagdi hann, »er Hrafn, son |)fnn, sveik hann 
i trygdum?« Onundr svarar: »Qarkominn l)ykkjumk ek 
til pess«, sagdi hann, »at bæta hann, svå sart sem ek 
helt å I)eira fundi; man ek ok engra bdta beida t)ik fyrir 
mfnn son«. Illugi svarar: »kenna skal J)å nakkvarr at 
skauti t)inn frændi eda t)inna ættmanna«. Ok eptir l)ingit 
um sumarit var Illugi jafnan dapr mjdk. 
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pat var sagt nm faaustit, at Qlugi rei5 heiman af 
Gilsbakka ine9 l)rjå tigi; manna, ok kom til Mosfells 
snemma morgins. Onundr komsk i kirkju ok synir hans, 
en Illugi ték frændr hans två, hét annårr Bjorn, en annarr 
J>orgrimr; hann lét drepa Bjorn, en féthSggva I>orgrim. 
Kei5 Illugi heim eptir J)at, ok yard J)essa engi rétting af 
Onundi. Hermundr Illugason undi litt eptir Gunnlaug, 
br69ur sinn, ok txJtti ekW hans hefnt at heldr, l)<5tt I)etta 
væri at gert. Ma5r hét Hrafn ok var brdSurson Onundar 
at Mosfelli ; hann var farmaSr mikill ok åtti skip, er uppi 
st69 I HrutafirSi. Ok um vårit rei5 Hermundr Illugason 
heiman einn samt ok nordr Holtavorduheidi ok svå til 
Hrutafjardar ok tit å Bordeyri til skips kaupmannanna; 
kaupmenn våru ^i btinir mjok. Hrafn styrimadr var å 
landi ok mart manna hjå hånum; Hermundr reid at 
hånum og lag9i f gegnum hann spjdtinu ok reiS J)egar 
i brott; en l)eim varS 6llum bilt, félOgum Hrafns, vi5 
Hermund. Øngar kdmu boetr fyrir vfg petta. Ok med 
l)6ssu skilr skipti l)eira Illuga svarta ok Onundar at 
Mosfelli. 

J>orsteinn Egilsson gipti Helgu, déttur sina, er stundir 
liSu fram, J)eim manni, er forkeli hét ok var Hallkelsson ; 
hann bjd lit 1 Hraundal ; ok for Helga til bus me5 hånum, 
ok vard hånum Iftt unnandi, ^\i at hdn verSr aldri afhuga 
Gunnlaugi, t)dtt hann væri daudr; en forkeli var ^6 vaskr 
maSr at sér ok au9igr at fé ok skald gdtt. fau åttu 
b5rn saman, ekki allfå; fdrarinn hét son t)eira ok for- 
steinn, ok enn fleiri born åttu J)au. fat var helzt gaman 
Helgu, at hdn rekti skikkjuna Gunnlaugsnaut ok horfdi 
J)ar å ]6ngum. Ok eitt sinn kom J)ar sdtt mikil å bæ 
J)eira forkels ok Helgu, ok kromdusk margir lengi. Helga 
tdk {)å ok t)yngd, ok lå ^6 eigi. Ok einn laugaraptan sat 
Helga i eldaskåla ok hneigdi h5fud i kné forkatli, bdnda 
sfnum, ok lét senda eptir skikkjunni Gunnlaugsnaut. Ok 
er skikkjan kom til hennar, ^i settisk hdn upp ok rakti 
skikkjuna fyrir sér ok horfdi å um stund; ok sidan hné 
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h6n aptr I fang bdnda sinum ok var ^& erend. J>orkell 
kvad t)å vfsu {)essa: 

»Lag5ak orms at armi 

arms gdSa mér tr65u - 

(gufl brå Lofnar lifi 1)6 er beiflanda bifla 

lins) andada mina; bliks {lungara miklu«. 

Helga var til kirkju færfl, en J>orkell bj6 l)ar eptir, 
ok l)6tti oUum mikit fråfall Helgu, sem vån var at. Ok 
• lykr J)ar nu s5gunni. 



i 

i 



lY. Af nordens gnde- og Mte-kvad. 



1. Sangen om Yavtrudne. 

(Vaft)r6diusmåJ.) 



OSinn kvaS: 

1. >Rå5 J)u mér nu, Frigg! 
alls mik fara tfdir 

at vitja VafJ)ru5nis; 
forvitni mikla 

kveS ek mér å fornum st5fum 
vi5 J)ann enn alsvinna jotun«. 

Frigg kvaS: 

2. »Heima letjq, 

ek munda Herjafo5r 
i g(5r5um go5a; 
t)vi at engi jotun 
ek hugda jafnramman 
sem Vafl)ru8ni vera«. 

Odinn kva8: 

3. »Fjeld ek fdr, 
fleld ek freista5ak, 

flOld ek um reynda regin; 
hitt vil ek vita, 
hvé Vafl)ru8nis 
salakyniii sé«. 



Frigg kva8: 

4. »Heill l)u farir! 
heill l)u aptr komir! 
heill t)u i sinnum sér! 
ædi J)ér dugi, 

hvars t)u skalt, Åldaft)6r! 
oråum mæla jotun!« 

5. Fdr {)å 08inu 
at freista orSspeki 

I)ess ens alsvinna j6tuns; 
at hoUu hann kom, 
ok åtti Ims fadir, 
inn gékk Tggr l)egar. 

OSinn kva8: 

6. ÆeiU t)u nu, Vafl)ru8nir! 
nu emk i h5ll kominn 

å l)ik sjålfan at sjå; 
hitt vil ek fyrst vita, 
ef tu frdSr sér 
e8a alsviSr jotunn«. 
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Vaft)ru6nir kvad: 

7. »Hvat er l)at manna, 
er f mfnum sal 
verpumk orSi å? 

tit l)u ne kømr 

<5rum h5llum frå, 

nema t)u enn snotrari sér«. 

66inn kvad: 

8. »Gagnrå5r ek heiti, 
nti emk af g5ngu kominn 
l)yrstr til l)inna sala, 
ladar t)urfi 

— hefik lengi farit — 

ok tinna andfanga, jOtunn!« 

Vaft)ru5nir kvad: 

9. »Hvi t>li t>^, GagnråSr, 
mælisk af gdlfi fyr? 
fardu f sess i sal! 

få skal freista, 

hvårr fleira viti, 

gestr e5a enn gamli tulr«. 

65inn kva5: 

10. »Uaudigr nia5r, 
er til auSigs kemr, 
mæli l)arft eda l)egi; 
ofrmælgi miMl 
hygg ek at illa geti 
hveim er vi6 kaldriQaSan 

kømr«. 

Vaf^ruSnir kvaS: 

11. »SegSu mér, Gagnrdflr, 
alls l)u å gdlfi vill 



t)fns um freista frama: 
hvé så hestr heitir, 
er hverjan dregr 
dag of drdttmOgu?« 

OSinn kvafl: 

12. »SMnfaxi heitir, 
er enn skira dregr 
dag um dr6ttm5gu; 
hesta beztr 

l)ykkir hann me6 Hrei5gotum, 
ey lysir mon af mari«. 

Vaft)ru5nir kvaS: 

13. »SegSu l)at, GagnråSr, 
alls 1)6 i gdlfi vill 

t)ins um freista frama: 
hvé så jor heitir, 
er austan dregr 
ndtt of nyt regin?« 

OSinn kvad: 

14. »Hrlmfaxi heitir, 
er hverja dregr 
ndtt of nyt regin; 
méldropa fellir hann 
morgin hvern, 

l)adan kømr d5gg um dala«. 

Vaft)rudnir kvad: 

15. »Segdu I)at, Gagnrådr, 
alls t)u å gdlfi vill 

l)ins um freista frama: 
hvé sti å heitir, 
er deilir med j5tna sonura ] 
grund ok med godum?« 
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65inn kvad: 

16. »Ifing heitir å, 

er deilii; med jotna sonum 
grund ok meS goSum; 
opin renna 

hdn skal um aldrdaga, 
ver5rat fss å å«. 

VafJ)ru5nir kva5: 

17. »Seg5u t)at, GagnråSr, 
alls t)u å golfi vill 

J)ins um freista framar 
hvé så v5llr heitir, 
er finnask vigi at 
Surtr ok en svåsu go6?« 

66inn kva5: 

18. »VigriSr heitir v5llr, 
er finnask vigi at 
Surtr ok en svåsu go5; 
hundra5 rasta 

^ hann er å hverjan veg, 
så er J)eim v5llr vita5r«. 

Vafl)ru5nir kvad: 

19. »Pr66r ertu nu, gestr, 
far t)ti å bekk jo tuns, 

ok mælumsk i sessi saman! 
hofSi vedja 
vit skulum hdUu f, 
gestr! um gedspeki«. 



6dinn kvad: 

20. »Segdu l)at et eina, 
ef l)itt ædi dugir. 



ok t)u, Vafl)rudnir, vitir: 
hvadan j5rd um kom 
eda upphiminn 
fyrst? enn frddi jdtunn!« 

Vaft)rudnir kvad : 

21. »Or Ymis holdi 
var j5rd um skdpud, 
en 6v beinum bjdrg, 
himinn 6v hausi 

ens hrimkalda jdtuns, 
en 6r sveita sjdr«. 

Odinn kvad: 

22. »Segdu t)at annat, 
ef t)itt ædi dugir, 

ok J)6, Vaft)rudnir, vitir: 
hvadan mani um kom, 
så er ferr menn yfir, 
eda s(51 et sama?« 

Vafl)rudnir kvad: 

23. >Mundilfæri heitir, 
hann er Måna fadir 
ok svå S61ar et sama; 
himin hverfa 

J)au skulu hverjan dag 
5ldum at årtali«. 

Odinn kvad: 

24. >Segdu t)at et ^ridja, 
alls t)ik svinnan kveda, 
ef l)u, Vafprudnir, vitir: 
hvadan dagr um kom, 

så er fen* drdtt yfir 
eda ndtt med nidum?« 
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Vaft)ru6nir kvafl: 

25. »Dellingr heitir, 
hann er Dags fa5ir, 

en Ndtt var NOrvi borin; 
ny ok nid 
skdpu nyt regin 
5ldum at årtali«. 

6dinn kva5: 

26. »Seg5u J)at et Q6r5a, 
alls t)ik fr65an kveSa, 

ef I)u, Vafpmduir, vitir: 
hvaSan velr um kom 
e6a varmt sumar 
fyrst me5 frdd regin?« 

Vaf[)rii5nir kva5: 

27. »Vindsvalr heitir, 
hann er Vetrar fa5ir, 
en Svåsu5r Sumars; 
[er så sællifr, 

en svClu brjdsti ræSr 
VåsuSr Vinds vals faSir]«. 

OSinn kva5: 

28. »Seg5u l)at et fimta, 
alls I)ik frddan kveda, 

ef t)u, Vafl)ni6nir, vitir: 
hverr åsa elztr 
e5a Ymis ni5ja 
yr5i f årdaga?« 

Vaft)ru5nir kva5: 

29. >0r6fi vetra 

åSr væri j5rd um skdpud, 



l)å var Bergelmir borinn; 
J>ru6gelmir 
var t)ess fa5ir, 
en Aurgelmir afi«. 

OSinn kva5: 

30. »Seg5u fat et sétta, 
alls l)ik svinnan kveda, 
ef t)u, Vaft)rudnir, vitir: 
hvaflan Aurgelmir kom 
med j5tna sonum 
fyrst? enn fr65i jOtunn!« 

Vaft)ru5nir kvad: 

31. »Or Élivågum 
stukku eitrdropar, 

svå dx, unz 6r vard jdtunn; 

l)ar drar ættir 

kdmu allar saman, 

l)vf er l)at æ alt til atalt«. 

Odinn kvad: 

32. »Segdu ^B,t et sjaunda, 
alls l)ik svinnan kveda, 

ef J)u, Vaft)rudnir, vitir: 

hvé så bdrn gat 

enn baldni jdtunn, 

er hann hafditgygjar gaman?« 

Vaf{)rudnir kvad: 

33. »Undir hendi vaxa 
kvådu hriml)ursi 

mey ok radg saman; 
fdtr vid fæti gat 
ens frdda jdtuus 
sexhdfdadan sQn«. 
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Odinn kva5: 

34. »SegSu I)at et åtta, 
alls l)ik fréSan kveSa, 
ef I)u, Vaft)ru6iiir, vitir : 
hvat t>u fyrst um mant 
e5a fremst um veizt? 
J)u ert alsviSr jotunn«. 

Vaf|)ru6nir kva5: 

35. »Ørofi vetra 

å5r væri jor5 um sk6pu5, 
I)å var Bergelmir borinn; 
{)at ek fyrst um man, 
er så enn frd5i jotunn 
å var lu5r um lagi5r«. 

05inn kva5: 

36. »SegSu tat et niunda, 
flis {3ik svinnan kve5a, 

ef I)u, Vafl)ru6nir, vitir: 
hva5an vindr um kømr, 
så er ferr våg yfir? 
ei menn hanu sjålfan um sjå< 

VafpruSnir kvaS: 

37. »Hræsvelgr heitir, 
er sitr å himins enda, 
jotunn, 1 arnar ham; 
af hans vængjum 
kveda vind koma 
alla menn yfir«. 

65inn kva5: 

38. »SegSu t)at et tiunda, 
alls J)u tiva rok 



oU, Vafl)ru5nir, vitir: 
hvaSan Nj6r9r um kom 
me5 åsa sonum? 
— hofum ok horgum 
hann ræ5r hundmorgum — 
ok varat hann åsum alinn«. 

Vaf|)ru5nir kva5: 

39. »i vana heimi 
skdpu hann vis regin, 

ok seldu at gislingu goSum; 
i aldar r5k 
hann mun aptr koma 
heim me5 visum v5num«. 

OSinn kva5: 

40. »Seg5u t)at et ellifta: 
hvar ytar tiinum i 
håggvask hverjan dag? 
val t)eir kjosa 

ok riSa vigi frå, 

sitja meir um såttir saman«. 

Vafl)ru6nir kvaS: 

41. »Allir einherjar 
65ins tiinum 1 
h5ggvask hveijan dag; 
val I)eir kjosa 

ok rida vigi frå, 

sitja meir um såttir saman«. 

Odinn kva5: 

42. »SegSu t>at et tolfta, 
hvi t)ii tiva r5k 

511, Vaft)ru6nir, vitir! 
frå jQtna riinum 
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ok allra goda 

segir [)u et sannasta, 

enn alsvinni jOtunn!« 

VafJ)ru5nir kvaS: 

43. »Frå j5tna ninum 
ok allra goda 

ek kann segja satt, 

t)vf at hvem hefik 

heim um komit: 

nia kom ek heima, 

fyr Niflhel ne5an, 

hinig deyja <5r belja halir«. 

OSiiin kva5: 

44. »FjSld ek fdr, 
fj5ld ek freistaSak, 

Q6ld ek um reynda regin: 
hvat lilir manna, 
J)å er enn raæra lidr 
fimbulvetr me8 firum?« 

Vafl)ili8nir kvad: 

45. »Lif ok Leift)rasir, 
en t)au leynask munu 

f holti Hoddmimis; 

morgindoggvar 

l)au sér at mat hafa, 

en t>a>dan af aldir alask«. 

OSinn kva8: 

46. »FjOld ek fér, 
i^5ld ek freistadak, 

fl5ld ek um reynda regin: 
hvadan kømr s61 



å enn slétta himin, 

t)å er J)essa hefir Fenrir farit?« 

Vafl)ru8nir kva6: 

47. »Eina d<5ttur 
berr Ålfrådull, 

å5r haua Fenrir fari; 
SU skal rida, 
l)å er regin deyja, 
mdSur brautir mær«. 

OSinn kva8: 

48. »Fj5ld ek fon 
Q6ld ek freistadak, 

55ld ek um reynda regin: 
hverjar 'ru ^ær meyjar, 
er li8a mår yfir, 
fr(58ge5ja8ar fara?« 

Vafl)ru8nir kva8: 

49. »J>rjår l)j65år 
falla l)orp yfir 
meyja M5gl)rasis; 
hamingjur einar 
l)ær er 1 heimi eni, 

fd l)ær me5 jotnum alask«. 

OSinn kva8: 

50. »Fjold ek fdr, 
fjold ek freistaSak, 

Qold ek um reynda regin: 
hverir rå8a æsir 
eignum go8a, 
t)å er sloknar Surta logi?« 
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Vaft)ni5nir kvad: 

51. »ViSarr ok Vali 
byggja vé go5a,, 

t)å er sloknar Surta logi; 
Md5i ok Magni 
skulu Mjolni hafa 
Vingnis at vigt)roti«. 

OSinn kvad: 

52. »Fj5ld ek fér, 
fl5ld ek freistaSak, 

fjold ek um reyada regin: 

hvat ver5r 68ni 

at aldrlagi, 

t)å er um rjufask regin?« 

VafJ)rti8nir kva8: 

53. »Ulfr gleypa mun 
AldafoSr, 

{)ess mun ViSarr reka; 
kalda kjapta , 



hann klyfja mun 
vitnis vigi at«. 

66inn kvad: 

54. :^Fj6ld ek for, 
Q5ld ek freistaSak, 

QOld ek um reynda regin: 
hvat mælti OSinn, 
ådr & bål stigi, 
sjålfr 1 eyra syni?« 

Vaft)ru8nir kvad: 

55. »Ey manni I)at veit, 
hvat pu i årdaga 
sagdir i eyra syni. 
Peigum munni 
mæltak mina forna stafi 
ok um ragna r5k. 

Nu ek vid Odin deildak 
mina ordspeki, 
t)u ert æ visastr vera«. 
(Af den ældre Edda.) 



2. Kvadet om Trym. 

(£>ryinskvida eda Hamarsheimt.) 



1. Keidr var t)å VingJ)drr, 

er hann vaknadi 

ok sins hamars 

um saknadi; 

skegg nam at hrista, 

skor nam at dyja, 

réd Jardar burr 

um at l)reifask. 



2. Ok hann l)at orda 
alls fyrst um kvad: 
»heyrdu mi, Loki! 
hvat ek nu mæli, 
er eigi veit 
jardar hvergi 
né upphimins: 
åss er stolinn hamri«. 
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3. Géngu l)eir fagra 
Freyju tuna, 

ok hanri J)at or9a 
alls fyrst um kvaS: 
»muntu mér, Frejga! 
QaSrhams Ijå, 
ef ek miuu hamar 
mættak hitta?« 

Preyja kvaS: 

4. »I>(5 mundak gefa I)ér, 
t)(5tt or gulli væri, 

ok ^6 selja 

at væri or silfri«. 

5. Fld I)å Loki, 

— fjadrhamr dundi — 
unz fyr utan kom 
åsa garSa 
ok fyr innan kom 
jotna heima. 

6. prymr sat å haugi, 
tarsa drdttinn, 
greyjum sinum 
gullb5nd snøri 

ok morum sinum 
m5n jafnaSi. 

I>rymr kva5: 

7. »Hvat er me5 åsum? 
hvat er me5 ålfum? 
hvi ertu eimi kominn 

f jotunheima?« 

Loki kva9: 
»Ilt er me9 åsum, 
ilt er meS ålfum; 



hefir t)u Hldrrida 
hamar um fdlgiDu?« 

I>rymr kva5: 

8. »Ek hefi Hl(5rri8a 
hamar um fdlgiiin 
åtta rOstum 

fyr j5r5 neåan; 
hann engi maSr 
aptr um heimtir, 
nema færi mér 
Freyju at kvæn«. 

9. Fld l)å Loki, 

— Qa9rhamr dundi — 

unz fyr litan kom 

j5tna heima 

ok fyr innan kom 

asa garda; 

mætti hann J>dr 

miSra garSa, 

ok hann l)at orda 

alls fyrst um kva5: 

10. »Hefir l)u øriudi 
sem erfiSi? 

seg9u å lopti 
l6ng tiSindi: 
opt sitjanda 
sogur um fallask, 
ok liggjandi 
lygi um bellir«. 

Loki kva8: 

11. »Hefik erfi5i 
ok ørindi: 



- 1- l i Ujf T fca --r - 



■•■■ n "I 



113 



J>rymr hefir t)fnn hamar, 
t)ursa drdttina; 
hann engi madr 
aptr um heimtir, 
nema hånum færi 
Frejju at kvan«. 

12. Ganga t)eir fagra 
Treyju at hitta, 

ok hann t)at orda 
alls fyrst um kvaS: 
»bittu fik, Freyja! 
brudar lini: 
vit skulum aka tvaa 
1 jotunheima«. 

13. EeiS var6 J)å Freyja 
ok fnasaSi, 

allr åsa salr 
undir bif5isk, 
st5kk t)at et mikla 
men Brisinga: 
*mik veiztu verSa 
vergjarnasta, 
ef ek ek me5 t>ér 
f jåtunheima«. 

14. Senn våru æsir 
allir å t)ingij 

ok åsynjur 
allar å måli, 
ok um t)at rédu 
rlkir tivar, 
hvé l)eir Hldmda 
hamar um sætti. 



15. I>å kva5 J)at Heimdallr, 
hvitastr dsa 

— vissi hann vel fram 
sem vanir a5rir — : 
»bindu ver J>6r t)å 
brtiSar lini, 
hafi hann et mikla 
men Brisinga! 

16. Låtum und hånum 
hrynja lukla 

ok kvennvåflir 
unl kné falla, 
en å brjdsti 
brei5a steina, 
ok hagliga 
um h5fu5 typpum!« 

17. I>å kvaS l)at fdrr, 
t)ru5ugr åss: 

:»mik munu æsir 
argan kalla, 
ef ek bindask læt 
bru5ar lini«. 

18. |>å kvad l)at Loki, 
Laufeyjar sonr : 
»l)egi J)u, pdrr! 
l)eira or5a; 

J)egar munu j5tnar 
åsgard btia, 
nema t)u l)inn hamar 
t)ér um heimtirc. 

19. Bundu J)eir |>dr t)å 
brudar lini 

8 



114 



ok enu mikla 
meni Brfsinga. 

20. Létu und h&num 
brynja lukla 

ok kvennvdSir 
um kné falla^ 
en å brj6sti 
breiSa steina, 
ok bagliga 
am håfiid typtu. 

21. få kva5 l)at Loki, 
Laufeyjar sonr: 
»mun ek ok med t>ér 
ambdtt vera, 

vit skulum aka tvær 
f j5tuubeima«. 

22. Senn våra bafrar 
beim um reknir, 
skyudir at sk5klum, 
skyldu vel renna; 
bj6rg brotnuSu, 
brann j5r5 loga, 

(5k 65ins sonr 
1 jOtunheima. 

23. I>å kva5 l)at prymr, 
t)ursa dréttinn: 
»standid upp, jdtuar! 

ok stråid bekki; 
nti færid mér 
Freyju at kvan, 
NjarSar ddttur 
<$r Ndattinum! 



24. Ganga hér at garSi 
gullbymdar k;^r, 

exn alsvartir 
j5tni at gamni; 
Q5ld å ek meiØma, 
QOld å ek menja, 
einnar mér P'reyju 
åvant J)ykkir«. 

25. Var J)ar at kveldi 
um komit snemma, 
ok fyr jOtna 

51 fram borit; 

einn åt oia, 

åtta laia, 

kråsir allar 

l)ær er konur skyldu, 

drakk Sifjar verr 

såld l)iju mjadar. 

26. få kvad l)at frymr, 
l)ursa drdttinn: 

»hvår såttu bru5ir 
blta hvassara? 
såka ek bnidir 
bita brei5ara, 
né enn meira mj56 
mey um drekkac. 

27. Sat en alsnotra 
ambdtt fyr, 

er orS um fann 
vi5 jotuns måli: 
»åt vætr Freyja 
åtta néttum, 
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svå var hdn ddffis 
i jStunheinia«. 

28. Laut und linu, 
lysti at kyssa, 

en hann titan stdkk 
endlangan sal: 
»hvi eru onddtt 
augu Preyju? 
J)ykki mér 6r augum 
eldr of brenna«. 

29. Sat eu alsnotra 
ambdtt fyr, 

er or6 um fann 
vi5 jotuns måli: 
»svaf vætr Freyja 
dtta ndttiim, 
svå var h6n 66fus 
f jotunheima«. 

30. lun kom en arma 
j5tna systir, 

hin er briiSQår 
biSja I)or5i: 
»låttu t)ér af h5ndum 
hringa rau5a, 
ef t)u aaiask vill 
åstir mfnar, 
åstir mlnar, 
alla hylli!« 



31. |>å kvad J)at I>rymr, 
l)ursa drdttinn: 
»beri5 inn hamar 
bru5i at vigja, 
leggiS Mjolni 
i meyjar kné, 
vigi5 okkr saman 
Vårar hendilc 



32. H16 HldrriSa 

hugr 1 brjdsti, 

er har6huga5r 

hamar um t)ekti; 

J>rym drap hann fyrstan, 

t)ursa drdttin, 

ok ætt j 5 tuns 

alla lamdi. 



33. Drap hann ena 6ldnu 

j5tna sy s tur, 

hin er briiSfjår 

of beSit haffli; 

h(5n skell um hlaut 

fyr skillinga, 

en h5gg ham ars 

fyr hringa Q6ld. 

Svå kom Ofiins sonr 

endr at hamri. 

(Åf den "ældre Edda.) 
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3. Kvadet om Vegtam. 

(Vegtamskyida eda Baldrs draumar.) 



1. Senn vdrii æsir 
allir å t)ingi 

ok åsynjur 
allar & måli, 
ok ura l)at réSu 
rikir tivar, 
hvi væri Baldri 
ballir draumar. 

2. Upp reis 66inii, 
aldinn gautr, 

ok hann å Sleipni 
so5ul um lag5i; 
reiS hann niSr t>a5an 
Niflheljar til, 
mætti hann hvelpi 
feim er dr helju kom. 

3. Så var bldflugr 
um brjdst framan 
ok galdrs f65ur 
g6 um lengi. 
Pram reiS OSinu, 
foldvegr dundi, 
hann kom at håvu 
Heljar rauni. 

4. J>å reiS 65inn 
fyr austan dyrr, 
par er hann vissi 
Ydlu lei5i. 

Nam hann vittugri 



valgaldr kveSa, 
unz naudug reis, 
nås ord um kvad: 

5. »Hvat er manna pat 
mér tikunnra, 

er mér heflr aukit 
erfitt sinni? 
var ek snifin snjdvi 
ok slegin regni 
ok drilin doggu, 
dau5 var ek lengi«. 

65inn kva5: 

6. »Vegtamr ek heiti, 
sonr em ek Valtams; 
seg5u mér dr helju, 
ek man dr heimi: 
hveim eru bekkir 
baugum sånir, 

flet fagrla 
fldS guUi?« 

V5lva kvaS: 

7. »Hér stendr Baldri 
of brugginn mj65r, 
skirar veigar, 

liggr skjoldr yfir, 
en åsmegir 
1 ofvæni; 
naudug sag9ak, 
nti man ek l)egja«. 
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68inn kvaS: 

8. »fegiattu, v6lva! 
I)ik vil ek fregna, 
UDz alkunna, 

vil ek enn vita: 
hverr man Baldri 
•at bana ver8a 
ok Odins son 
aldri ræna?« 

V5lva kva8: 

9. »H66r berr håvan 
hr(58rbarm finig, 
hann man Baldri 

at bana verda 
ok 68ins son 
aldri ræna; 
nau8ug sagSak, 
nti man ek t^egja«. 

08inn kva8: 

10. >I>egiattu, v5lval 
t)ik vil ek fregna, 
unz alkunna, 

vil ek enn vita: 
hverr man heiptar He8i 
hefnt of vinna 
eda Baldrs bana 
& bål vega?< 

V6lva kva9: 

11. »Eindr berr Vala 
i vestrsOlum, 

så man 68ins sonr 
einnættr vega: 






hånd um Jvær 
né h6fu6 kembir, 
å8r å bål um berr 
Baldrs andskota; 
nau9ug sagdak, 
nu man ek t)egja<. 

08inn kva8: 

12. »I>egiattu, v5lva! 
l)ik vil ek fregna, 
unz alkunna, 
vil ek enn vita: 
hverjar 'ru ^æv meyjar, 
er at muni grata . 

ok å himin verpa 
hålsa skautum?« 

V5lva kva9: 

13. >Ertattu Vegtamr, 
sem ek ImgSa, 

heldr ertu OSinn, 
aldinn gautr«. 

OSinn kva8: 

>Ertattu v51va 
né vis kona, 
heldr ertu priggja 
tursa m(58ir«. 

V5lva kva8: 

14. >Heim ri8 l)ti, 68inn! 
ok ver hr(58ugr! 

svå komir manna 
meirr aptr å vit, 
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er lanss Loki 
Ifdr 6y bdndum, 



ok ragna r5k 
qiifendr koma«. 

(Af den »Idre Edda.) 



4. Kvad om Helge Hundingsbane. 

(HelgakYida Hundlngsbana hin fyrri.) 



1. År var alda 
J)ats arar guUu, 
hnigu heil5g v5tn 
af HiminJgoUum ; 
t)å haf5i Helga 
enn hugurasWra 
Borghildr borit 

f Brålundi. 

2. N6tt varS i bæ, 
nornir kvåmu, 
l)ær er OSlingi 
aldr um skdpu; 
l)ann bå5a fylki 
frægstan verSa 

ok buSlunga 
beztan I)ykkja. 

3. Snøru l)ær af afli 
erl5gl)åttu, 

l)å er borgir braut 
i BråluDdi; 
t)ær um greiddu 
gullin slmu 
ok und måna sal 
imdjan festu. 



4. I>ær austr ok vestr 
enda fålu, 

l)ar åtti lofSungr 
land å milli; 
brå nipt Nera 
å norSrvega 
einni festi, 
ey bad hdn halda. 

5. Eitt var at angri 
Tlfinga ni6 

ok t^iri meyju, 
er munuS fæddi: 
hrafn kva5 at hrafni 
— sat å håm mei5i 
andvanr åtu — : 
»ek veit n5kkut: 

6. Stendr i brynju 
burr Sigmundar 
dægrs eins gamall, 
nti er dagr kominn; 
hvessir augu 

sem hildingar, 
så er varga vinr, 
vit skulum teitir«. 
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7. Drdtt txJtti så 
d5glingr vera, 
kvåSu med gumnum 
go5år kominn; 
sjålfr gékk vfsi 

<5r vigf rimu, 
ungum færa 
Itrlauk grami. 

8. Gaf hann Helga nafn 
ok Hringsta5i, 
S61Q511, SnæQ5ll 

ok Sigarsv5llu, 
Bringst56, Håtun 
ok Himinvanga, 
bl68orm btiinn 
bræSr Sinfj5tla. 

9. I>å nam at vaxa 
fyr vina brj6sti 
ålmr ftrborinn 
yndis Ijdma; 

hann galt ok gaf 
gull ver8ungu, 
sparSi eigi hilmir 
hodd bl68rækinn. 

10. Skamt lét vfsi 
vigs at bf 8a: 

t)å er fylkir var 
fimtån vetra, 
ok hann hardan lét 
Hunding veginn, 
J)ann er lengi ré8 
I5ndum ok t)egnum. 



11. Kv5ddu sfdan 
Sigmundar bar 
auds ok hringa 
Hundings synir; 
t)vf at l)eir åttu 
jofri at gjalda 
Qåmåm mikit 

ok fSdur dauda. 

12. Létat buSlungr 
bdtir uppi, 

né niSja enn heldr 

nefgj5ld få; 

vån kvad hann mundu 

ve5rs ens mikla 

gråra geira 

ok gremi 65ins. 

13. Fara hildingar 
hjorstefnu til 
t)eirar er I6g8u 

at LogafjoUum ; 
sleit Fr6aa fri8 
i^anda å milli, 
fara Vi8ris grey 
valgj5m um ey. 

14. Settisk vfsi, 
t)å er vegit haf8i 
Alf ok Eyjdlf, 
und arasteini, 
Hj5rvar8 ok HåvarS, 
Hundings sonu; 
farit hafdi hann allri 
ætt geirmfmis. 
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15. l>å brå Ijdma 
af LogaQOllum, 

en af t)eim lj<5mum 
leiptrir kyåmn. 

16. [Så l)ar mildingr 
mejjar rl5a] 

håvar und hjålmum 
& Himinvanga; 
brynjur våru t>eira 
blddi stoknar, 
en af geirum 
geislar stddu. 

17. Frå årliga 
6t tilfiai 
dOglingr at t)vi 
disir suSrænar, 

ef t)ær vildi heim 
mefl hildingum 
l)å n6tt fara; 
frymr var ålma. 

18. En af hesti 
H5gna ddttir 

— liddi randa rym — 

ræsi sagdi: 

*hygg ek, at vér eigim 

aSrar s^slur, 

en med baugbrota 

bj(5r at drekka. 

19. Hefir minn faSir 
meyju sinni 
grimmum heitit 
Qranmars syni; 



en ek hefi, Helgil 
Hddbrodd kyedinn 
konung uneisan 
sem kattar son. 

20. J>d kemr fylkir 
fåra nåtta 

[ok hefir heim mefl sér 
HOgna ddttur], 
nema t)u hånum visir 
valstefnu til, 
eda mey nemir 
frå mildingi«. 

Helgi kva5: 

21. »Uggi eigi t)u 
Isangs bana! 

fyrr mun ddlga dynr, 
nema ek daudr sjak«. 

22. Sendi åru 
allvaldr t)aaan 

of land ok um I5g 
leidar at bidja, 
iSgndgan 
dgnar Ijdma 
brCgnum bjdSa 
ok burom t)eira: 

23. >Bi8i5 skjdtliga 
til skipa ganga 

ok at Brandeyju 
btina verdaic 
J>a8an beiS ^engill, 
unz t)ing kvåmu 
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halir hundmargir 
6v HéSinseyjiu 

24. Ok l)ar af str5ndum 
<5r Stafnsiiesi 

beit h5f5ud skriSu 
ok btiin gulli; 
spurSi Helgi 
Hj5rleif at fvl: 
»hefir t>u kannaOa 
koni uneisa?« 

25. En ungr konungr 
58rum sag8i, ' 
seint kvad at telja 
af TrOnueyri 
Iangh5f8u& skip 

und lf95ndum, 
l)au er f Orvasund 
dtan fdru. 

26. >T61f hundruS 
tryggra manna; 
1)6 er f Håtdnam 
hålfa fleira 
vigli9 konungs, 
vån eyum rdmu«. 

27. Svå brå st^r 
stafntj5ldum af, 
at mildinga 
mengi vakti, 

ok dQgUngar 
dagsbrun sjå, 
ok siklingar 
snøru upp vi5 tré 



vefnistingum 
å Varinsfirdi. 

28. Var8 åra ymr 
ok jårna glymr, 
brast rond vi9 r5nd, 
røm vfkingar; 
eisandi gékk 

und 5dlingum 
lofSungs floti 
londum ijarri. 

29. Svå var at heyra, 
er saman kvåmu 
Kélgu systir 

ok kilir langir, 
sem bj5rg e8a brim 
brotua mundi. 

30. Draga ba9 Helgi 
M segl ofar, 
varSat hronnum 
hofn l)ingloga, 

l)å er égurlig 
(Egis ddttir 
stagstjdmmOrum 
steypa vlldi. 

31. En l)eim sjålAim 
Sigrtin ofan 
fdlkdj5rf um barg 

ok fari l)eira; 
snerisk ramliga 
Bån 6y hendi 
gjålfrdyr konungs 
at Gnfpalundi. 
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32. Samt [)ar um aptaa 
I Unavågum 

flaust fagrbuin 
fijdta knåttu; 
en I)eir sjålfir 
frå Svarinshaugi 
med hermdar hug 
her k5nnudu. 

33. Frå g<56borinn 
GuSmundr at t)vi: 
»hverr er landreki 
så er liSi styrir 
ok hann feiknali5 
færir at landi?« 

34. Sinfjotli kvaS 
— slong upp vi5 rå 
rauSum skildi, 

rond var dr gulli; 
t)ar var sundvorSr 
så er svara kunni 
ok vi6 651inga 
orSum skipta — : 

35. »Seg5u l)at i aptan, 
er svinum gefr 

ok tikr ySrar 
teygir at soUi, 
at sé Tlfingar 
austan komnir 
gunnargjarnir 
fyr Gnipalundi. 

36. I>ar mun HdSbroddr 
Helga finna 



flugtraudan gram 
f flota niidjum, 
så er opt hefir 
dmu sadda, 
meSan t)ii å kvernum 
kystir t>:yjar<. 

Gu5mundr kva5: 

37. >Fått mantu, fylkir! 
fornra spjalla, 

er J)u 591ingum 
tisonnu bregSr. 

38. I>u hefir etnar 
tilfa kråsir 

ok bræSr t)mum 
at bana ordit, 
opt sår sogin 
me6 sv5lum munni, 
hefir i hreysi 
hvarleiSr skriSit«. 

SiuQStli kvaS: 

39. »J>u vart v5lva 
i Varinseyju, 
skollvis kona! 
bartu skrok saman; 
kvaztu engi mann 
eiga vilja, 

segg brynjaSan, 
nema Sinfj5tla. 

40. J>u vart, et skæ5a 
skass! valkyrja 

dtul, åmåtlig 
at Alf56ur; 
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mnnda einherjar 
allir berjask, 
svevis kona! 
nm sakar {>fnar. 

41. Nlu dttu vit 
å nesi Saga 
tilfa alna, 

ek var einn faSir I)eira«. 

GuSmundr kvaS: 

42. »FaSir varattu 
fenrisulfa 

oUum ellri, 
svå at ek muna, 
81Z t)ik geldu 
fyr Gnfpalundi 
tursameyjar 
å J>6rsnesi. 

43. Stjupr vartu Siggeirs, 
lått und stOdum heinia, 
varglj65um vanr 

& viflum uti; 
kvåmu t)ér ug5gn 
OU at hendi, 
l)å er bræ5r l)inum 
brj(5st raufa5ir; 
gerdir l)ik frægjan 
af firinverkum«. 

SiDQStli kvaS: 

44. >I>ti vart bru5r Grana 
& Bråvelli, 

guUbitlud vart, 



gør til råsar; 
hafSak l)ér m(55ri 
mart skei5 ridit, 
svangri und sodli, 
simul! forbergis«. 

Gu3mundr kvad: 

45. »Sveinn JxJttir pu 
sidlauss vera, t 

t)å er J)u Gulnis 

geitr mélkadir, 

en 1 annat sinn 

imdar déttir 

t5trughypja; 

vill t)u tolu lengri?« 

SinQCtli kvaS: 

46. »Fyrr vildak 
at Frekasteini 
hrafna sedja 

å hræum jiinum, 
en tikr ySrar 
teygja at soUi 
e8a gefa gCltum; 
deili grom vid pik!« 

Helgi kva3: 

47. >Væri ykkr, SinQdtli! 
sæmra miklu 

gunni at heyja 
ok glada 5mu^ 
en sé unytum 
orSum at bregSask, 
l)(5tt hringbrotar 
heiplir deili. 
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48. I>ykkjat mér gtfSir 
Granmars synir, 

^6 dugir siklingum 
satt at mæla: 
l)eir hafa markat 
å Méinsheimum, 
at hug hafa 
hj5ram at bregda«. 

49. f eir af riki 
reDna létu 
Svipu5 ok Sveggju5 
Sdlheima til 

dala ddggdtta, 
døkkvar hli5ir; 
skalf Mistar marr, 
hvars megir féru. 

50. IJti st(55 Hoabroddr 
hjålmi faldinn, 

hugSi hann j(5rei6 
ættar sinnar: 
»hvi er hermdar litr 
å Hniflungum?« 

51. Mættu l)eir tiggja 
f ttinhlidi, 

s5gdu stridliga 
stUli kvdmu: 

52. »Sntiask hér at sandi 
snæfgir kjdlai^, 

rakka hirtir 
ok rår langar, 
skildir margir, 



skafnar drar, 
g5fugt lid gylfa, 
glaflir Tlfingar. 

53. GaDga fimtån 
fdlk upp & land, 
1)(5 er f sogn tit 
sjau l)tisundir. 

54. Liggja hér i grindum 
fyr Gnfpalundi 

brimd^r blåsvOrt 
ok buin gulli; 
l)ar er miklu mest 
mengi l)eira, 
muna nu Helgi 
hj5rt)ing dvala«. 

H56broddr kva6: 

55. »Renni rOkn bitluS 
til reginl)inga: 



en Sporvitnir 
at Sparinsheidi, 
Mélnir ok Mylnir 
til Myrkviflar! 

56. Låtid engi mann 
eptir sitja 

l)eira er benlogum 
bregda kunni! 

57. Bj(J6i5 ér H5gna 
ok Hrings sonum, 
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Atla ok Tngva, 
Ålf enum gamla! 
teir 'ru gjarnir 
gunui at heyja; 
låtum Volsunga 
vidrnåm få!« 



58. Svipr einn var I)at, 
er saman kvåmu 
fSlvir oddar 
at Frekasteini. 



59. Ey var Helgi 
Rundings bani 
fyrstr i félki, 
far er firår borSusk, 
æstr å fmu, 
alltrau5r flugar; 
så haf5i hilmir 
hart ni65akarn. 



60. Kvåmu t)ar <5r himni 
hjålmvitr ofan 

— <5x geira gnyr — 
t)ær er grarai hllfSu; 
l)å kvad l)at Sigrun, 
sårvitr fluga 

— åt hålu skær 

af hugins barri — : 

61. »Heill skaltu, visi! 
virda njéta, 

åttstafr yngva! 
ok una lifi, 
er l)u felt hefir 
enn flugartrau5a 
jofur J)ann er oUi 
ægis dauda. 

62. Ok l)ér, buSlungr! 
samir bæSi vel 
rau5ir baugar 

ok en rikja mær. 



63. Heill skaltu, buSlungr! 

bæ5i njdta 

H5gna ddttur 

ok Hringsta5a, 

sigrs ok landa; 

l)å er s6kn lokit«. ' 



(Af den ældre Edda.) 
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5. Håkonarmål. 



1. G5ndul ok Skogul 
sendi Gautat^r 
at kjdsa um konunga, 
hverr Tngva ættar 
skyldi med OSni fara 
ok 1 ValhOUu vera. 



2. Br66ur fundu {»ær Bjarnar 

I brynju fara, 

konung enn kostsama 

kominn und gunnfaua; 

drtiptu ddlgar, 

en darraSr hristisk, 

upp var t)å hildr um hafid. 



3. Hét i Håleygi 
sem & Hélmrygi 
jarla einbani, 

f(5r til orrostu. ^ 
G(5tt haf5i enn g5fgi 
gengi NorSmanna 
ægir Eydana, 
st<5d und århjålmi. 

4. Hrauzk 6r hervåflum, 
hratt å v5ll brynju 
vfsi verSungar, 

ådr til vigs tæki; 
lék vi5 lj(56m5gu, 
skyldi land verja 
gramr enn gla5væri, 
stdS und guUhjålmi. 



5. Svå beit ^& sverd 
or siklings hendi 
våSir VåfaSar 

sem i vatn um brygSL 
Br5ku6u broddar, 
brotnu5u skildir, 
glumruSu glymhringar 
f gotna hausum. 

6. TrOddusk tSrgur 
fyrir T^s ok bauga 
hjalta har5f(Jtum 
hausar Nordmanna; 
r6ma vard f eyju, 
ru9u konungar 
skirar skjaldborgir 

f skatna blddi. 

7. Brunnu beneldar 
i bldSgum undum, 
lutu langbarSar 

at 1^5a Qorvi, 
svari*a5i sårgymir 
i sverSa nesi, 
féll fldS fleina 
1 Q5ru StorSar. 

8. Bléndusk vi5 roSnar 
und randar himni, 
SkOglar ve6r léku 

vi6 skys um bauga; 
umdu oddlår 
f 65ins ve5ri, 
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hneig mart manna 
fyrir mækis straumi. 

9. Såtu ^i ddglingar 
me6 sverfl nm togin, 
med skarda skjoldu 
ok skotnar brynjur; 
vara så herr 

f hugum er åtti 
til Valhallar vega. 

10. G5ndul t)at mælti 

— studdisk geirskapti — : 
»vex mi gengi go5a, 
er Håkoni hafa 
med her mikinn 
heim bOnd um boditc 

11. VIsi t>at he}T6i, 
hvat valkyijur mæltu 
mærar af mårs baki; 
hyggiliga létu 

ok hjålmaSar såtu 

ok hofSusk hlffar fyrir. 

Håkon kvad: 

12. »Hvl ^u svå gunni 
skiptir, GeirskOgul? 

vårum ^6 verSir gagns frå 

goSum«. 

SkSgul kvaS: 

>Vér l)vf v5ldum, 
er t)u velli hélzt, 
en J)inir Qandr flugu«. 



13. »Bfda vit nt skulum« 

— kva5 en rika Sk5gul — 
»grænna heima goda 
68ni at segja, 

at nti mun allvaldr koma 
å hann sjålfan at sjåc. 

14. >Hermd8r ok Bragi!« 

— kva8 Hroptatyr — 
>gangid i gegn grami, 
l)vl at konungr ferr, 
så er kappi tykkir, 
til hallar hinig«. 

15. Eæsir l)at mælti 

— var frå r6mu kominn, 
st<58 allr i dreyra drifinn — 
»illuSigr mjok 

l)ykkir oss OSinn vera, 
sjåm vér hans of hugic 

16. »Einherja griS 
pu skalt allra hafa, 
t)igg l)u at åsum 61; 
jarla bagi! 

t)u ått inni hér 

åtta bræSr«, kva8 Bragi. 

17. »GerSar vårar« 

— kva8 enn g68i konungr - 
»viljum vér sjålfir hafa, 
hjåim ok brynju 

skal hir8a vel, 

gdtt er til geirs at taka«. 

18. J>å l)at kyndisk, 
hvé så konungr haf8i 
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vel um I)yrmt véum, 
er Håkon bådu 
heilan koma 
rå8 511 ok regin. 

19. 668u dægri 
verSr så gramr um borinn, 
er sér getr sllkan sefa; 
hans aldar 



æ mun vera 
at gddu getit. 

20. Mun ubundinn 
å yta sj5t 
Fenrisuifr fara, 
å8r jafng66r 
å auda tr5d 
konungma5r komi. 



21. Deyr fé, 
deyja frændr, 
eySisk land ok lå8; 
siz Håkon fdr 
me8 heiftin go8, 
m5rg er J)jd8 um l)jå8. 

(Eyvindr skaldaspillir.) 



Y. Tankesprog af Håvamå,!. 



Gåttir allar, 
ådr gangi fi-am, 
um skodask skyli, 
nm skygnask skyli; 
J)vi at tivlst er at vita, 
hvar tiviuir sitja 
å fleti fjrir. 



Enn vari gestr, 

er til verflar kemr, 

J)unnu hlj(55i l)egir, 

eyrum hly5ir, 

en aogum skodar; 

svå iiysisk fr<55ra hverr fyr. 



VåpDum sinum 
skala madr velli å 
feti ganga framar; 
t)vi at uvist er at vita, 
nær verSr & vegum titi 
geirs um t)5rf guma. 



Hinn er sæll, 
er sér um getr 
lof ok liknstafi; 
udælla er vid t)at, 
er madr eiga skal 
annars brjdstum i. 



Vits er l)drf 
l)eim er vfda ratar, 
dælt er heima hvat; 
at augabragdi verdr 
så er ekki kann 
ok med snotrum sitr. 



Byrdi betri 

berrat madr brautu at^ 

en sé manvit mikit; 

audi betra 

l)ykkir t)at f tikunnum stad^ 

slikt er vålads væra. 



9 
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MeSalsnotr 
skyli manna hverr, 
æva til snotr sé; 
J)eim er fyrSa 
fegrst at lifa, • 
er vel margt vitu. 



Riki sitt 

skyli råSsnotra hverr 

f hdfi hafa; 

l)å' hann ^t finnr, 

er meS fræknum kømr, 

at engi er einna hvatastr. 



Usnjallr madr 
hyggsk munu ey lifa, 
ef hann vi5 \ig varask; 
en elli gefr hånum 
engi frid, 
I)6tt hånum geirar gefi. 



HjarSir ^at vitu, 
nær l)ær heim skulu, 
ok ganga ^& af grasi; 
en usvi5r maSr 
kann ævagi 
sins um mål maga. 



Usnotr ma5r 
hyggr sér alla vera 
vi5hlæjendr vini; 
^å l)at finnr, 



er at {»ingi kømr, 

at hann å formælendr få. 



(Emi mælir 
så er æva Jiegir 
staSlausu stafi; 
hradmælt tunga, 
nema haldendr eigi, 
opt sér égétt um gelr. 



Era svå g<5tt, 
sem gdtt kveSa, 
51 alda sonum; 
l)vl at færa veit, 
er fleira drekkr, 
sins til geds gumi. 



År skal rfsa 

så er annars vill 

fé e5a Q6r hafa; 

sjaldan liggjandi tilfr 

lær um getr, 

né sofandi ma5r sigr. 



Fjår sins, 

er fengit hefir, 

skylit ma5r J)5rf fola: 

opt sparir lei5um 

l)ats hefir Ijufiim hugat, 

margt gengr verr en varir. 
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Ganga skal, 
skala gestr vera 
ey I einum stad; 
Ijtifr ver5r leidr, 
ef lengi sitr 
annarB ' fleigum å. 



BvL er betra, 

pdtt litit sé, 

halr er heima hverr; 

l)(5tt tvær geitr eigi 

ok taugreptaii sal, 

J)at er JxJ betra en bæn. 



Bu er betra, 

l)(5tt litit sé, 

halr er heima hverr; 

bld5ugt er hjarta 

J)eim er biSja skal 

sér i mål hvert matar. 



Åfhvarf mikit 
er til ills vinar, 
l)(5tt å brautu btii; 
en til g(56s vinar 
liggja gagnvegir, 
l)étt hann sé firr farinn. 



Vin slnum 
skal maSr vinr vera 
ok gjalda g]5f viS gj6f ; 
hlåtr via hlåtii 



skyli haldar taka, 
en lausung vi6 lygi. 



Vin slnum* 
skal maSr vinr vera, 
l)eim ok t)ess vin; 
en tivinar sfns 
skyli engi maSr 
vinar vinr vera. 



Eldi heitari 

brennr med illum vinum 

friSr fimm daga; 

en l)å sloknar, 

er enn sétti kømr, 

ok versnar al Ir vinskapr. 



Hrernar 1)511 

sti er stendr {»orpi å, 

hlyrat henni borkr né barr; 

svå er maSr 

så er manngi ann, 

hvat skal hann lengi lifa? 



Mikit eitt 

skala manni gefa, 

opt kaupir sér i litlu lof : 

meS hålfum hleif 

ok me9 hSllu keri 

fékk ek mér félaga. 



9* 
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Veiztu, ef t)u vin ått 

l)anns l)u vel trdir, 

ok vill l)u af hånum gdtt geta: 

gedi skaltu vid t)ann blanda 

ok gjOfiim skipta, 

fara at finna opt. 

Ef l)u ått annan 

t)anns ^vl illa trdir, 

vildu af hånum J)d gdtt geta: 

fagrt skaltu vid {)ann mæla, 

en flått hyggja 

ok gjalda lausung vi8 lygi. 

J>at er enn of |)aiin 

er t)u illa tniir, 

ok l)ér er grunr at hans gedi: 

hlæja skaltu vid l)eim 

ok um hug mæla, 

glik skulu gjold gjofum. 



Ungr var ek fordum, 
f<5r ek einn saman, 
t)å varS ek villr vega; 
audigr l)<5ttumk, 
er ek annan fann: 
madr er manns gaman. 

FuUar grindr 

så ek fyr Fitjungs sonum, 

nu bera l)eir vånar v5l; 

svå er audr 

sem augabragd, 

hann er valtastr vina. 



« 
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Deyr fé, 

deyja frændr, 

deyr sjålfr et sama; 

en ordstlrr 

deyr aldregi 

hveim er sér gédan getr. 



Deyr fé, 

deyja frændr, 

deyr sjålfr et sama; 

ek veit einn 

at aldri deyr: 

ddmr um daudan hvem. 



- — I 



Amnærkiiiiiger til versene. 



s. 80. Ek bau5 mundangs sterkum manni nyja mork 
gråséna. {>at skalt {)u, glospyir hranna! tygjast gona. Idrask 
mantu, ef Q)u) lætr linns kindar samlaga eydanda floda 
ålfrodul liSa or ydrum sj63i. 

Jeg bød en middelmådig stærk mand en ny mark af grå- 
ligt lulseende. Det skal du, gærrige mand! begærlig stirre på. 
Fortryde vil du, om du lader ormeslægt-UQets f guldets J eders 
(mandens) flod-glans (o: mme penge) glide ud af din pung. 

Meningen er: du må helst skynde dig at tage den mark, 
bfeg byder dig, da du ellers slet intet får. 

S. 84. AUr herr sésk enn ørva Englands {)engil sem 
gab; ætt gunnbråds grams ok gumna lytr Adalrå5i. 

Hele folket frygter den gavmilde Englands fyrste som gud; 
den kamphidsige konges og mændenes slægt (o: både hdje og lave) 
6 jer sig for Adalråd, 

S. 85. M6Si målma galdrs ! ])éT er medalråd at halda 
hoddum fyr mér; ér hafi8 att prettum vi8 oddrjod; vita 
måttu hitt, at ek hætta; hér sé ek å J)Yi færi; })at nafn, 
nadrstunga, fékksk mér ungum af nøkkvi. 

Det er ikke rådeligt for dig, våbenlarmens Mode ! (o: kriger, 
Mode er Tors s6n) at forholde mig mit gods; med svig har du 
fremsøgt helten (o: mig). Det må du vide, at jeg tdr vove; her 
sér jeg lejlighed tU det (til al vise mit mod). Det navn slange- 
tunge fik jeg ikke uden grund i min ungdom. 
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S. 86. 1. Ek hlyt Tist at vitja hjarls I)riggja doglinga 
ok tveggja jarla; "pYi hefik (hefi ek) heitit hlutvondum 
viggs. Ek hyerf aptr, ådr arfi oddgefnar mér stefhi; au9- 
veitir gefr raudan ormabeS fyr ermar. 

Jeg kommer sikkert til at besege trende kongers og tvende 
jarlers land ; det har jeg lovet skibets givere (de gavmilde fyrster). 
Jeg vender tilbage^ fdrend spyddisens (vdlkyrjens) arving (den krig' 
erske fyrste o: du) stævner mig (kalder mig); rigdomsyderen 
(den gavmilde fyrste) giver (mig) reden ormebed (slangens røde 
leje o: guld) foran ærmerne (o: for håndleddene o: skænker mig 
guldringe til at bære på armen), 

Anm. Den sidste dél o/ dette vers er usikker og vistnok forvansket. 

S. 86. 2. Sigtryggr elr svåru skæ vi5 hræ. 
5. nærer Svar as hest (troldkvindens hest o: ulven) m£d lig 
(o: fælder mange fjender ^ er en vældig helt), 

S. 86. 3. Ek kann of skil måls, hvern konungmanna 
kon ek vil mæra; hann er Kvarans son. — Gramr man-a 
spara gullhring vid mik; hann venr sik gjofli; ])6bs man 
grepp vara. — Hildingr segi mér, ef hann heyrSi ger 
dyrligan brag; J>at er drapa lag. 

Jeg véd tilfutde^ hvilken kongebåren ætling jeg vil prise; han 
er Kvarans sUn. Ej vil kongen være sparsom på guldringe mod 
mig; han vender sig til gavmildhed — det aner skjalden (mig). 
Fyrsten sige mig, om han herte gigant det herlige digt; det er 
drapa-klang, 

S. 87. Oddfeimu stafir! segid ér frå jarli ]>eima : hann 
hefir litnar hranna hår bårur; karl er så. Eirekr, sigr- 
reynir, hefir sjålfr sénar fleiri blår i miklu gjålfri austr 
fyr unnar hesti. 

Spydkvindens (valkyrjens) stave! (o: helte!) sig i om denne 
jarl: han har sét belgernes hijje vover (de hf^je beigetoppe); en 
helt er han, Erik, sejrens træ (helten), har selv sét flere blånende 
(belger) i brusende segang i esterleden foran beigehesten (skibet). 

S. 92. 1. Ek ræki litt, {>6tt austanvindr leiki ^éttan 
at ondri andness ^ssa viku; nii er vefi^ létt. Meir sjåmk 
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liitt ord, at ek eigi verda tali5r jafnroskr Hrafni, en kodd- 
striSandi bidi-t hæru. 

Jeg ænser kan lidet^ om øsimvinden leger voldsomt msd havets 
Æ (o: medtager mit skib hårdt) denne uge; nu er v^ret mildt ^ 
{Mening: det vil slet ikke ængste mig^ om det rolige v^r skulde 
forandre sig . tU storm J, Mere firygter jeg hint ord (rygte), at Jeg 
ikke bliver regnet for lige så rask. (dygtig) som Ra/my men at 
guldets eder (helten, jeg) ^ske skal nå de grå hår (alder dommen 
o: at jeg sked dø ung). 

S. 92. 2. Mao -at horfvarum |>undar hyrjar hiidmund- 
adi hl;^da at py^ask hafna jord drifna horvi. (Sidste halvdel 
af verset er vistnok forvansket og forbindelsen usikkej.) 

Ikke vil det være rådeligt for den modige svinger af Odins 
uvejrs (o: kampens) lyn (o: sværdet, for den tapre helt o: for 
Bavn) at elske den linklædie kvinde. Ti hun og jeg fattede kær- 
lighed til hinanden, da vi var yngre og legede sammen, (Dette 
er vistnok meningen af den sidste halvdel), 

S. 94. 1. Ey orms boggvar ! hugdumk hoggvinn å armi 
])ér, bedr }>inn, brudr ! væri rodinn i blodi minu; Njonin hag- 
drayrins olstafns knætti-t binda endr of undir Hrafni. Lik 
getr J>at, lauka lind! 

Ormelejets (guldets) e! (o: kvinde!) jeg syntes (at jeg lå) 
hugget (såret) i dine arme, og at dit leje, min brud! var farvet 
i mit blod, og at det letgydende bægers gudinde (o: kvinden, du) 
ej mere magtede at forbinde sårene for Ravn (mig). Død varsler 
det, kvinde! 

S. 94. 2. Engi allr dagr vard hægr Ormstungu und 
:Qalla sal, siz Helga en fagra réd nafni Hrafns kvånar; 
enn hviti bjdrJ>eyB holdr, fadir meyjar, så litt vid tungu 
minni; ung Eir var gefin til aura. 

Ingen hél dag blev glædelig for Ormstunge under fjældenes 
sal (himlen), siden Helge hin fagre fik navn af Ravns hustru. 
Kun lidt tog den blonde sværdstorm- (kamp-) helt (kriger), møens 
fader^ sig i agt for min tunge. Den unge kvinde blev bortgiftet 
for rigdom. 
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S« 95. 1. Væn vingefn! ek å verst at launa foSnr 
})mum ok svå modur; fold flodhyrs nemr flaum af skaldi; 
]>vf at bædi gørdu senn borda Bil svå fagra und klædum. 
Hér hafl hagvirki h5lds ok svarra. 

Væne kvinde! for det værste har jeg at limne din fader og^ 
flige Jså (din) moder — flodildens (guldets) jord (o: kvinden, du) 
rever skjalden ham glæde — , fordi de avlede så fager en mø. 
Her have (modtage) mandens og kvindens mesterstykke (o: åu) 
(det, min gave, kappen, som han rækker hendej, 

Anm, Når hali i næstsidste linje opfattes som hafid (§ 107, 
anm. 2) o: hafid ér, bliver meningen: her har i (sér i) mandens og 
kvindens mesterstykke. Men efter sammenhængen må hafi helst opfattes 
som forestillende måde^ og genstanden kan let underforstås., da Gunløg i 
det samme rækker Helga kappen. 

S. 95. 2. UUr benloga eima! frægir folka Sågul 
samir-a okkr at ganga i brigd of fang Fullu. Mordrunnr! 
mjok margar slikar goSar konur eru fyr sunnan haf ; ytir 
sævar sota er sannfrodr. 

Sårlue- ( sværd') ildens (guldets) as! (o: helt!), kamp^ 
gudindens (valkyrjens) berOmmer! (o: tapre kriger!) ^ sOmmer 
det sig for os at gå i kamp for at favne en kvinde. Kamptræ! 
(o: helt!) såre mange slige ædle kvinder findes senden for havet; 
havhestens (skibets) styrer (o: jeg) er nGje underrettet derom, 
(véd det til fulde), 

S. 95. 3. En litfagra armdags Eir var gefln Hrafni 
til aura — menn kve5a pann minn jafnoka, né minna — , 
medan allra nyztr Aldrådr dvaldi farar austan i gny ståla; 
}>vi er menryri minni målgråSr. 

Armglansens (guldets) ledfagre gudinde (o: den sk&nne kvinde) 
blev given Bavn for (rigdomme) guld — man siger, at han er 
min jævning, og ikke mindre — , medens den aUertapreste fyrste 
(ved Aldradr tænkes på ASalråSr^ opholdt min r^'se fra esten i 
stålenes gny (kampen — Ådalråd vilde ikke lade ham r^se hjem, 
da han frygtede krig); derfor har smykkernes eder (manden, jeg) 
mindre talelyst (derfor er jeg fåmælt og sorrigftUd), 
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S. 96. 1. Nii emk (em ek) buinn (at) ganga lit å 
allvangs eyju; — gu5 unni greppi gørva lykt kapps meS 
lijorvi! — (ek) skal kljiifa i tvau lokka hnakk Ijufsvelgs 
Helgu; ek vinn loks haus lausan fra bol med Ijosum mæki. 

Nu €7' jeg rede Hl at gå ud på alvangs (altings) een (o: 
holmen i ØksaråJ — gud unde skjalden at girre ende på kampen 
med sværdet! — jeg skal khve lokkernes sæde (o : hovedet J på Helgas 
elsker; hovedel hugger jeg tilsidst løs ^ fra kroppen med det blink' 
ende sværd, 

S. 96. 3. Greppr veit-at, hvårr greppa hlytr fagna 
gagnsæli; hér er brugdh bensigdum, egg er buin i leggi. 
Mær ])oriia spong, ein ok ekkja ung, man fregna ^å hug- 
rekki ])egns af 'pingi, {)6 at vit særimsk. 

SkjaMen véd ^', hvilken skjald del er beskåret at vinde sejr; 
her er sår-seglene (sværdene) dragne; æggen er rede til at hugge 
benene. Den herlige kvinde^ ene og ung enke, vil^ selv om vi 
sårer (fælder) hinanden, fra tinge hare om dette heltens mod, 

S. 97. Rygr var alin at rogi fira bornum; gunnar 
runnr oUi J)vi; ek var odgjarn at eiga au5s låg. Nii er 
sidan litil ])drf at lita til svanmæn^ar linna lands grundar; 
s vort augu mér bauga. ^ 

Kvinden blev fedt til kamp for menneskenes bOm; kamp- 
træet (helten, Bavn) voldte det; jeg attråede hæftig at ^e rig- 
dommens (smykkernes) træ * (kvinden , Helga). Nu er det siden 
kun liden tarv at skue den svanehvide ormelandets (o: guldets) 
jord (o: kvinde); mine sorte bjne leber frem og tilbage, 

S. 98. Haukfrånn bråmåni horvi glæstrar lauka Hristar 
und Ijosum bnina brims himni skein å mik; ensåhvarma 
tungis geisli guUmens Fridar syslir sidan upurffc mina ok 
hringa Hlinar. 

Den linklædte kvindes bråmåne (i^e)^ strålende som hegens, 
under ojenbryn-seens (^ets) lyse himmel (den hOje, lyse pande) 
skinnede på mig. Men dm stråleglans fra den guldsmykkede kvindes 
^elågs måne ((ye) volder siden min og hendes tunge skæbne. 
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S. 100. Gunnlaugr hlod, ådr (bann) næSi Hrafni, med 
|)unnam hjor hugreifdm Gondlar |>ey8 (Jleifi ok Grimi. 
Hann vard, hugmodr, drifinn blodi, bani ])riggja bvatra 
manna; Ullr unnviggs réd yta falli. 

GurUeg fældede^ fdrmd han nåede Ravn, med det tynde 
(skarpe) sværd den i GUnduls (valkyrjens) storm (o: kampen) 
uforfærdede OU^o og Grim, Modig, blodbestænket, blev han tre 
kække mænds bane. Belgehesiens (skibets) Ull (o: helten) voldts 
mændenes fald, 

S. 101. Mætr motrunnr Hrafn gékk jafhan framliga 
å m6ti oss i dyn spjota, bjorva bridgørvandi. Hergerdandi 
bring{)ollr! bér vard morg målmflaug i morgin of Giinn- 
laugi å bordu Dinganesi. 

Det herlige kamptræ (helten) Bavn gik stedse djærvt imod 
os i spydenes dOn (kampen), voldende sværdenes uv^r (strid). 
Tapre kriger! her blev megen våbenflugt (fliy sværdet rask) i 
morges omkring Gunleg på det hårde Dingenæs. 

S. 102. 1. Ek vissa Hrafn hoggva mik hjaltuggudum 
hrynfiski brynju — en bvoss egg kom Hrafni i leggi — , 
])ars enn bræskæri ari blaut fen minna blyra benja; Gunn- 
arr klauf Gunnlaugs bofud gunnspjoti. 

Jeg vidste^ at Ravn huggede rjfiig med brynjens hjalt/innede 
hurtig farende fisk (med det rask svingede sværd) — men den 
hvasse ægg kom i benene på Ravn — , da den lighuggende em fik 
mine varme vunders blod; krigeren Møvede Gunlegs hoved med 
kampspydet, 

S. 102. 2. Ro5it sverd, en everSrognir gør5i mik 
sverdan; randgålkn våru reynd i rondum fyr bandan ver. 
Hykk(byggek)bl63ug bl69gogl st66u (§ 106, anm.) i bloSi 
of skor; sårfikinn sårgammr blaut enn |)ramma såra å. 

Red farvel er sværdet, men helten (Gunløg) lagde mig ede; 
shjoldes fordærv (sværdene) blev prevede på sJgoldene hinsides 
havet. Jeg tror, at blodige blodgæs (ravne) stod i blodet over 
mit hoved; den sårgriske sårgrib (ravn) kunde endnu vade i 
sårenes sirOm, 
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S. 104. LagSak mina g4^a arms orms trodu andada 
mér at armi; gud brå lifi lijks Lofiiar . . . {)6 er beid- 
an da bliks miklu piingara (ati bida. 

Jeg lagde min hære af^æUd& hmtru i min favn; gud endte 
kvindens liv^ [Tung var hendes j^ tidlige d^;} dog er det langt 
tungere for manden (mig) at ov^leve hende. 

S. 105. Digtet skildrer ^ væddestrid i visdom meUem 

Odin^ der kalder sig gagnrådr (.den, der rådei* for s^'r^, eller 

o •* 
jfden, der giver gavnlige rdd^), og jMen Vavtrudne, der optræder 

som repræsentant for al jætters klegt, 

S, 108. V,27,4 — 6 mangler i håndskrifterne og er ind- 
sat af Svend Grundtvig efter Snorra Edda^ hvor det hedder: 
Svåsadr heitir så, er fadir Sumars er, ok er hann sælli&, 
Bvå at af hans heiti er })at kallat svåsligt, er blitt er. 
En faSir Vetrar er ;^mist kalladr Vindloni e9r Vindsvalr, 
hann er Yåsadar son, ok våru J>eir åttungar grimmir ok 
svalbrjostaSir, ok hefir Vetr Jeira skaplyndi (Snorra Edda 
I, s. 82). 

S. 114. V. 21, 5, tvær i huk. „vi skal age som to kvinder 
(Tor som brud og Loke som brudens tæmej til jættelijem^. . 

S. 118. y. 3., {)å er borgir braut i Brålundi o: ^da 
stormene mnslyrtede borgene i Brålvmd^ ved det voldsomme oprer^ 
i hvilket naturen var ved Helges fedsd (sé V. 1). 

— V. 4. nipt Nera, ^^Neres slægtning, en af norjieme, 
kastede én ende mod nord, som hun bed skulde holde evig.^ Ved 
skæbnetrådene j som nornerne udspænder i øst^ vest og nord, 6e- 
stemmer de grænserne for Helges rige. 

— V. 5. j,Ét var til sorg for Ylvingers ælling (Sigmund) 
og for den kvinde (Borghild), som fedte den elskede s&n^ (munué, 
forældrenes lyst). Derpå fortælles, hvad der fremkaldte forældrenes 
bekymring, nemlig at den hungrige ravn udtaler sin glæde til en 
anden ravn over Helges fedsei; ravnens ord varsler krig og død 
og måtte derfor vække uro hos forældrene, der i det ijjeblik natur" 
ligvis ikke tænker på deres s&ns heltemod i kampene, men kun på 
den ulykke, der kunde ramme ham. 
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s. 119. V. 7, 5—8. „Sdu gik hongen (Sigmund) flrakcanp^ 
larmen for at bringe den Mn|e fyrste (Helge) den herlige log,** 
At faderen rækker sdnnen en leå, er en symbolsk handling^ hvorved 
han lyser ham i kuld og k&n',\ derfor giver ham, ham samtidig 
dermed navn og den med navnø følgende gave (navnefæste) ^ som 
det hedder i V. 8: «/um gav §in(jøtles broder (o: Helge) navnet 
Helge og Ringstad o. s, v,^ fOlsunga saga gengiver indholdet 
af V. 7 — 8 yned falgende ord : /feigmundr var J)å kominn frå 
orroBtu ok gékk med eintuu lauk i mot syni sinum, ok 
hér med gefr hann hånum Helga nafn ok })etta at nafn- 
festi : Hringstadi ok Solfjoll ok sverd. 

S. 120. V. 16, 1 — 2 mangler i håndskriftet og er indsat 
af Sophus Bugge. 

— V. 20,3 — 4 mangler i håndskriftet og er indsat af Svend 
Grundtvig, 

— V. 21. fflsungs banemand** o : Hedbrodd, Om Isung 
vides eUers intel, 

S. 121. V. 24. j^Og dér fra strandene fra Slavnsnæs skred 
skibe prydede med hoveder og smykkede med guld**, hofdud er 
rettelse for håndskriftets her ut; man kunde også tænke på 
8koru5 (neml. skjoldum^, idet skip skjoldum skarat betegner 
et skiby hvis bord er besat med en række sJyoldCy der med rand" 
ene dækker hinanden, Volsunga saga gengiver stedet således: ])å 
kom til hans mikit lid or Norvasundum med fogram skip- 
um ok storum. 

— V. 26, 6, van erum romu ■= van er mér romu 
(sé^l58,anm,)^ egl. y^håb, forventning er derfor mig am kamp^^ 

— V. 29. Kdlga er Øgers dalter ^ hendes søster bølgen; 
„således lød det^ da bølgerne og de lange køle stødte sammen^ som 
om JUipper og brænding skulde brydes mod hinanden^ (eda er 
næsten = ok/ 

— Y. 30, 3 — 8. yySkibsmandskabet udeblev ikke fra mødet 
med bølgerne (de styrede lige løs på dem)^ da Øgers frygtelige 
datter (det oprørte hav) vilde ødelægge skibene^ ^stagstjorn er et 
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ror, der styres ved hjælp afiov^ stag; rorets hest er en digterisk 
mnskrivning for skibet). 

S 122. V. 32, 5. J)eir sjålfir o: Granmars sQnner^ af 
hvilke Gttdmund i det felgende kommer i en hæftig ordstrid med 
Helges brodei' Sinffetle^ som bilægges af Helge (V. 47 — 48). 

— V. 34, 3. Det rede slyold var krigstegn. 

— V. 38 sigter til^ at Sinfjetle i nogen tid havde været 
forvandlet til en ulv, 

S. 124. V, 55. en foran Sporvitnir viser^ at to liiyer 
med navnet på en anden hest (andre heste) og et andet sted er 
udfaldne, 

S. 126. Håkonarmål, der fuldstændig er opbevaret i HeimS" 
kringla, blev digtet i anledning af kong Håkon den godes Adel" 
stenfostres fald af hans ven og frænde, den berømte slyald Eyv- 
indr Finnsson med tilnavnet skaldaspillir (o: skjaldenes ode^ 
lægger, fordunkler). Digtets indhold er felgende: Odin udsender 
vaUpyrjerne Gdndul og Sløgul for at hente en konge af Yngves æt 
til Valhal (V. 1), De finder Håkan, der ruster sig til kamp 
mod Erik Blodekses sOnner (V. 2 — 4)> Derpå beskrives kampen 
(V. 5 — 9). I de ord, som dernæst veksles mellem valkyrjerne 
og Håkon, skildres hans s^r og ded (V. 10 — 13), De felgende 
vers viser os, hvorledes han bliver modlaget i Valhal (V. 14-^18), 
og slutningen fremstiller digterens og folkets kærlighed til den 
gode konge og omtaler de onde tider, der fulgte efter hans ded 
(V. 19—21), 

— V. 2. „Bjbms broder*^ o: kong Håkon; én af hans 
bredre hed Bj&m med tilnavn farmaår eUer kaupmaår, 

— V. 6, 1 — 4. Torgur ok hausar troddusk fyrir 
Nor5manna baugatys hjalta hardfotum, „trådtes af Nor- 
mannakongens (den norske konges) f^alters hård-fedder (sværd- 
klinger) o: kievedes af hans sværd^. 

— V. 8, 1 — 4. Bléndusk vi3 und ro9nar randar 
himni;léku um bauga vid Skoglar skys vedr. „De blandedes 
sammen (kom i kamp, håndgemæng) under det redf arvede (blod- 
bestænkede) sJgolds himmel (o: under, dækkede af de blodbestænkede 
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skjolde); de legede om (bryiyejringene (huggede les på bryiyeme) 
i ShSguis skys storm^ (o: i kampen; SkOgtds, valkyrjenSf sky er 
sJ^oldet^ shj(Mets storm kampen). 

S. 128. y. 20. Meningen af dette vers er^ at Håkons lige 
aldrig vil komme — f&r vil Fenrisidven fare les (o: f&r vil 
Bagnarok komme) ^ flir en konge som Håkon indtager hans plads. 



OrdsamHng. 



A, L 



•a (-at, -t), nægt. partikel, der 
i det ældre sprog fojes til 
udso. (§26, b med anm.), nantka 
ek, jeg havde ingen gavn q/*13', 
fl;^-a SÅ, den Jlyr ikke; verdr-at 
is s, der bUver ikke is; hann 
hafdi-t, kan havde ikke, pykkja-t, 
de tykkes ikke 124^. 

Å, fremsæt, nut. af eiga. 

å, f ho. med gf. o^ M. (§ 163, d), 
på. A. med gt. a) om stedet 
(om en bevægelse) Aenpå, hen 
til, setr bomit å munn sér, 
sætter hornet for munden. Også 
hvor man yenter bf. (om en 
væren) på (dog i alm. bvor 
der tænkes på en retning 
ben ad): så marga menn å 
två bekki , så mange mænd på 
de to bænke (idet synet rettes 
ben på begge bænkene), å 
annat bord, på den anden side 
(sé bord), å sitt bord hvårr, 
hver på sin side 51«. b) om 
tiden: å snmarit, om sommeren. 
c) i andre forbold: beita & 
e-n, kalde på en; bætta å e-t, 
vove noget; i henseende til^ bvltr 
å bår, hvidhåret. B. med bf. 
a) om stedet (om en væren) 
på: standa å voUum ndkk- 
urum, på nogle marker, å sk6g- 
inum, i skoven 8* •. b) om tiden: 
Å sumram, om somrene, å litilli 



Stundu, t løbet af kort tid 6X7. 
c) i andre forbold: grunr å 
e-u, mistanke om noget. C. Ab- 
solut uden styrelse : ef å (neml. 
mik) befdi komit, hvis det (var 
kommet på o :) havde ramt 81 j; 
suUr er å (neml. fæti), der er 
en byld på. 

å, bu. (§ 38), o, flod. 

ådr, bio., i forvejen, fdr; — bo* 
= ådr en,fdrend 4i5. 

adra, gf. ent. bu. og gf. flt. 
ba. af annarr. 

af, fho. med hf. (§ 163, b), af 
fra, af J)vl at, efterdi; med, fylt 
af slåtri, y^^ med kød. Står 
ofte absolut uden styrelse: ef 
i einum drykk gengr af, hvis 
det drikkes ud (t6mmes) i ét drag, 

afarmenni, ik. (§ 48, a), ud- 
mærket, fremragende mand. 

afbragd, ik. (§ 34), kvad der er 
udmærket i sit slags, mikit af- 
bragd annarra manna, meget ud-^ 
nuErket fremfor andre mænd. 

afbragdligr, to. (§ 76), for- 
trinlig, udmærket. 

afbrigdi, ik. (§ 48, a), afvigelse 
fra det rette, forseelse. 

afbuga, to. (§ 85), som vender 
sit sind fra, bén verdr aldri 
a. Gunnlaugi, hun kan aldrig 
glemme G. 

a f b ti S , ik. (§ 34), udbygning, sidehus. 



*) Hvad der særlig tilhører digtersproget, er betegnet med en 
foransat stjæme. De tilfdjede tal henviser til siderne i 
læsebogen, f. eks. 13' o: side 13, linje 2 fra oven; 51« o: 
side 51, linje 6 fra neden. 
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afhvarf, ik. (§34), omvef,svinlce, 
af i, ha. (% 63|, hedstrfader, 
afl, ha. (§ 35), smedeesse. 
afl, ik. (§ 34), styrke^ kraft, af 

dllu ani, af al magt', magt, vold, 
afla, udso. (§ 151), erhverve, skaffe 

tUveje (med gf. eller ef.). 
af li, ba. (§ 63), magt, mægtig 

hjælp. • 

afrek, .ik. (§ 34), stor, udmærket 

gcBmmg. 
afreksmadr, ha. (§ 54), ud- 

mærket mand. 
aftaka, hu. (§69), afbræk.skade. 
A gd i r. ha. flt. (§ 42), egn i Norge. 
Agnatit, hu. (§ 47, b), egn i 

Sverig. 
åg æt i, ik. (§ 48, a), herSmmelse, 

gøra e-t til ågætis sér, /or at 

indlægge sig berCmmelse. 
ågætismadr, ha. (§54), berdmt, 

udmærket mand. 
ågætliga, bio., berSmmelig, herlig. 
ågætligr, to. (§76), berdmmelig, 

proBgtig. 
ågætr, to. (§76), berdmt, ud- 

mcerket, prcegtig. 
åh'yggja, hu. (§71), uro, bekym- 
ring. 
åi, ha. (§ 63)^ oldefader; 15^ brugt 

af en son i tiltale til sin fader: 

a-ka, udso. (§ 121), age^ køre. 

åkafa, bio., overordemig. 

åkafi, ha. (§ 63), iver, hidsighed. 

åkafliga, bio. = åkafa; ivrig., 
hidsig, hann drekkr sem åkaf- 
ligast må hann, drikker af alle 
livsens kræfter, kalla åkafliga, 
råbe Ji6jt. 

åkafligr, to. (§ 76), ivrig, ind- 
stændig. 

åkafr, to. (§ 76), ivrig, voldsom. 

akarn, ik. (§ 34), agern. 

akkeri, ik. (§ 48, a), anker. 

akr, ha. (§ 35), ager. 

åkvedinn, to. (§ 80, A; egl. 
fort. tillægsf. at kveda, § 116), 
bestemt. 

al- i sammens, aldeles, men all- 
meget, særdeles, f. eks. alvitr, 
alvis, men allvitr, meget vis. 

ala, udso. (§ 120), avle, føde. 

ål ar en di eller -ir, ha. (§46, a. 



anm.), ende af en rem (ål, 

§ 33, A). 
albl6dugr, to. (§80,B), ganske 

blodig. 
albtiinn, to. (§ 80, A), fuldkom- 
menfærdig, rede. 
Aldafodr, ha. (§ .60, anm.), 

slægternes fader o : Odin. 
aldinn, to. f§ 80, A), gammel. 
aldr, ha. (§ 35), alder., Uvsalder; 

yera vid aldr, vceretilårs, ræna 

e-n aldri, røve en livet 117. 
♦aldrdagar, ha. flt. (§ 32, b, 

anm.), alle tider, um aldrdaga, 

gennem alle tider, evig. 
aldri og aldregi, aldrigi, 

bio., aldrig. 
aldri ag, ik. (§ 34), endeligt, bane, 
ålengdar, bio., t længre tid. 
Alfadir, ha. (§ 60), alfader o: 

Odin = Aldafddr. 
ålfr, ha. (§ 32), alv. 
♦Ålfrodull, ha. (§ 37), solen 

(egl. alve-glans). 
alheidinn, to. (§80, A), ganske 

hedensk. 
alhugi, ha. (§ 63), alvor. 
ålita, udso., sé lita. 
a 1 ku n n a , to. (§ 85). kendt tUfulde, 
alkyrra, to. (§ 85), fuldkommen 

rolig, stille. 
all- sé aK 
allfår, to. (§ 81), meget ringe; 

flt. ekki allfå bdrn, ikke så 

ganske få 66'm. 
allfastordr, to. (§ 77, b, 1), 

meget ordholden. 
allgédr, to. (§77,b, 1), meget god. 
allhardr, to. (§ 77, b, 1), meget 

hård, voldsom. 
alllitill, to. (§80,A, anm. 2), 

meget lille. 
allmannskæfir, to. (§ 77, b, IJ, 

meget ødelæggende, orrosta ali- 

mannskæd, meget blodigt slag. 
allmikill, to. (§80, A, anm. 2), 

meget stor. 
allmjok, bio. (§ 162), særdeles 

meget. 
allr, to. (§ 76), al, hél; at ollu, 

t enhver henseende; med ollu, 

aldeles. Ef . flt. a 1 1 r a forstærker 

den hojeste grad, aller-, allra 

framastr, allerypperst. — Ik. alt 
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som bio., héltf Uge, alt til hafs- 
ins, lige til havet 2^^, alt par 
til er, lige «Wft7 42*^, alt ofan 
i Lifangr, helt (lige) ned til L. ; 
alt eins, alligevel. 

all s (ef. ent. ik. af allr) for- 
stærker den hojeste grad lige- 
som allra (sé allr): hann l)at 
orda al Is fyrst um kvad; i det 
hele-, aldeles, alls engi, aldeles 
ingen, alls hvergi, aldeles ingen- 
steds, ikke nogensteds', — ho.da, 
eftersom, alls mik fara tidir, 
da jeg har lyst til aJt fajre, alls 
|)ik svinnan kvcda, da man 
kalder dig vis. 

allst6rr, to. (§ 76), meget stor, 
hami svelgr allstérum, han 
drikker vældige drag (sml. St6rr). 

alltraudr, to. (§ 77, b, 1), meget 
sén, flugar, til flugt. 

alKivænn, to. (§79), meget lidet 
lovende. 

allvaldr^ ha. (§ 32), konge. 

all vel, bio. (§ 162), meget vel. 

allvænligr, to. (§ 76), som har 
et meget lovende udseende. 

allæfr, to. (§ 76), meget hidsig. 

ålmr, ha. (§ 32), alm-, *bue, 
J)rymr var ålma, der var larm 
af buer^ strængene hvinede 120; 
^yngling 119. 

almæli, ik. (§ 48, a), almindelig 

tale. 
ålpt, hu. (§ 57, anm. 2), svane. 
alsnotr, to. (§ 78), alsnild, 

hél klog. 
alsvartr, to. (§ 77, b, 3), kulsort. 
alsvinnreller alsvidr,to.(§77, 

a),. alvidende. 
alt sé allr. 
alvåpnadr, to. (§ 77, b, 1), 

ftildstændig væbnet. 
ai|)ingi, ik. (§48, a), altinget 

jm Island. 
all)yda, hu. (§ 69), ft>lkets store 

mængde (også a. manna 72 1), 

(særlig) almuen. 
åmåtligr, to. (§ 76), uhyre (og 

uhyggelig). 
ambått eller ambétt, hu. 

(§ 44, anm. 2), tjenestekvinde. 
å m æ I i s o r d, ik. flt. (§ 34), dadel, 

bebrejdelse. 



an dask, udso. (§ 151), dø. 

♦andfang, ik. (§.34), flt. and- 
fong, modtagelse 106. 

andlat, ik. (§ 34), død. 

andlit, ik. (§ 34), ansigt, åsyn. 

a n d s k o t i, ha. (§ 63) , fjende. 

and SV ar, ik. (§ 34), svar, veita 
andsvor o: svare 31^*. 

a n d V a n i, to. (§ 85) , manglende, 
Hf s a., livløs. 

andvanr, to. (§ 76) = andvani. 

Andvaranautr, ha. (§32), And- 
vares tidligere dendom. 

angr, ha. (§ 35) og ik. (§ 34), 
sorg, kummer. 

ann, frems. nut. af unna. 

annarr, sto. (§ 99, d, 1) og 
ordens tal (§ 100, b), anden (al- 
ius, alter, secundus), var på ann- 
arr haltr, da var den ene halt; 
annarr-annarr, den ene — 
den anden, settisk Loki at 
oflrum enda, en Logi at odrum; 
annarr en i forb. med den 
hojeste grad, næst efter, Illugi 
var annarr mestr hofdingi 1 
Borgarfirdi en forsteinn, 1. var 
den mægtigste høvding i B. næst 
efter T. — Sættes undertiden 
overflødig (som ofte på græsk 

oAAoc), vissi hann vel fram sem 
vanira5rir o: som vanerne eller 
som vanerne ellers (egl. som de 
andre vaner, uagtet liejmdal 
selv ikke hørte til vaneslægt- 
en) 113. 

annarrhvårr, sto. (§ 99, d, 2), én 
af to; anuathvårt-eda, enten-eller. 

aptann, ha. (§ 37), aften. 

aptari, aptastr, to. i h6jere 
og hojeste grad (§ 90), bagest. 

aptr, bio., tilbage, igen. 

aptrmjér, to. (§ 82, anm. 1), 
smal bagtil. 

år, ik. {% 34), år. 

år, ik. (§ 34), begyndelse, år var 
alda, det var tidernes begyndelse, 
i den fjærne old. 

år, bio., årle, tidlig, år skal 
risa 130. 

hu. (§ 33, A), åre, ^ Ijésta 
årum i s jo, slå (med) årerne i 
søen o : ro^ l'alla vid årar , ta^e 



ar. 



kraftige åretag. 
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♦arasteinn, ha. (§ 36), ørnens 
sten, klippe. 

årbakki, ha. (§ 63), åbred. 

♦å r d a g a r, ha. flt. (§ 32, b, anm.), 
fordums dage^ i årdaga, fordum^ 
i tidens begyndelse. 

arfr, ha. (§ 32), arv. 

argr, to. (§ 76), blødagtig , umandig. 

♦århjålmr, ha. (§ 32), strålende 
ærtshjælm. 

ar i, ha. (§ 63), ørn. 

år inn ar, ef. i den bestemte form 
af å. 

årliga, bio., tidlig; fluks 120. 

årmadr, ha. (§ 54), foged, for- 
valter. 

ar rar, to. (§ 76), ulykkelig , ussel. 

årr, ha. (§51, b), sendebud, tjener. 

art al, ik. (§ 34), åretal o: be- 
regning af tiden. 

år æd i, ik. (§ 48, a), dristighed. 

åsaka, udso. (§ 151), bebrejde, 
ekki kann ek ykkr at å. um 
petta, jeg kan ikke gdre eder be- 
brejdelser for dette. 

Åsal)6rr (§ 32), Asator (åsa ef. 
lit. af åss). 

åsgardr, ha. (§ 32), asgård, 
asernes bolig. 

askr, ha. (§ 32), asketræ; lille 
skib, båd. 

åsmegin, ik. (§ 37), asestyrke, 
gudestyrke. 

♦åsmegir, ha. flt. (§ 51, a), 
asernes sdnner. 

åss, ha. ^§51, b), a^, hedensk gud. 

åst, hu. (§ 44), kærlighed, yndest. 

åstarauga^ ik. (§ 61), kærlig- 
heds oje, l)eim åstaraugum renni 
ek til barns pessa, så kærlige 
blik kaster jeg på dette barn. 

åstsemd, hu. (§ 44), kærlighed, 
oprigtigt venskab. 

åstsæll, to. (§ 79), afholdt, 
elsket. 

åsum, hf. flt. af åss. 

åsynj a, hu. (§ 71). asynje, gudinde. 

åt, frems. fort. af eta. 

at, fho. med gf. og hf. (§ 163, d). 
A. med gf. om tiden efter, at 
l)at, derefter, at frændr dauda~, 
efter frændernes død. 15. m e]d hf. 
a) om stedet på, i, ved, at veizl- 
unni, ved gæstebudet; hen til. 



hleypr at hånum, hen til ham; 
efter, hverr at odrum, den ene 
efter den anden 35 ' *. b) om tiden 
om, henimod, at kveldi , om aft- 
enen, at midri nétt, ved midnat ; 
at midju sumri at åri til mid- 
sommer ad åre (ncMte år) 29' '. 
c) i andre forhold: af, nam 
I5gspeki at forsteini; t hen- 
seende til, ungr at aldri ; i over- 
ensstemmelse med, at logun^; 
verda, hafa at, blive, have til. 
Svarende til duo abl. på lat., 
at svå mæltu, hoc dicto. C. m e d 
e f. (idet h e i m a, hjem, §74, eller 
et lignende ord underforstås), 
gista at audigs b6nda (egl. i 
hans hus), at mins fodur, hos 
minfaderS2^. J). Absolut uden 
styrelse, vera at, være tilstede, 
St66 férr at, stod derved, féngu 
ekki at gørt , de fik ikke gjort 
noget derved. I forbindelse med 
den hojere grad, desto, at heldr, 
desto heller, eigi at sidr, ikke 
desto mindre. 

at, bo., at 1) med navnef. lige- 
som på dansk; 2) med frem- 
sæt., beting, og undertiden 
bydende måde; sættes under- 
tiden for at indlede en oratio 
directa, hvor det udelades på 
dansk 12^. Bruges også i 
samme betydning som den 
henvisende partilkel er, l^at 
er ørindi mitt hingat, at l)ii 
skalt nti heyra, det er mit ærende, 
som du nu skal høre. 

-at sé -a. 

åta. hu. (§ 69), føde. 

at all, to. (§ 80, A), vild, hæftig. 

atburdr, ha. (§40), tildragelse, 
begivenhed. 

atfangadagr, ha. (§32,b, anm.), 
kun i forbindelse med j6la, 
da^en f6r jul. 

a t f e r 1 i, ik. (%48,B.)Jremgangsmåde. 

atganga, hu. (§ 69), angreb; 
bistand, mægling. 

atgangr, ha. (§ 32), angreb. 

atgervi, hu. (% 7d), færdighed, 
dygtighed. 

atlaga, hu. (§ 69), angreb. 

atr63r, ha. (§ 43, anm.), roning 
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imod o: angreb, greida a., ro 
frem til angreb. 

åtruiiadr, ha. (§ 41, b), tro. 

atseta, hu. (§ 69), bolig, op- 
holdssted. 

atsékn, hu. (§44), angreb, veita 
e-m a., angribe en. 

ått, fort. tillægsf. af eiga. 

ått = ætt (§ 44, anm. 3). 

atta, frems. fort. af etja. 

åtta, talo. (§ 100, a), otte. 

attak = åtta-ek, jeg ejede, frems. 
fort. af eiga. 

at ti, ordenstal (§ 100, b), ottende. 

*åttstafr, ha. (§ 42, anm. 1), 
ætstav, å. yngva, kongeætling. 

åttu, 3. pers. flert. frems. fort. 
af eiga. 

åttungr, ha. (§ 32), slægtning. 

audigr, to. (§ 80, É), rig. 

auåkendr, to. (§ 77, b, 1), let 
kendelig. 

audmadr, ha. (§ 54), rigmand. 

audn, hu. (§ 44), øde tilstand, 
ødelæggelse. 

audr, to. (§ 77, b, 1), tom, øde-, 
koma å auda trod, indtage den 
tomme pinds (om en afdød konges 
efterfølger 128). 

audr, ha. (§ 43, anm.), rigdom. 

audsénn, to. (§ 80, Aj anm. 2; 
egl. fort. tillægsf. af sjå, § 119), 
let at sé, Sjensynlig. 

au d S æ r, to. (§ 77, b,5) = audsénn. 

audveldr, to. (§ 77, b, 1), let 
at få magt over , let at udføre. 

auga, ik. (§ 61), oje, en |)at er 
så augnanna, l)å hugdisk hann 
falla mundu fy rir sjoninni einni 
samt, det af ojnene, der så, da 
troede han o : hvor lidt der end 
kom til syne af ojnene , så troede 
han dog at skulle faldefor blikket 
alene. 



augabragd, ik. (§ 34), ojets be- 
vcegelse^ djekast, svå. er audr 
sem augabragd, rigdommen er 
som djets blink {kan mistes i et 
Sjeblik) 132,verda at augabragdi, 
blive til spot (egl. blive genstand 
for djets spottende bevægelse) 129. 

augsyn, hu. (§44), Sjesyn, koma 
e-m i a., komme en for bje. 

auka, udso. (§ 132), øge, forøge, 
er mér hefir aukit erfitt sinni 
o: som har voldet mig mojefuld 
gang 116; a. k, fUje til, upers. 
jék nix miklu å, der fdjedes nu 
meget til o : han blev nu meget 
mere betænkelig derved 57*^. 

aumligr, to. (§ 76), ulykkelig, 
aumlig nom, ulykkebringende, 
ublid norne 18 , 3 . 

au Stan, bio., østfra', fyrir a., 
østfor (med gf.). 

austmadr, ha. (§ 54), østmand. 
Således kaldtes Nordmændene 
af Islænderne (og Svenskerne 
af Nordmændene). 

austr, ik. (§34), den østlige him- 
melegn, øst, stefna i austr, 
stævne mod øst. 

austr, bio., mod øst. 

austrvegr, ha. (§ 32, a, slutn.), 
østlig egn, østerleden (landene 
syd og øst for Østersøen). 

åvalt (for of alt), bio., altid. 

åvanr, to. (§ 76), manglende, 
upers. c-m er åvant e-s, en 
mangler noget, einnar mér Freyju 
åvant pykkir, ene F. synes jeg 
at mangle 114. 

åvinnr, to. (§ 76), besværlig, kun 
i ik., l)å mun avint verda um 
soxin o: der vil blive en hård 
dyst 48^ 

axlar, ef. ent. af oxl. 



B. 



bad, fort. af bid ja. 
båd ir, ubest. stedo. (§99, d, 4), 
begge. 

bådu, 3. pers. flert. frems. fort. 
af bidja.. 



baggi, ha. (§ 63), bylt, pose. 
*bågi, ha. (§ 63), modstander, 

undertvinger. 
bak, ik. (§ 34), ryg, lagda (bagga) 



å bak 



sér, tog {posen) på ryggen. 



10* 
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ver ja e-t baki, forsvare noget 
med ryggen D : vende ryggen til, 
vise fejghed 48' > , koma å bak 
e-m, komme hag på en\ — ofte 
om hestens ryg, stiga af baki, 
stige af hesten. / 

bakbordi, ha. (§ 63), bagbord. 

bakki, ha. (§ 63), hakke, hanke-, 
flodbred. 

bål, ik. (§ 34), bål. 

baldinn, to. (§ 80, A), vældig, 
ustyrlig. 

bålfor, hu. (§ 33, B), bålfærd. 

ballr, to. (§ 76), stærk, slem. 

banadægr, ik. (§ 34), dødsdag. 

b an ah o gg, ik. (§ 39), hanehug. 

banamadr, ha. (§ 54), hanemand. 

b anasår, ik. (§ 34), hanesår. 

band, ik. (§34), bånd-, flt. bond, 
* guderne 127. 

bandingi, ha. (§ 65), /an^c. 

ban i, ha. (§ 63), hane, død, 
hanemand. 

bann, ik. (§ M), forhud. 

baptista, latinsk form af det 

græske /?a7rrr<rr^5',ubojeligt el- 
ler med de latinske endelser, 
om Johannes eller J6n b., Jo- 
hannes døber, 

bar, fort. af bera. 

hard, ik. (§34), den skarpe kant, 
som kølens fortsættelse danner i 
skibets for- og bag-stavn, var 
skegg å ofanveråu bardinu 
hvårutveggja , der var pigge 
øverst på begge rande 47**. 

bar da gi, ha. (§ 63), slag. 

b ardi, ha. (§ 63), barde (et krigs- 
skib med hoje, skarpe stavne). 

barn, ik. (§ 34), ham, vera med 
barni, være frugtsommelig. 

barnæska, hu. (§ 69), barndom. 

barr, ik. (§34), A^iop, løv på træer 
131; *føde 125. 

batt, fort. af binda. 

baud, fort. af bjéda. 

*baugatyr, ha. (§ 39, anm. 2), 
egl. ringenes Tyr, en gavmild 
fyrste (sml. baugbroti). 

♦baugbroti, ha. (§ 63), ring- 
bryder, gavmild fyrste, der bryder 
guldringe og uddeler dem til sine 
mænd. 

baugr, ha. (§ 32), ring. 



bautasteinn, ha. (§ 36), bavta- 

sten, mindesten over en afdød. 
beida, udso. (§128), bede en (^.) 
om noget (ef.), b. grida Baldri, 
bede om sikkerhed for B.', beid- 
ask, udhede sig noget (ei.), hann 
beiddisk J)angat, han udbad sig 
(at rejse) derhen. 
bein, ik. (§ 34), bén. 
beinskeyti, hu. (§ 73), dygtig- 
hed i at ramme sikkert. 
*beit, ik. (§ 34), skib. 
bekkr, ha. (§ 45), bænk. 
belgr, ha. (§ 46, b), bælg, skind. 
bella, udso. (§ 137), udføre, give 

sig af med, b. ly gi o: lyve. 
♦beneldr, ha. (§ 32), sårild o: 

sværd. 
*benlogi, ha. (§ 63), sårlue d: 

sværd. 
bera, udso. (§ 118), bære, føre, 
bera våpn nidr undir fætr sér 
o : skyde ovenfra ned på fjenden 
49^; upers. bar hann (gf.) hått 
mjok, han ragede hdjt op4S^^', — 
føde, Norvi borin, Ndrs datter 
108; — overvælde en (gf.) med 
noget (M.). Medfho. og bio.: å, 
upers. raunir bar å, erfaring viste 
(sé raun); bera af e-m, ud- 
mærke sig fremfor en, overvinde 
en, Gunnlaugr bar af Hrafni; 
berask at, indtræffe-, bera 
fram, fremføre-, bera rå5 sin 
s am an, rådslå-, b. til e-s, hi- 
dråge til noget-, låta und an 
bera, lade udeblive o : opsætte 
det 41^; b. upp, fremføre, 
sætte op. 
berg, ik. (§ 34), bjærg, klippe. 
bergja, udso. (§ 142), smage på, 
nyde, b. å blédi minu, drikke 
mit blod. 
bergnos, hu. (§ 33, B), klippe- 
spids, pynt. 
bergrisi, ha. (§ 63), hjærgrise, 

jætte. 
b er j a, udso. (§ 145), slå; berjask, 
slås. 

bernska, hu. (§ 69), hamdom. 
berserkr, ha. (§46, b), hersærk 

(egl. mand i bjGmehud). 
berserksgangr, ha. (§ 32), 

berscerkegang. 
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betr, bezt, bio., hojere og 
hojeste grad til vel (§ 162), 
bedre^ bedst. 

betr i, beztr, to., hojere og 
hojefite grad til gédr (§ 89), 
bedre^ bedst, 

beygja, udso. (§ 142), b&je, 
krumme. 

bida, udso. (§ 123), bie på, vente 
(med el'.). 

bidja, udso. (§ 117), bede^ ønske, 
at æsirnir bædi J)å heila hitt- 
ask, at cbserne ønskede.^ at de 
måtte mødes igen i god behold, 
bad hann vel kominn, 6øc?, 
ønskede ham vel kommenø bede en 
(gf.) om noget (ef.), bidja konu 
(ef.), bejle til en kvinde', bidja 
e-m e-s, bede om noget til en, 
nedbede noget over en, bådu sér 
fridar, de bad om fred, engi 
bad peim g<3ds, ønskede godt 
over dem, bad bånum virkta 
vid konung, udbad ham kongens 
gunst 40 y^, bid mér engra for- 
bæna, nedbed ikke forbandelser 
over mig] — opfordre til, sige at 
en skal, byde, befale, bann bad 
|)au hætta fanginu, opfordrede 
dem til at holde op med brydningen, 
titgardaloki bidr, at bann taki 
vitishorn, siger, at han skal hente 
. . ., hann bad hann renna i 
kopp vid tjålfa, bød ham løbe 
omkaps med 2\, pann bådu 
fylki frægstan verda, de bød, 
at den fyrste skulde vorde den 
berdmteste, ey bad hdn halda, 
evig bød hun den holde 118. 

bifa, udso. (§ 150 og 151), bceve, 
skælve, også bilask. 

bil, ik. (§ 34), tidspunkt, i |)vl 
bi li, i det ojeblik, i det samme. 

bila, udso. (§ 151), svigte. 

bi Ir, to. (§76), kun i udtrykket 
e-m verdr bilt, én bliver forsagt, 
P6t vard bilt einu sinni at 
slå hann, Tor blev bange den 
ene gang for at slå ham. 

binda, udso. (§112), binde, bittu 
|)ik brtidar lini, bind dig med, 
ifør dig brudelin. 

birta, udso. (§ 141), oplyse; 
åbenbare, vise. 



bita, udso. (§ 123), bide. 

*bitla, udso. (§ 151), bidsle, 
bitladr, bidslet. 

bjarg = berg. 

bjarga, udso. (§ 114), bjærge, 
redde (med hf.). 

bjarki,ha.(§63),iB/or/:e (tilnavn). 

B j a r m a 1 a n d, ik. (§ 34), Bjarme- 
land (ved det hvide hav). 

bjarnd;^r, ik. (§34) og bjarn- 
d^ri, ik. (§ 48, a), bj6m. 

bjartr, to. (§ 77, b, 3), klar. 

bjéda, udso. (§ 124), 1) byde, 
befale, ekki b^dr KnÅtr, K. for- 
byder 65^; 2) tilbyde en (hf.) 
noget igL), bjéda monnum fang 
o: udæske til kamp, Gunnlaugr 
baud at gjalda bénda mork, 
Skrymir baud J)å, at . . , «S. 
tilbød {'d: foreslog) da, at 3^; — 
bjéda upp horn, give hornet fra 
sig; 3) indbyde en (hf.), I>6rr 
baud til matar med sér bfi- 
andanum, indbød til at spise 
med sig. 

^^joggusk, 3. pers. flert. frems. 
fort. middelart af btia. 

bjérr, ha. (§ 32), øl. 

bjesk, 3. pers. cnt. frems. fort. 
middelart af bfia. 

bjorg, hu. (§ 44), hjælp; forråd 
af levnedsmidler. 

blåmadr, ha. {§ 54), egl. blå- 
mand o : neger, morian. 

bl an da, udso. (§ 126), blande. 

blår, to. (§ 81), blå. 

blåsa, udso. (§ 127), blæse. 

blås var tr, to. (% 17,0, S), blåsort. 

blaudr, to. (§ 77, b, 1), fejg, 
kraftløs. 

bleyda, hu. (§ 69), kujon. 

bil da, hu. (§ 69), venlighed. 

bl id liga, bio., venlig. 

blldr, to. (§77, b, 1), blid, venlig. 

b lindr, to. (§ 77, b, 1), blind. 

bléd, ik. (§ 34), blod. 

♦blédormr, ha. (§ 32), blod- 
slange o : sværd. 

b 1 é d r e f i 1 1, ha. (§ 37), sværdspids. 

*blédrækinn, to. (§ 80, A), 
ærekær, hæderslysten (blédr, § 51, 
b, anm. 2, hæder). 

blédugr, to. (§ 80, B), blodig; 
overført: blédugt er hjarta 
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l)eim er bid ja skal, hans hjærle 
'bløder' 131. 

blodøx, hu. (§ 47, a, blodøkse 
(tilnavn). 

bUUbolli, ha. (§ 63), offerbolle, 
offerskål. 

b lun (la, udso. (§ 151), blunde^ 
lukke djnene. 

blæda, udso. (§ 138), -ftWe. 

bod, ik. (§34), bud; tilbud, Gwmi- 
laugr l)akkadi hånum gjotina 
ok bod it sama, takkede ham for 
gaven og ligeledes for hans tilbud; 
indbydelse y goistebud. 

bodsmadr, ha. (§ 54), gæst. 

bogaskot, ik. (§ 34), bueskud. 

bogastrengr, ha. (§ 46, b), 
buesiræng. 

bo gi, ha. (§ 61), bue. 

bogmadr, ha. (§ 54), bueskytte. 

bogsterkr, to. (§76; sml. §83, 
slutij.), stærk til at spænde bue. 

bol, ik. (§ 34), bolig, leje. 

b 6 n d a s o n, ha. (§ 51 , c), bondesøn. 

bondi, ha. (§ 67), bonde [bosat 
mand; fribåren mand; ægtemand). 

b (3 n o rd, ik. (§ 34), frieri. 

bord, ik. (§ 34), skibsbord, å 
annat bord . . . å annat bord 
o: på den ene side ... på den 
anden side 48^"^, hlaupa fyrir 
b., springe over bord, ganga i\i 
af bordum, gå over bord 50^; 
kant , rand {det , der ligger imel- 
lem den øvetste indvendige rand 
af et kar og den væske, hvormed 
karret er fyldt), er uii gott ber- 
andi (= beranda, § 92, anm. 
slutn.) bord å horninu, nu 
er der god *bærebord' på hornet 
D : indholdet i hornet er sunket så 
meget, at man kan bære det uden 
at spilde deraf; — bord, SO tja 
e-m bord, sætte bord frem for 
en, dække op for ham. 

borg, hu. (§ 44), borg; klippe, 

^ der ligner en borg (denne betyd- 
ning har ordet i ^årdsnavnet 
Borg og i Borgartjordr). 

Borglirdingar, ha. flt. (§ 31J), 
indbyggerne i Borgarfjordr (på 
vestkysten af Island). 

borghlid, ik. (§ 34), borgport. 

borinn, fort. tillægsf. af bera. 



bot, hu. (§ 58), bod, forbedring; 
flt. bætr, bøder. 

brå, fort. af bregda. 

bråd, hu. (§ 44), bytte, rov. 

brådgørr, to. (§ 82), tidlig ud- 
viklet. 

brddliga, bio., raskt, hurtig. 

brå dun g, hu. (§33, A), raskhed, 
hurtighed, ef |)eir pyrlti bråd- 
ungar vid o: hvis de i en hast 
skulde behøve dem.^ pludselig 
skulde få brug for dem 42^. 

bragarfull, ik. (§ 34), Brage- 
bæger (det til Brage indviede 
bæger). 

bragarlaun, ik. flt. (§ 34), digt- 
erlbn. 

bragd, ik. (§ 34), hurtig bevæg- 
else, flt. brogd, kneb i brydning, 
ték at leita til bragda, greb 
til kneb. 

*bragnar, ha. flt. (§ 63, anm. 3), 
inænd. 

braka, udso. (§ 151), brage. 

brandr, ha. (§ 32), klinge på et 
sværd. 

brann, fort. af brenna. 

brått, ik. af to. brådr brugt 
som bio., hurtig, snart. 

brattr, to. (§77, b, 3), brat,stejl. 

braut, fort. af brjuta. 

braut, hu. (§44), vej. Alene 
eller i forbind. me(l å og i 
bruges braut, brautu, brot, 
brott, brottu = bort. 

bregda, udso. (§ 113), sætte noget 
(hf.) t hurtig bevægelse; deraf: 
svinge, t6k hamarinn ok brå 
upp, svingede den, b. sverdi, 
drage sværdet.^ trække det ud af 
skeden 43'^; upers. brå lj6ma 
af Logafjollum, det kastede 
glans, det strålede fra Luef/æld- 
ene 120; — forekaste en (hf.) 
noget (hf.), er pu odlingum 
tjsonnu bregdr, siden dugSræd- 
Itngene usande bebrejdelser^ 6nyt- 
um ordum at bregdask, gSre 
hinanden unyttige bebrejdelser; — 
forandre, forvandle, hann brå sér 
i konu liki, påtog sig en kvindes 
skikkelse, hann brå lit vid o: 
skiftede farve derved 42^^; — 
b. af, borttage, brå st;^rir stafn- 
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tjoldum af, kastede stavnteltene 
{under hvilke de sov) af 121 ; 
afvige, ef af cr brug5it, hvis 
der afviges derfra (fra min be- 
faling). 

breidr, to. (§ 77, b, 1), bred. 

brcidøx, hu. (§47, a), bredøkse, 
økse med bred egg. 

brekka, hu. (§69), brink, skrænt. 

brenna, udso. (§ 113), brænde 
(genstandsløst). 

brenna, udso. (§ 137), brænde, 
opbrænde noget. 

brenna, hu. (§69), brænden, bål- 
færd 11 11. 

bresta, udso. (§ 113), briste; 
brage, brast rond vid rond. 

brcstr, ha. (§ 42), brist. 

Bretar, ha. flt. (§ 63), Briter 
( Breilands indbyggere ) . 

Bretland, ik. (§ 34), Britanien 
(især om Wales). 

brezkr, to. (§ 76), britisk, fra 
Bretland. 

brira, ik. (§ 34), brænding. 

*brimd^r, ik. (§ 34), brænding- 
ens dyr, havdyr o: skib. 

brjést. ik. (§ 34), bryst \ fyr 
vina brjésti, foran venners bryst 
o: imellem venner 119. 

brjéta, udso. (§ 124), bryde, 
braut (lærlegg) til mergjar, 
brød det for marvens skyld', upers. 
|)å er borgir braut, da borge 
brødes 118; b. (skip), lide skib- 
brud 58' •; b. e-n å oak, over- 
vinde en 60 13*, — brjétasK vid 
e-t. anstrænge sig med noget. 

broadr, ha. (§ 32), spids; pil, 
kastevaben. 

bro dir, ha. (§ 60), broder. 

brodurgjold, ik. flt. (§34), er- 
statning for sin broder. 

brédurso n, ha. (§ 51, c), broderson. 

b r o t i n n, fort. tillægsf. af brj^ta. 

brofna, udso. (§ 151), brækkes, 
gå i stykker. 

brott se braut. 

brottb6ningr, ha. (§ ^1), for- 
beredelse til afrejse. 

brottferd, hu. (§ 44), bortrejse. 

brottlaga, hu. (§ 69), opbrud. 

hvil, hu. (§ 33, A), bro. 

brudfé, ik. (§ 49), brudegave\ 



(skænket af bruden til brud- 
gommens slægtninge 115). 

brtidgumi, ha. (§ 63, anm. 3), 
brudgom. 

brtidlaup, ik. (§ 34), bryllup, 
gørdi b. sitt til hennar, holdt 
bryllup med hende. 

brtidr, hu. (§ 47, anm. 2), brdd. 

brugdu, 3. pers. flt. frems. fort. 
af bregda. 

brugginn, fort. tillægsf. (§115), 
brygget. 

brullaup = brtidlaup. 

briin, hu. (§ 58, c), djenbryn, J>6rr 
lét slga br^nnar (= brynn- 
inar, § 96, b, anm. 1) ofan 
fyrir augun, T. lod brynene 
synke nedfor Gjnene (o: rynkede 
panden). 

brunnu, 3. pers. flt. frems. 
fort. af brenna. 

brutusk, 3. pers. flt. frems. 
fort. middelart af brjota. 

brygdi, forest. fort. af bregda. 

l^ryggja, hu. (§ 71), bro. 

brynja, hu. (§ 71), brynje. 

bryn ja, udso. (§ 151), dække med 
brynje, brynjadr, brynjeklædt. 

br^nn, flt. af br(in. 

brynsttika, hu. (§ 69), brynjeærme. 

bry tj a, udso. (§.151), sønderhugge. 

b r æ d r u n g r, ha. (§ 32), farbrod- 
ers s6n, fætter. 

bti, ik. (§ 34), bo, gård, hushold- 
ning, bt\ cr betra, l)6tt litit sé, 
eget bo er bedst, selv om del kun 
er lille 131. 

btia, udso. (§ 131), bo, bebo; — 
ordne, indrette, smykke, udruste, 
bua veizlu, berede et gæstebud, 
bua skip, g6re et skib sejl- 
færdigt; bua sik eller btiask, 
berede sig til, biiid til nått- 
urdar ydr, giv jer ifærd med 
nadveren, hann bjésk til at eta 
dogurd, beredte sig til at spise 
davre; buask heiman, gfire sig 
rejsefærdig ; — b i'i i n n , færdig, 
biinir til rekkna, rede til at gå 
til hvile, vid buinu, istand til, 
dygtig til 4;,, vel at sér bu- 
inn, meget dygtig 5 ' * ; smykket, 
udrustet; svå btiit, såleden ind- 
rettet, vid svå biiit (svå bfiit, 
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at svå b6nu), under sådanne om- 
stændigheder. Med Iho. : bCia 
um dauda menn, g6re forbered- 
elser til de dødes begravelse', bt^iask 
vid e-U, gSre forberedelser til 
noget 41 * * • ' * ; er btiit vid, at . ., 
der er fare for^ at 664, (var) 
b6it vid skipbroti, det var nær 
ved skibbrud. 

bu an di = béndi. 

h<i6, hu. (§ 44), bod. 

btiflartopt, hu. (§ 44), bodtomt 
(plads, hvor boden står eller 
skal opføres). 

biidarveggr, ha. (§ 46, b), /W- 
væg. 

♦budlungr, ha. (§ 32), konge. 

budu, 3. pers. flt. frems. fort. 
af l)j6da. 

b {i i, ha. (§ 63), beboer; = bondi 1 «. 

biiinn sé bua. 

bukr, ha. (§ 32), krop. 

b6na(3r, ha. (§ 41, b), klædning^ 
rustning, klæda b. ok våpna 
o: klæder og våben 51,4. 

bundinn, fort. tillægsf. afbinda. 



btiningr, ha. (§ 32), klædning, 
rustning. 

♦burr, ha. (§ 41, a), s5n, Jardar 
burr o: Tor. 

byga, hu. (§ 44), bygd, egn. 

l>yggja» udso. (§ 143), bebo. 

byrdr, hu. (§ 47, a), byrde. 

byrja, udso. (§ 151), begynde. 

byrr, ha. (§46,b), 6ør, gunstigjvind. 

byrvænn, to. (§ 79), som hver 
god bør 45^. 

bædi, forest. fort. af bidja. 

bædi (ik. af bådir brugt som) 
bo., bædi - ok, både - og. 

bæn, hu. (§ 44), b6n. 

bær, ha. (§ 46, b, anm. 2), gård. 

bæta, udso. (§ 139), bøde, er- 
statte en (hf.) noget (gf.) med 
noget (hf.), hverju viltu bæta 
mér son minn? hvormed vil du 
give mig bod for min s6n7 

bæxl, ik. (§ 34), skulderblad (på 
en drage). ^ 

bond, ilt. af band. 

borkr, ha. (§51, a), bark. 

born, flt. af barn. 



D. 



daga, udso. (§ 151), dages, blive 
dag. 

dag an, hu. (§ 44), dagning, dag- 
brækning, er kom at dagan, 
da det dagedes, da dagen gryede. 

dagr, ha. (§ 32_, b, anm.), dag; 
tid, levetid, eptir hans dag o: 
e/ier hans død 40*^, alt til ens 
eina dags , lige til den ene dag 
o: til sin dødsdag 24^. 

dagsbrun, hu. (§58, c), dagens 
frembrud, dagskær. 

dalr, ha. (§ 42, anm. 1), dal. 

Danaherr, ha. (§ 46, b), den 
danske hær. 

Dan ir, ha. flt. (§42), de danske. 

I) anm ork, hu. (§ 57), Danmark. 

danskr, to. (§ 76), dansk. 

dapr, to. (§78), stille, sSrgmodig. 

daprligr, to. (§ 76), sorgmodig. 

♦darradr, ha. (§ 41, b), spyd. 



daudadrukkinn, to. (§ 80, A), 
døddrukken. 

d a u d d a g i, lia,.(%Qd),død,dødsmåde. 

daudi, ha. (§ 63), død. 

daudr, to. (§ 17, h,l), død, verda 
d., dø. 

deigr, to. (§ 76), blød, frygtsom, 
forsagt. 

deila, udso. (§ 137), dele, ad- 
skille, å, er deilir med jotna 
sonum grund ok med godum, 
åen^ som skiller jorden mellem 
jætter og guder; stride, kives, vid 
Odin deildak mlna ordspcki, 
med O. kappedes jeg i visdom, 
l)6tt hringbrotar heiptir deili, 
skdnt ringbrydere strides fjendlig, 
er hadefulde på hinanden; deili 
grom vid pik, pokker stride med 
dig; således ofte deila (eller 
deila kappi) vid cinn. 
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deyfa, udso. (§ 140), døve, sløve. 

deyja, udso. (§ 122), dø. 

dis, hu. (§ 44), gudinde; fornem 

kvinde. 
djarfliga, bio., djærvt. 
djarfr, to. (§ 76), djcerv. 
djtip, ik. (§ 34), dyb. 
dj ti pr, to. (§ 76), dyb. 
d6, fort. af deyja. 
d61gr, ha. (§ S2), fjende, *d61ga 

dynr o: kamp. 
démr, ha. (§ 32), dotn; stilling 

(sé hertogadémr og andre sam- 
mensætninger; da. -^om), heil- 

agr d6mr, relikvie (især helgen- 

lævninger). 
d6ttir, hu. (§ 60), datter. 
draga, udso. (§ 121), drage, 

trække] d. til, bevæge til noget. 
drakkt, 2. pers. ent. frems. 

fort. af drekka. 
drapa, hu. (§ 69), drape, storre 

æredigt (sml. flokkr). 
draumr, ha. (§ 32), drSm. 
dreginn, fort. tillægsf. af draga. 
dreki, ha. (§ 63), drage; drageskib. 
drekka, udso. (§ 113), drikke; 

drukkinn, drukken^ beruset. 
d r e n g r, ha. (§ 46, b), brav mand; 

ung, løs og ledig person. 
drepa, udso. (§ 116), sid, støde; 

dræbe. 
dreyma, udso. (§ 137), drSmme; 

upers. mik dreymir e-t, jeg 

drdmmer noget. 
dreyri, ha. (§ 63), blod. 
drlf a, udso. (§ 123), drive, strdmme 

sammen; drifinn, bestænket, d. 

doggu, dugbestænket, d. i dreyra, 

blodbestænket. 
drjiipa, udso. (§ 124), dryppe. 
d r 6 1 1, hu. (§ 44), krigerskaren, der 

omgav fyrsten (dréttinn); folk i 

almindelighed, menneskene 1072- 
drottinn, \i2i..{%yi)Jyrste, her sker. 
*dr6ttmegir, ha. fit. (§ 51, a), 

menneskenes sonner. 
d r 6 1 1 n i n g, hu. (§ 33, A), dronning. 
drukkinn, fort. tillægsf. af 

drekka. 
drukn a, udso. (§ 151), drukne. 
drépa, udso. (§150), hænge med 

hovedet, være nedslået. 



drupu, 3. pers. flt. frems. fort. 
af drjtipa. 

drykkja, hu. (§ 71), drikken, 
arikkeUig. 

drykkjumadr, ha. (§ 54), som 
kan drikke godt, drikker. 

drykkr, ha. (§ 46, h), drikken; 
drik, slurk. 

dr^pr, frems. nut. af drj6pa. 

duga, udso. (§ 150), due, strække 
til, ef hugr dugir 19»% ef l)ltt 
ædi dugir ; hjælpe én (hf.), mundi 
mér enn vel duga, ef ek fénga 
at drekka nokkut, det vilde 
endnu hjælpe mig goat^ hvis . . .; 
upers. e-m dugir med navnef., 
det sommer sig, dugir siklingum 
satt at mæla, det sSmmer sig 
fyrster at sige sandhed ; — dug- 
andi madr, brav, retskaffen mand. 

duna, udso. (§ 151), dSne, dr6ne. 

dvala, udso. (§ 151), opsætte. 

dvelja, udso. (§ 145), opholde^ 
stanse, dvelja ferd, opsætte rejsen ; 
dveljask, dvæle, opholde sig, I»6rr 
dvaldisk par of néttina, T. 
opholdt sig der om natten. 

dvergr, ha. (§ 32), dverg. 

dydrill, ha. (§ 37), tilnavn af 
uvis betydning. 

djja, udso. (§ 149, a), bevæge, 
ryste. 

dyn ja, udso. (§ 146), dSne,dr6ne, 
fjadrhamr dundi, susede; fare 
hurtig frem, spjétin dundu å 
l)eim, Jl8j ind på dem 71 , . 

dynr, ha. (§ 46, b), drdn, larm. 

åfT, ik. (§ 34), dyr. 

dyraumb6ningr, ha. (§ 32), 
dorkarm. 

d ^ r g r i p r, ha. (§ 41 , a), kostbarhed. 

djrligr, to. (§ 76), berrmmelig, 
herlig. 

dyrr, hu. eller ik. fiert. (§58, d), 
dUr. 

d^rshorn, ik. (§ 34), dyrehom, 
drikkehorn. 

dæll, to. (§ 79), let at komme til 
rette med, dælt er hcima hvat, 
let er hvadsomhelst (alt) hjemme 
(9 : der behøver man ikke stor 
forstand således som borte 
fra hjemmet) 129. 

dægr, ik. (§34), halvt døgn, dag 
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etter nat; géfiu dægri vertr så 
gramr um borinn, t en lifkkelig 
stund fødes den fyrste 128. 
dæm i, ik. (§ 48, a), eksempel; i 
flt. gamle begivenheder^ som tjener 
til at oplyse noget, taka d. af 
e-u. 



dogg, hu. (§ 39), duag. 
doggéttr, to. (§ 77, b, 3), bedug- 
get^ dugfuld. 
♦doglingr, ha. (§ 32), konge. 
dogurdr, ha. (§ 41, a), davre. 
døkkr, to. (§ 82), mdrk. 



E. 



eda (eller edr), bo., eller; ann- 
athYårt-eda, enten-eller. Brugt 
for at indlede en sporgesæt- 
ning kan eda oversættes ved 
men, 

ef, bo., hvis; i afh. sporgesæt- 
ninger om. 

efna, udso. (§ 151), gdre forbered- 
elser til noget; opfylde (= det 
følgende) 70,5. 

efna, udso. (§ 137), evne, fuld- 
byrde ; e. heit, ord , holde sit løfte. 

efnd, hu. (% 44), fuldbyrdelse, op- 
fyldelse, 

efni, ik. (§ 48, a), cemne, stof tU 
noget; årsag^ grund^ af ^vi efni, 
af den grund; stilling .^ forhold, 
omstændigheder, nd er komit i 
all^vænt efni, nu er det en 
m^et ubehagelig stilling, ek veit 
eigi gørla efni Gunnlaugs, jeg 
kender ikke nSje G. s stilling; flt. 
midler, evne, ep tir efnum, ^ter 
evne, så godt han kunde 19,. 

efniligr, to. (§ 76), som der er 
godt æmne i, lovende. 

e f r i, e f s t r, to. i hojere oghojeste 
grad (§ 90), øvre, øverst; hit 
efra, den øvre vej; senere, sidst, 
J)eim gef ek emi efstum orådir, 
det er den sidste øm. Jeg giver 
bytte 33^*. 

eg g, hu. (§ 47, b), egg, setja å 
egg, sætte på kant; *eggja spor, 
eggenes spor 3: sårene 322. 

egg ja, udso. (§ 151), cegge, til- 
skynde en (e-n) til noget (e-s). 

eggteinn, ha. (§ 36), kanten på 
sværdeggen. 

ei, bio., = ey, §8, altid; =eigi, 
ikke, 

eidr, ha. (§ 43, anm.), éd. 



eiga, hu. (§ 69), ejendom. 

eiga, udso. (§ 155, a), g'e, have; 
have til ægte. Med navnef. burde, 
skulle. Med fho. og bio.: eig- 
ask vidrskipti s am an, have 
kamp med hinanden; eiga vid 
e-n, kæmpe med en, eigask vid, 
have med hinanden at bestille, 
kcempe med hinanden, 

eigi, bio., ikke, 

eign, hu. (§ 44), ejendom, 

eigna, udso. (§ 151), tilegne en 
(e-m) noget (e-t); eignask, til- 
egne sig, vinde. 

eigu |)ér = eigud ér (§ 107, 
anm. 2), i har, af eiga. 

eik, hu. (§ 56), ég; træ i alm, 

einardr, to. (§ 77, b, 1), op- 
rigtig; standhaftig, stadig; ik. 
e in art som bio., uafladelig, 

♦einbani, ha. (§ 63), udmærket 
banemand, 

einherjar, ha. flt. (§ 65), en- 
herjeme (Valhals krigere). 

einhverr sé einnhverr. 

e inkamål, ik. (§ 34), privat 
aftale. 

einkanna, to. (§ 85), vigtig, be- 
tydelig. 

e ink ar, bio., særdeles. 

einn, talo. (§ 100, a), én, også 
brugt istedenfor ordenstallet 
fyrsti (§ 104), et eina, det 
første 107a; ubest. sto. (§ 99, 
a, 1), en, nogen, også ofte ubest. 
kendeo.; alene, ene, hann vard 
einn sinna manna, alene af sine 
mænd o: adskilt fra dem 27*, 
mikit eitt skala manni gefa, 
ikke meget kun (o: ikke lutter 
store gaver) skal man give en 
anden 131, også einn s am an 
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eller einn samt, falla fyrir 
8J6ninni einni samt, falde for 
synet alene ^ for det blotte blik, 
gjafir skal ek launa einar 
saman, gengælde særskilt 68'^; 
at eins eller at einu, akne^ 
kun, alt at einu eller at eins, 
Ugefuldt, ikke desto mindre, Ef. 
flt. einna i forbindelse med 
den hojeste grad forstærker 
denne (= allra, sé allr), engi 
er einna hvatastr, ingen er £n 
allerkcekkeste. 

einnhverr, ubest. sto. (§ 99, 
a, 2), en, nogen, også ubest. 
kendeo. 

einnættr, to. (§ 77, b, 3), én 
nat gammel, 

eins sé einn. 

einskipa, to. (§ 85), som hm 
har ét skib. 

eins ær, to. (§ 77, b, 5), djen- 
synlig^ sikker', ik. einsætt, det 
tilrådeligste. 

eintala, udso. (§ 151), tale med 
en under fire 6jne, var peim ein- 
talat um Helgu, de talte for- 
trolig om H. 

einvigi, ik. (§ 48, a), enekamp, 
tvekamp. 

einord, hu. (§ 44), oprigtighed, 
trofasthed (sé einardr). 

eira, udso. (§ 140), skåne (med 
hf.), eira skyldu Baldri eldr 
ok vatn; være tilpas^ behage, 
hånum eirir illa, han er mis- 
fomojet. 

eisa, udso. (§ 139), fare vold- 
somt^ susende frem. 

eitr, ik. (§ 34), edder, gift. 

eitrdropi, ha. (§ 63), edderdråbe. 

eitrormr, ha. (§ 32), edderorm. 

ek, 1ste pers. ent. frems. nut. 
af aka. 

ek, personl. stedo. (§ 94, a), y^^r. 

ekki, ik. af engi, intet-, bio., 
ikke = eigi. 

ekkja, hu. (§ 71), enke. 

el das kål i, ha. (§ 63), ildskale, 
husets dagligstue. 

eldr, ha. (§ 32), ild. 

ella, bio., ellers; eller. 

el li, hu. (§ 73), æWe, alderdom-, 
personificeret 7i3. 



ellidaudr, to. (§ 77, b, 1), som 
dør af odde. 

ellifti, ordenstal (§ 100, b), 
ellevte. 

ellifu, talo. (§ 100, a), eUeve. 

elliga = ella. 

ellri, elztr, hdjere og hojeste 
grad til gamall (§ 89), cddre, 
ældst. 

elska, udso. (§ 151), dske. 

elztr sé ellri. 

em, Iste pers. ent. frems. nut. 
af vera. 

e m j a, udso. (§ 151), skrige, hyle. 

en (i håndskrifterne også skrevet 
enn], bo., men-, (efter hojere 
graa) end, 

enda, bio., desnden. 

enda, udso. (§ 141 og 151), ende, 
fuldføre ; endask, lukkes ; strække 
til, mér mundi endask til bana, 
det vilde have vceret nok tU min 
død 8is. 

endi eller endir, ha. (§ 46, a, 
anm.), ende, våru dyrr å enda, 
en dSr var ved enden. 

endilangr, to. (§ 76), fra den 
ene ende til den anden, i hele 
Icengden. 

en dl angr, to. = endilangr, 
hann 6tan stokk endlangan 
sal, han sprang tilbage gennem 
hele salen. 

endr, bio., atter, igen, 

engi, ubest. stedo. (§ 99, e, 1), 
ingen. 

Englandsfar, ik. (§ 34), Eng- 
landsfarer (et skib, som sejler til 
England). 

Englar, ha. flt. (§ 37), Eng- 
lomdere. 

enn, hest. kendeo. = hinn. 

enn(i håndskrifterne også skrev- 
et en), bio., endnu, også foran 
hojere grad, enn betri, endnu 
bedre; i det ældste sprog og 
i gamle digte sættes enn (også 
skrevet inn, in) undertiden 
foran hojere grad tilsynelad- 
ende uden betydning, enn 
(håndskr. inn) meira mjod 
drekka, drikke mere mød 114, 
né enn (håndskr. in) heldr, og 
ikke heller, og lige så lidt 119. 
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ep tir, fho. med gf. og hf. 
(§ 163, d), efter, A. med gf. 
om tiden, eptir l)at, derpå^ der- 
efter^ vetrinn eptir, vintren efter 
(for eptir |)etta), eptir |)etta 
nmlidit, efter cU dette var for- 
løbet y da det var forbi; efter en 
d: efter hans død, taka riki e. 
fodur sinn, lifa e. e-n, overleve 
en, verpa haug eptir e-n, op- 
kaste en gravhdj over en, drekka 
erii eptir e-n, kolde arvegilde 
efter en. B. med hf. bag efter, 
ganga, sigla e. e-m; efter (for 
at hente, opnå o. s. v.); langs 
med, hen ad, renna eptir slétt- 
um velli, løbe hen ad den flade 
mark, vada e. midri ånni, vade 
langs midten af åen, e. hånum 
endilongum, laxigs igennem ham 
42,; efter, i overensstemmelse med. 
C. Absolut uden styrelse, efter, 
tilbage, låta eptir, lade ti&age, 
efterlade, si tja eptir. 

eptirbåtr, ha. (§ 32), båd, som 
slæbes efter skibet; uegl. om en 
mand, som lader andre gå foran 
sig, som står tilbagefor andre. 

eptirlåtr, to. (§ 76), føjelig, 
eftergivende, 

eptri, to. i hojere grad (§90), 
bcigest af to , haltr eptra fæti, 
hak på det ene bagben. 

er, 3. pers. ent. frems. nut. af 
vera. 

ér, nf. flt. af ^t. 

er, henvis, ord (§97), i alm. med 
et foregående påpeg, ord; 
brugt l)som henvis. stedo.,5om, 
hvilken; 2) som bio. og bo. a) om 
stedet: ^r, |)ar er, der hvor, 
steig fram at pa,T er Skrymir 
lå, henimod hvor S. lå, er netit 
hafdi brunnit, hvor nættet havde 
brændt ISn, tar til er, hen til 
det sted, hvor 32^*; b) om 
tiden: er eller \tå. er, da, er 
sodit var, da det var kogt, i t)Vi 
er, i det fijeblik, da, til J)ess er, 
|)ar til er, indtil, eptir pB.t er, 
efter at; c) om andre forhold: 
fyrir j)at er, fordi, fra t)e8su 
er sagt, er, det fortælles, at. 



erfa, udso. (§ 140), holde arveøl 
efter en, e. iodnr sinn 40*. 

erfi, ik. (§ 48, a), arveøl. 

erfifl i, ik. (§48, a), arbejde, an- 
strængeUe.^ besvoer. 

erfidr, to. (§ 77, b, 1), besværlig, 
vanskelig, mér verdr eriitt, jeg 
føler mig besværet (bliver ud- 
mattet, forpustet o. lign.). 

er ind i sé ørindi. 

ermr, hu. (§ 47, a), cerme. 

emir, nf. flt. af 6m. 

ert, 2den pers. ent. frems. nut. 
af vera. 

eru, 3dje pers. flt. frems. nut. 
af vera. 

eta, udso. (§ 119), cede, spise, 

etja, udso. (§ 145), scette i gang, 
hidse, ophidse; e. afli vid orms 
megin, prøve sin styrke mod 
ormens kraft 25**. 

ey, bio., = ei, æ, altid; = ei, 
eigi, ikke, ey manni ))at veit, 
ingen man véd (ey er her for- 
bundet med hi, ligesom man 
siger hvat manni, hvad mand, 
hvilken mand, sé hvat) 111. 

ey, hu. (§ 47, b), ø, 

eyda, udso. (§ 138), gSre tom, 
øde, e. veizlu, forlade gildet, 
eyddisk erfls gerd o: arveøllet 
blev opgivet 40**. 

Eydanir, ha. flt. (§ 42), Ødan- 
erne, de danske. 

eygr, to. (§ 83), senere også 
ey gdr (§ 77, b, 1), forsynet med 
(yjne, e. vel, illa, med smukke, 
stygge dfne, e. manna bezt, 
med meget smukke 6jne. . 

eyjasund, ik. (§ 34), sund mel- 
lem øer, 

eyra, ik. (§ 74), øre, er |)at 
komit til eyrna mér, det er 
kommet mig for øren. 

eyrir, ha. (§ 46, a, anm.), øre, 
urne (i penge eller vægt = 
I mork =: 3 ørtugar), gull- 
hringr, er stod sex aura, v^'ede 
(stod i) 6 ører; gods i alm. = 
fé, især i flt. aurar, lausir 
aurar, løsøre. 
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F. 



få, udso. (§126),/a, erholde{meå 
gf.), få nåttstad, få natteleje^ 
ofte forb. med fort. tillægsf., 
engi kntit fékk hann leyst, ingen 
knude Jik han lø8t\ få en kvinde 
til cegte (med ef.), hami fékk 
hennar, htm ægtede hende', — få 
fat I, gribe ; bringe tilveje, få sér 
mat eller matar Hg ; skaffe, give 
en noget, få e-m fari, skaffe en 
skibslefligJied , fær |>6r (horn) i 
hond, overrækker det til T.; 
fåsk,/å«, opnås, t)å hafdi nti 
helzt nokkut munr å fengizk, 
da var der nu snarest blevet 
nogen forskel; — få e-n til, 
sætte, bestemme en til noget 5'^, 
få e-t til, skaffe tilveje; fåsk 
vid e-n, kiBmpe med, falsk férr 
vid hana, lad T, kæmpe med 
hende. 

fa dir, ha. (§ W^, fader. 

fa dm la g, ik. (§ M), favntag. 

fagna, udso. (§ 151), med hf., 
glædes ved noget; modtage en 
(vel, illa). 

fagnadr, ha. (§ 41, b), glæde; 
modtagelse, dveljask ^ar nått- 
langt i gddum fagnadi, de op- 
holdt sig der hele natten og nød 
stor goistfrihed , skorti eigi gddan 
fagnad. mat ok drykk, det 
manglede ikke på god beværtning. 

ia.gr, to. (§ IS), fager, smuk. 

f a g r b tj i n n, to. (§ 80, A) , fagert 
smykket, smukt udrustet (sé bua). 

f a g r g r æ n n, to., (§ 79) , lysegron. 

fagrliga og fagrla, h'io., fag- 
ert, smukt. 

fal, fort. af fela. 

fålåtr, io. {%!%), fåtalende ^ tavs. 

falda, udso. (§ 126), iføre kvinde- 
lig hovedbedækning; dække,\\]k\m\ 
faldinn, hjælmhedækket 124. 

fall, ik. (§ 34), /aW. 

falla, udso. (§ 12Q), falde, fåll- 
ask, falde ned, léllusk ollum 
ordtok ok svå hendr, ord svigt- 
ede alle og ligeledes hænder 10 ^q, 
opt sitjanda sogur um fallask 
o: ofte glemmer den siddende det, 



han har at berette 112; — fort. 
tillægsf. fallinn, af en vis be- 
skaffenhed, passende, bekvem, vel 
til fallit, meget bekvemt 64* , bezt 
til fallinn, bedst skikket til, l)ar 
sem ydr |)ykkir fallit, Avor det 
synes dig bekvemt, belejligt 70 j g. 

fair, ha. (§ 42), det hule rør på 
spydet, hvormed dette er fæstet 
til skaftet. 

fang, ik.(§34), greb, tag (i bryd- 
ning); favn. Flt. fong, midler 
(levnedsmidler), lejlighed, sem 
framast heJSr hann f5ng å o: 
så prægtig som muligt 41 * * , l)egar 
fong eru å, såsnart der er lej- 
lighed dertil, 

f ann, fort. af finna. 

far, ik. (§ 34), skO) (sml. Eng- 
landsfar); skibsl^lighed, få, taka 
e-m fari (hf.) eller far (gf.), 
skaffe en skibslejlighed, overfart. 

får, to. (§ 81), lille, ringe iantal, 
få fått eda ekki, lidt eller intet, 
få eller ingen 72^; flt. få; — 
kold, uvenlig, fått var med {)eim, 
der herskede et spændt forhold 
imellem dem, var Magniis 1)6 
jafnan færi til hans, M. viste 
dog stadig mest kulde imod ham. 

fara, udso. (§ 120), /arc, bevæge 
sig på en vis måde, f. leid sina, 
drage sin vej 55^^ = f. leidar 
sinnar 42% f. lerdar sinnar 665, 
fersk t)eim vel, de faren lykke- 
lig rejse 54,5; have en vis gang, 
tildrage sig, for l)essi herr svå 
o: det gik således med denne 
Acer 49' % upers. ft5r peim sem 
hinum, det gik dem som hine 49* *, 
hversu farit hafdi med |)eim, 
hvorledes det var gået til imellem 
dem, ferr e-m vel, illa, det går 
en godt, ilde, i'idrcngiliga for 
l)ér, det gik dig uhæderlig (du 
bar dig ikke ad som en brav 
mand); sidde, klæde (om klæder, 
hår), for (hårit) allvel, det sad 
meget smukt; — indhente, nå 
(med gf.), l)å er Jjessa hefir 
Fenrir farit; tilintetgOre (med 



bf.); farask, gå tit grunde, 
omiomme ; — f. me6, fare mrd, 
behandle nogel på en niii måde 

(b6 Bkyusamliga). 
fararelnj, ik. flt. {§ 48, a), 

midler til rtjae. 
farina<!lr, ha. (§ 54), købmand, 
, tom flffr kandeUrejaer tilaøa. 
larmr, ha. (g 32), ladnmg. 
farvegr, ha. (g 32), b^\ 
faatna, udso. (§ 151), fæsle, 

iTolove{f,a kvinde mod enmandf. 
faatr, to. (§ 77, b, 3), fail; jk. 

fast som bio. '— ', Btærht. 
fatalaar,to. (S l),fåtaleade. 

fåtækr, to. (§ fattig. 

fé, ik. (§49),y rg; gods, til 

tjår, /or at t Ig, for paig- 

aiet th/ld. 
fébætr, hu. flt. (§ 58, a), beder 

(i penge eller K^ds). 
feØKarha.flt. (g63),/a<&rmf >fin. 
feginn, to. (§80,A), glad, Iftlu 

verflr VOggr feginn, vtd lidet 

Hiver V. glad, urflu hanuDi 

fegnir frændr, blca glade ved 

ham (ham ankomst). 
fégjof, hu. (S 33, B), gave af 

penge eller gods. 
féhirøir, ha. (g 45), skatmater. 
feigr, to. (g 76), tom snart tkal 

dø, dødseM (sml. munnr). 
*ieiknalid, ik.fgSi), talløsjlok. 
fékk, fort. af få. 
fi^kostnaar, ha. (g 41, b), ud- 



félauss, to. (g 79), bhllet for 

félitiil, to. (§ 80, k),fattig. 

féH, fort. af falla. 

fe Ha, udso. (g 137), /æWe, bri „ 
til atfalde, haiiii feliti hann 
mikit fall (med to gif., smi. 

hoggva), bragte liam til at falde 
{meaj et storl fald (voldsoml), 

fengizk, fort. tillægaf. middel- 
art af f&. 

féngu, frems. fort. 3dje pers. 
flt. af få. 

Fenriafilfr, ha. (g 32), Fenris- 
ulvm; uiu ■ almiadilighed. 



I, hu. (g 44), fterd, rejie. 

, frems. nut. af fara. 

ferBkeyttr, to. (§77, b, 3),>- 
kanlxt. 

JSta, udao. (§ IH), fatte, gSre 
fati; upera. festi våpn ^gf.) å, 
våbnene hang fati derpå 34 < ; 
tealask, fiEste sig, blive fatt. 
festarkona, hu. (§69, anm.a), 

trolovet kvinde, fisitemg. 

istarmær, hu. (g 47, b, anm. 1) 

= festarkona. 
featr, bu. (S 47, a), bånd. 
fet, ik. (§34), Jjed, skridt, våpn- 

um siuum ganga feti l'ramar, 

ga el skridt længer frem end siae 
våben d: gå et skridi bort fra 
sine våben 129. 
févån, hu. (§ 44), udsigt til at 
vinde gods. 

•fimbulvetr,ba.(§ 54), Fimbul 
vinler (9 .■ den ualdige, uhyre lange 
og barske vinter). 

fimm, talo. (g 100, a),/m. 

fimtån, lalo. (g 100, a), femten. 

fimtandi, ordenstal (§ 100, b), 
femtende. 

fimti, ordenstal (g 100, b),/«K(e. 

fingr, ha. (§ U), finger. 

fingrgull, ik. (g 34), fingerring. 

finna, udao.(g 112),^nrff; ir-^e, 
made, finnask, træffe hinanden, 
medes; btaøge; — blive vår, mtsrke, 
|iat fann tdrr, dei lagde T. 
mærke til, [lat fanntu, at ek 
var lauss, det fik du at føle, 
at... iti'- — f. e-m e-t, kme 
noget at udsiEtte på en, t>at eitt 

tiim ek Gunnlaugi. 
Finnaleit, hu. (§ 33, A),Fins. 

len (egl. hvad der er e/lerladl af 

Fin, navn p& en brynje), 
finskr, to. (§ 7B),finsk. 
*firar, ha. flt. <g 32), mænd. 
*l'iraar, ha. flt. (g 32), mænd. 
firinverk, ik.(g34], misgtemmg, 

tirnari, to.ibojere grad (g 90), 
længer ude, _ff<emere beskegtet, 
manni fimari en hræømngr, 
el led længer ude beslagt^ end 
tøikendebam j : ncestsøikend^xirn. 

firr, bio., hojere grad af tjarri 
(g 161, a), Jjæmere, [>6tt hann 
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sé iirr farinn o: selv om han 
bor langt borte 131. 

fiskr, ha. (§ 32), ^fc. 

Fitjungr, ha. (§32), allegorisk 
betegnelse for den rige, „fedt- 
mand^% Fitjungs synir o: rig- 
mands s6nner 132. 

fjadrhamr, ha. (§ 42), jf/erAam. 

fjall, ik. (§ U),fjæld, 

fjandi, ha. (§ 67), jjencfe; djævel, 
fjandinn o: fandm, 

fjandskapr, ha. (§ 41, b), 
ffendsJcab. 

fjara, hu. (§ 69), lavt vande ^ 
c66e* forstrand^ hvad der bliver 
tdrt af strandbredden ved ebbetid. 

fjara, udso. (§ 151), ebbe; skip 
(gf.) fjarar uppi, et skib bliver 
stående på tSrt land på grund af 
ebben 39g, sum skipin våru 
|)å uppi fjorud 39 14. 

fjåreign, hu. (§ AA), formue. 

f j a r k o m i n n, to. (§ 80, A), langt- 
fra forpligtet til. 

fjårlån, ik. (§ 34), pengelån. 

fjårmunir, ha. flert. (§ 41, a), 
gods^ penge. 

f j årnåm, ik. (§34), ran af gods. 

fjarri, bio. (§ 161, a), fjasmt, 
langtfra (med hf.). 

Fj6n, ik. (§ 34), Fyn. 

Fjénbyggi. ha. (§ 65), Fynbo. 

fj6rdi, ordenstal (§ 100, b), 
fjærde. 

f j6rir, talo. (§ 101), fire, f. tigir, 
fyrretyve. 

fjogur, ik. af fjérir. 

♦fjold, hu. (§ 44), mængde (med 
ef.); som bio., meget, fjold ek 
f6r, meget jeg får. 

fjold i, ha. (§ 63), mængde. 

fjolmenni, ik. (§ 48, a), mange 
mennesker, talrigt følge. 

fjolmennr, to. (§ 76), med tal- 
rigt følge.^ mandstærk. 

fjolskyldi, ik. (§48, a), mængde 
forretninger. 

fjor, ik. (§ 39), liv. 

f j o r b r o t, ik. ilt. (§ 34), dødskamp. 

fjordr, ha. (§ ^% fjord. 

fjorlausn, hu. (§ 44), det at 
løskøbe sit liv. 

fjorur, flt. af fjara. 

flå, udso. (§ ni), flå. 



flår, to. (§ SI), falsk, svigefuld. 

f laug, fort. af fljtiga. 

♦flaust, ik. (§ 34), skib. 

fleginn, fort. tillægsf. af flå. 

fleinn,ha. {%dQ),spyd, pil; *fl6d 
fleina, spydenes flod o : blodet. 

fleiri, flestr,to.,hojere oghoj- 
este grad til margr (§ 89) , flere, 
flest, flest ilt, det meste onde; 
fleiri, mere omgængelig, tmilig 
(sml. får). 

flet, ik. (§ 48. b), sæde; bolig, 
sitja annars fletjum å, opholde 
sig i en andens hus. 

fleygja, udso. (§ 142), lade 
fiyve.^ kaste, slænge (med hf.). 

*flj6d, ik. (§ 34), kvinde. 

fljéta, udso. (§ 124), /yde, låta 
skip fljéta, lade skibet drive 
uden sefl 47i3. 

flj6ga, udso. (§ 124), flyve; 
flygte (= fl^ja), fjandr flugu, 
fjenderne flygtede 127. 

fl6, fortid af flj^iga. 

fl6a, udso. (§ 151), skylle over, 
flet fl6d gulli, sæder dækkede 
med guld. 

fl6d, ik. (§ U),flod. 

f 1 6 g u, 3. per. flt. frems. fort. af flå. 

flokkr, ha. (§ 32), flok, skare; 
kortere digt uden omkvæd (sml. 
drapa). 

floti, ha. (§ m), flåde. 

flétti, ha. (§ QS), flugt, leggjaå 
fl6tta, gribe flugten; de flygtende, 
reka flétta, forfølge de flygt- 
ende 3813. 

♦fluga, to. (§ Sh), flyvende C^); 
sml. sårvitr. 

♦flugartraudr = flugtraudr. 

flugr, ha. (§ 41, b), flugt. 

♦flugtraudr, to. (§ 77, b, 1), 
sén til flugt. 

fl^ja, udso. {%U9^,h), fly, flygte. 

fly tja, udso. (§ 146), flytte, 
bringe fra et sted til et andet; 
fremføre, frembære mundlig , flytja 
(eller f. fram) kvædi, fremsige 
et digt, fluttisk utkvåma Gunn- 
laugs, G.s hjemkomst blev be- 
kendt; tale en sag for 0/ skaffe 
den fremgang, fluttu |)eir b6n- 
ordit åkafliga, de drev ivrig på 
frieriet. 
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f n a S a, udso. (§ Ibl), fnyse af vrede, 

in f SSL, udso. (§ 139), fm/se, ud- 
blæse (med hf.). 

fél, ik. (§ 34), tåbe, 

♦foldvegr, ha. (§ S2), jordvejen^ 
jorden. 

félginn, fort. tillægsf. af fela. 

félk, ik. (§ 34), skare (p& 40 
mand) ; folk (kollektivt). 

*f61kdjarfr, to. (§ 76), kamp- 
djærv. 

f6r, fort. af fara. 

forbergis, bio., ned ad bjærget^ 
ned ad bakke. 

forbæn, hu. (§ 44), forbandelse. 

fordum, hio., fordum. 

forlog, ik. lit. (§ 34), skæbne. 

formå li, ha. (§ 63), udtryk, 
formular. 

formæl an di, ha. (§ 67), tcds- 
mand (egl. nut. tillægsf. af 
mæla, den som taler for en). 

forn, to. (§ 78), gammel^ fra for- 
dums dage; fornir stafir, oldtids 
runer, kundskab om fortiden. 

fornfrædi, hu. (§ 73), oldtids- 
kundskab, oldtidssagn. 

fornkonungr, ha. (§ 32), for- 
tids konge. 

fornsaga. hu. (§ 69), fortælling 
fra fortiden. 

forråd, ik. (§34), bestyrelse, råd- 
ighed, forråd manna, høvdingskab. 

forrædi, ik. (§ 48, a) = forråd. 

fors, ha. (§ 35), /o«, vandfald. 

fort al a, hu. (§ 69), mest i fit. 
1iOTt6\\iT,foresiillinger,ov€rtalels€r. 

f o r V i t n i, hu. (§ 73), nysgcerrighed. 

féstbrédir, ha. (§ 60), fost- 

broder (som har svoret sig i 

fostbroderlag med en anden); 

fosterbroder (som er opfostret 

sammen med en anden). 

féstra, hu. (§ Q9), fostermoder. 

féstri, ha. (§ 63), fosterfader-, 
fosterson. 

féthvatr, to. (§ 76), rask tU fods, 
fodrap. 

f6thoggva, udso. (§130), hugge 
fødderne af en. 

fétr, ha. (§ H), fod-, bén, féU å 
kné odrum fæti, sank i knæ 
med det ene bén. 

fra, fho. med hf. (§163, b),/ra; 



om (ved udso., der betyder 
sige, høre o. lign.). Uden styr- 
else som bio., mundi pér ei 
frå visat, du vilde ej blive afvist, 
))adan 1 frå, fra den tid af 

fråfall, ik. (§ 34), død. 

Frakkland, ik.(§34). Frankland. 

fram, bio., /rem; fyrir e-tfram, 
fremfor', um fram, fho. (med 
gi.), fremfor, u. f. flesta menn, 
fremfor de JUatemænd; som bio., 
desuden 347. 

framan, hio., fremme, fortil. 

framar,framast.bio.,hdjereog 
hdjeste grad til fram (§ 161, 
anm.), længer frem, længst frem', 
fortrinligere, bedre, bedst, Nor- 
egsmonnum |)6tti Eirekr jarl 
miklu framar. 

fram ar la, bio., langt fremme. 

framastr, to. i hojcste grad 
(§ 90), forrest, først, fortrinligst. 

frambyggi, ha. (§ 65), en af 
mandskabet i forstavnen. 

framgangr, ha. (§ d^),fremgang. 

framgjarn, to. (§ 78), fremad- 
stræbende, ærgcerrig^ dristig', i. 
um e-t, hidsig på noget 20'. 

fram i, ha. (§ 63), dygtighed 106; 
cere, berommelse', dristighed &7^*. 

framit, fort. tillægsf. affremja. 

framkvæmd, hu. (§ 44), dygt- 
ighed. 

fram lag, ik. (§34), ydelse, urdu 
framlogin minni 1 m6ti o: 
indtægterne blev mindre i forhold 
til udgifterne 62]. 

frammi, bio., fremme, hafa 
frammi eller i f., anvende, bruge, 
hafdu i frammi kCigan vid på, 
brug du dine trusler mod dem. 

framstafn, ik. (§ 34), forstavn. 

fram vis s, to. (§ 79), fremvis, 
fremsynet. 

fråneygr, to. (§ 83), med strål- 
ende, spillende 6jne. 

f r å S o gn, hu. (§ 44) , frasagn., for- 
tælling, færa i fråsagnir, fortælle. 

fregna, udso. (§ 119), sporge. 

freista, udso. (§ 151), forsøge, 
prøve (med ef.), f. sm, forsøge 
sig', også med um, f. um ileiri 
leika, prøve flere lege 7^'*', med 
navnet'., f. at renna 5*^. 
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fremdarverk, ik. (§ 34), be- 

rSmmeligt værk, stordåd. 
frem i, bio., meget ^ kun i forb. 

vå fremi, da først, 
frem ja, udso. (§ 145), fremme, 

udøve. 
fremstr = framastr. 
frest, ik. (§ 34), frist, å viku 

fresti, med en uges frist, om 

en uge. 
fre s ta, udso. (§ 151), opsætte, tøve. 
frétta, udso. (§ 141), /n«e, 

spdrge, erfare. 
freyda, udso. (§ 138), fråde, 

skumme. 
fri 5 land, ik. (§ 34), fredland, 

ffiedsted. 
fridleikr, ha. (§ 32), skdnhed, 

smukt ydre. 
fridr, ha. (§ 41, a), fred; kcer- 

lighed 131. 
fridr, to. (§ 77, b, 1), smuk. 
♦frédgedjadr, to. (§ 77, b, 1), 

vis i sindet, forstandig. 
frédr, to. (§ 77, b, 1), vis, kund- 
skabsrig. 
frost, ik. (§ M), frost. 
frumvaxta, to. (§ 85), netop 

fuldvoksen. 
fr^ja, udso. (§ 149, h), frakende 

en (e-m) noget (e-s), bebrejde, f. 

efndanna o: bebrejde dig, at du 

ikke opfylder dine løfter 61 j 3. 
frægd, hu. (§ 44), berdmmelse, 

navnkundighed. 
frægr, to. (§ 83), berdmt, navn- 
kundig. 
frændi, ha. (§ &T), frænde. 
f r æ n d s e m i. hu. (§ 73) , frændskah. 
frækn, to. (§ 78), tapper, modig. 
fræknleikr, ha. (§ 32) , tapperhed. 
froeknliga, bio., tappert, modig. 
fugl, ha. (§ ^h),fugl. 
fuglarodd, hu. (§ 44), fuglerøst, 

fuglenes stemme. 
full- bruges i sammensætninger 

for at forstærke ordet, fuld-, 

meget. 
fuUkominn, to. (§ 80, A), 

fuldkommen; rede til 44'. 
fullr, to. (§ 76), fuld; at fullu, 

til fulde, aldeles. 
f u 1 1 1 i n g, ik. (§ 34), hjælp, bistand. 
fundr, ha. (§ 41, a), møde, kom 



ek til fundar vifl ydr , jeg slut- 
tede mig til eder 8, g; især i 
tjendlig betydning, kamp. 

fundu, 3. pers. ilt. frems. fort. 
af finna. 

fur da, hu. (§ 69), varsel; vidunder. 

fur du (egl. ef. af furda, brugt 
som) bio., overordenlig. 

ftiss, to. (§ 79), begærlig efter, 
tilbdjelig til (med ef.). 

fylgd, hu. (§44), ledsagelse, hjælp. 

fylgja, udso. (§ 1^2), følge, led- 
sage (med hf.), l)at fylgir ok, 
hertil kommer også 40 ^ ; under- 
støtte, hjælpe. 

fylgja, hu. (%71),fylgje, skytsånd. 

fylki, ik. (§ 48, a), yZofc, skare. 

fylking, hu. (§33,A), slagorden. 

♦fylki r, ha. (§ 46, a), høvding. 

fylkja, udso. (§ U2,), fylke, op- 
stille til slag. 

fy 11a, udso. (§ 137), fylde med 
noget (af e-u). 

♦fyrdar, ha. flt. (§ 32), mcend 
= firdar. 

fyr i og fyr = fyrir. 

fyr ir, fho. medgf. og hf. (§ 163, 
d), for. A. med gf. a) om 
stedet, for (hvor der betegnes 
en bevægelse hen til etsted), 
koma peir f. konunginn . frem 
for kongen, gékk hann f. jarl- 
inn;ybr6{, hen over, ned fra, f. 
hord, over bord. Forbundet med 
bio. på -aUj fyrir austan, øst- 
for, b) om tiden, f^r, f. midjan 
dag, jf^r middag, c) i andre 
forhold : for, istedenfor, til gen- 
gæld for, til bedste for, h6n skell 
um hlaut f. skillinga, b6t, bæta 
f. e-t; for (om grunden), f. pin 
ord, på grund af dine ord, f. J)at, 
derfor, f. sakir, sakar (med ef.), 
for . . . skyld. B. med hf. 
a) om stedet, foran (hvor der 
betegnes en oliven på stedet), 
var grind fyri borghlidinu; 
verda fyrir e-u, blive udsat for 
noget 22.,; vera fyrir, varsle 
om, være forbud på , man vera 
f. vedrum. b) om tiden, for 
. . . siden, fyrir fåm vetrum. 
c) i andre forhold: for, i spidsen 
for, st^rimadr f. skipinu ; frem- 
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/or, var Hrafh fyrir |)eim, H. 
overgik dem^ t)u ert myklu minni 
fyrir I)ér, en ek hugda, du er 
langt mindre kraftfuld, dygtig, 
end jeg troede; for (om grunden 
= A, c), fyrir l)vi, derfor, f. 
J>vi at, fordi; for (i udtryk som 
flygte, falde o. lign. for en), 
falla f. e-m. C. Absolut uden 
styrelse bruges det i de oven- 
for anførte betydninger som bio. 

fyrir sammensat med udsagnso., 
der styrer hf., giver i alm. 
disse betydning af en øde- 
læggelse, tilintetgørelse (sml. 
da. fordærve o. s. v.). 

fyrir gefa, udso. (§116), tilgive. 

f y r i r m afl r, ha. (§ 54) , formand, 
overmand. 

fyrirrftm, ik. (§ 34), forrummet 
(foran løftingen). 

fyrirr^msmadr, ha. (§ 54), 
mand i forrummet. 

fyrr, fyrst, bio., hojere og 
hojeste grad (§ 162), fth-, først; 
lyrr en, fdrend. 

fyrr i, fyrstr, to., hojere og 
hojeste grad (§ 90), tidligere, 
først. 

f^sa, udso. (§ 139), tilskynde 
fil noget (e-s), allir f^stu |)essa 
råds, tilrådede dette parti; mik 
f;^sir, jeg har lyst til; f;^sask, 
have lyst til. 



fæd, hu. (§ 44), uvenlig stemning, 
kulde, hann lagdi fæd å aust- 
manninn, viste sig kold imod 
Nordmanden {sml.fÅtt under får). 

fæ r, frems. nut. af få. 

færi, hojere grad af får. 

fæda, udso. (§138), /øde tU ver- 
den; opføde, opfostre (i denne 
betydn. i alm. fæda upp), 
skal pat barn ti bera, ef t>i^ 
fædir meybam, en upp fæda, 
ef sveinn er. 

færa, udso. (§ 140), føre, bringe; 
f. e-m kvædi, bringe en et digt 
o : fremsige et digt for en , der 
er forfattet tU asre for ham; f. 
e-t til, anføre noget som grund. 

færi, ik. ■(§ 48, a), lejlighed, 
koma 1 færi, få lejlighed til. 

færr, to. (§76; sml. §83, slut.), 
istand til at rejse 40 2 ; istand til, 
til enkis færir, ikke istand til 
noget. 

fæ ti, hf. af fétr. 

f 6 d u r a r f r, ha. (§ 32), fædrenearv. 

f o d u r 1 e i f 5, hu. (§ 44),/a5drcnean?. 

folr, to. (§ 82), bleg. 

f elski, ha. (§ 63), den hvide, 
lette aske, der endnu har det 
brændtes form. 

f6r, hu. (§ 33, B), rejse. 

forunautr, ha. (§32), ledsager. 

fSruneyti, ik. (§ 48, b), følge, 
følgeskab. 



G. 



gå, udso. (§ 150), agte, ænse 
(med ef.). 

gafl ak, ik. (§ 34), et slags 
kastespyd. 

gagn, ik. (§ 34), gavn, nytte; 
sejr, verdr gagns, værdig til sejr. 

gagnvegr, ha. (§ 32), genvej. 

gala, udso. (§ 120), gale, synge, 
hradmælt tunga opt sér t^gétt 
um gelr, galer sig ofte til for^ 
træd, pådrager sig tit fortræd 130. 

galdr, ha. (§ 35), galder, trold- 
dom, galdrs fadir o: Odin. 

galt, fort. af gjalda. 



gamall, to. (§ 80, A), gammel 
(med alderen tilfojet i ef.). 

g am an, ik. (§ 37, anm. 6), 
gammen, moro, henda g. at e-u, 
fnde fomdjelse i noget. 

gamladr, to. (§77, b, 1), alder- 
stegen. 

ganga, hu. (§ 69), gåen, gang, 
af gongu, fra rejsen 106. 

ganga, udso. (§126), gå, géngu 
l)eir fagra Freyju ttina (ef.), 
til F.S fagre tun (sml. fara) 112. 
Med fho. og bio. : g. å, gå løs på, 
f^rr gékk å grindina , tog fat pa 
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gitteret'^ g. upp a saklausa 
menn, vådte sig ind pd, forurette 
sagløse mænd, g. af e-m. forlade 
en, gékk af hånum modrinn, 
hans hæftighed forlod ham, satte 
sig] tdmmes (sé af); g. at eller 
gangask at, gå løs på, géng- 
usk l)eir at, de gik løs på hin- 
anden', g. ep tir, gå i opfyldelse, 
hygg ek, eptir munu ganga, 
at det vil gå i opfyldelse 75'^; 
g. fy rir, gå foran-, g. upp, 
gå op, forbruges 662, 63 ^ 

gardr, ha. (§ 32), gærde', gård, 
mætti hann fér midra garda 
(ef.), mødte T. midt i gården 112. 

gata, hu. (§ 62), sti, vej. 

gått, hu. (§ 44), ddråbning^ d6r. 

gaumr, ha. (§32), opmærksomhed, 
agtpågivenhed, gefa gaum at 
e-u, give agt på, ænse. 

*Gautat^r, ha. (§ 39, anm. 2), 
navn på Odin. 

*gautr, ha. (§ 32), skaber (om 
Odin). 

ged, ik. (§ 48, b), sind, vita til 
geds , vide af sig selv , vosre sig 
bevidst, færa veit, er fieira 
drekkr, sins til gede gumi, »b 
mere en drikker, desto mindre 
véd han af sig selv 130. 

ged da, hu. (§ 69), gedde. 

gedspeki, hu. (§ 73), visdom. 

gefa, udso. (§ 116), give (e-m 
e-t) ; g. svlnum, goltum o : give 
føde, made 122, 123. 

g egn eller i g egn, fho. med 
hf. (§ 163, b), tVflorf. 

gegnt (egl. ik. af gegn, brugt 
som) bio. med hf. (§ 163, b), 
ligeoverfor; også yfir gegnt768. 

gegnum eller i gegnum, bio. 
og fho. med gf. (§ 163, a), 
igennem. 

*geirmlmir, ha. (§46, a), spyd- 
jætte (brugt om Hunding 119). 

geirr, ha. (§ 32), spyd. 

geirskapt, ik. (§ 34), spydskaft. 

geisa, udso. (§ 151), fare vold- 
somt frem, rase. 

geisli, ha. (§ 63), stråle. 

geit, hu. (§ 55), ged. 

gékk, fort. af ganga. 

gel da, udso. (§ 141), gilde. 



gel ti, hf. af goltr. 

gen gi, ik. (§ 48, a), følge, hjælp-, 
*gengi godao: enherjernes skare. 

g eng i nn, fort. tillægsf. af ganga. 

gengr, frems. nut. af ganga. 

géngu, frems. fort. 3. pers. flt. 
af ganga. 

gera, udso. (§ 143), ældre gørva, 
gøra, g6re', omskrivende med 
navnef. (§ 160, anm. 4); g6re, 
udføre, sætte i stand; g. e-n 
heimau, udstyre en ^1^; gitre 
en til noget (med 2 gff.), også 
upers. gørir hann magran, 
han bliver mager 562 , gerir 
raudan å at sjå ok {irt^tinn, 
han bliver rød at sé til og op- 
svulmet 42^3 (sml. setja), gør- 
ask, g&res til noget, blive (med 
nf.), gerdusk l)au l)j6nustu- 
menn pers, de blev T.s tjenere. 
Med fho.: n<i er engi annarr 
(neml. kostr) å gørr, nu er 
intet andet vilkår forhånden, nu 
er der ikke andet for 43^*; g. 
mikit af sér, udrette meget, vise 
sig dygtig 65, er gert af miklu 
meira, en er, der er gjort langt 
mere (væsen) deraf, end det virke- 
lig er tilfældet 17'^; g. til e-s, 
opjøre sig mod en, behandle en 
på en vis måde 66^^; gerask 
til e-s eller til at, berede sig 
til; g. um e-t, bringe noget 
til ende. 

gerd, hu. (§ 33, B), udførelse af 
noget, erfis g., det at holde arveøl; 
flt. gerd ar, klæder, rustning. 

gerla, ældre gø ri a, bio. (§161, 
a), n6fe. 

gerr, ældre gørr, to. (§ 82). 
brugt som fort. tillægsf. til 
gera eller gøra. 

gersimi, ældre gørsimi, hu. 
(§ 47, a, anm. 1), kostbarhed. 

gestr, ha. (§ 42), gæst, fremmed, 
skala gestr vera ey 1 einum 
stad o : man skal ikke misbruge 
go&stevenskabet 131. 

geta, udso. (§ 116), få, erholde, 
geta sér e-t, erholde noget for 



sig, være begavet med 128 (sé 
under sefi), hinn er sæll, er 
sér um getr lof ok liknstafi, 
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lykkelig den^ som er begave med 
egenshaber^ hvorved han vinder 
andres ros og godhed 129; ord- 
sprog lengi man pAt, er ungr 
getr, hvad ung nemmer^ aammel 
ej glemmer dd 12 'i otte forb.med 
lort. tillægsf. (sml. lå), hann 
gat fengit våpn sin; skaffe en 
noget (e-m e-t), g. e-m illa, 
skade en 106; — avle (både om 
mand og kvinde); — omtale 
(med ef.), er pess eigi getit, 
det omtales, meldes ikke; goUte, 
formode (med ef.). 
geyja, udso. (§ 122), gø. 
geyma, udso. (§ 137), give agt 
/KJ, dra^e omsorg for (med ef.). 
geysi, bio., særdeles. 
geysingr, ha. (§32), voldsomhed. 
gildr, to. (§77, b, 1), gild, gæv. 
gildra, udso. (§ 151), lægge an 

på noget. 
Gimsar, stednavn, Gimse (i 

Melhus i Guldalen), 
gipta, udso. (§ 141), bortgifte. 
gipta, hu. (§ 69), lykke, held. 
giptumadr, ha. (§ 54), lykkens 
mand (som har lykken med sig). 
gisling, hu. (§ 33, A), det at 
give gisler, selja at gislingu, 
give som gissel. 
gista, udso. (§ 141), ga^te, besøge. 
gjaford, ik. (§ 34), kvindes 

giftermål 
gjald, ik. (§ 34), betaling, er- 

statning. 
gjalda, udso. (§ 114), gengælde, 
betale, udrede', undgælde for 
(med ef.). 
*gjålfrd|r, \k.{%M),skib (egl. 
søgangs'otyr, af gjålfr, det brus- 
ende, oprørte hav, søgang). 
gjalla, udso. (§ 114), skrige. 
Gjallarbrt:i, hu. (§ 33, A), 

Gjallerbroen (sé Gjoll). 
gjarn, to. (§ 78), begærlig, ivrig 

efter. 
gjarna, bio. (§ 162), gærne. 
gjof, hu. (§ 33, B), gave. 
Gjoll, hu. (§31, \)), flod i under- 

verdenen. 
glada, udso. (§ 151), glæde. 
gladr, to. (§ 77, b, 1), glad, 
munter; fomSjelig, morsom, l)6tti 



gladara at tala vid Uelgu, en 
vera i starii med kaupmonn- 
um 8O9. 

g 1 a 5 V æ r r, to . (§ 76), glad, munter. 

gi ed i, hu. (§ 73), glæde, munter- 
hed', fornSjelse, moro. 

g led ja, udso. (§ 145), glæde, 
fom6je. 

gleypa, udso. (§ 139), opsluge. 

glikr, to. (ældre form) = likr. 

glima, hu. (§ 69), brydekamp. 

glotta, udso. (§ 150), grine, g. 
um tonn, lé hånlig (så at tænd- 
erne kommer tilsyne). 

glumra, udso. (§ 151), brage^ 
larme, 

gUipna, udso. (§151), blive ned' 
slået, forfærdet. 

♦glymhringr, ha. (§ 32), larm- 
ring o : sværd. 

glymr, ha. (§46, b), brag, dr6n; 
*jåma g., våbenklang. 

gi æ s il i g r, to. (§ 76), strålende, 
prægtig. 

gnyr, ha. (§ 46, b), gny, brag. 

gnæfa, udso. (§ 140 og § 151), 
rage frem. 

g 6, fortid af geyja. 

god, ik. (§ 32), gud. 

♦godårr, ha. (§ 51, b), gude- 
sendebud. 

g<3dborinn,to.(§ 80, Aj ,ædeJhår€n. 

go di, ha. (§ 63), goae, herreds- 
høvdingen på Island, der i den 
hedenske tid forenede den 
gejstlige og verdslige myndig- 
hed, men efter kristendom- 
mens indførelse kun beholdt 
den sidste og navnlig om- 
sorgen for retsplejen. 

god ord, ik. (§ 34), godord, en 
godes (sé godi) vcerdighed og 
myndighed. 

g<3dr, to. (§ 77, b, 1), god. 



g61f, ik. (§ 3^, gulv. 
mænd. 



*gotnar, ha. flt. (§63, aum. 3), 



gott, ik. eut. al g6dr. 
grafa, udso. (§ 120), grave. 
*gramr, ha. (§ 42), ^r*re, kriger. 
gramr, to. (§76), vred, forbitret; 

ha. nt. gramir og ik. flt. 

gr5m bruges uden tilfojet no. 

(gudir, god, gud, §42, anm. 2) 
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i betydning „de vrede guder"" 
(sml. deila). 

gran ah år, ik. (§ 34), hår, som 
vokser på læberne (gron), mundhår. 

grand, ik. (§ 34), skade. 

gran da, udso. (§ 151), shide 
(med hf.). 

grannligr, to. (§ 76), smækker. 

grår, to. (§ 81), grå. 

grås, ik. (§ 34), grces. 

grata, udso. (§ 127), græde-, 
græde over, s6rge over (med gi,), 
grata e-n 12^5, l)at man ek 
aldri grata, bidja, at Baldr 
væri gråtinn 6r helju, hlev 
grædt fra H., grædt til live igen. 

gråtr, ha. (§ 32), gråd. 

gråvara, hu. (§ 69), gråvare, 
skind. 

greida, udso. (§ 138), bringe i 
orden, udmkle, pær um greiddu 
gullin simu 118; udrede, betale. 

greidi, ha. (§ 63), hjælp, bi- 
stand', gæstfrihed, 

greipj fort. af grlpa. 

gremi, hu. (§ 73), vrede. 

grenja, udso. (§151), hyle,brSle. 

grenskr, to. (§ 76), som herer 
til Grenland (det nuværende 
nedre Telemarken). 

g r e s j å r n, ik. (§ 34), jæmtråd. 

grey, ik. (§ 48, b), hund, tæve- 
hund, *Vidris grey, Odins hunde 
o * ulve 

grid, ik.*flt. (§ 34), fred, lejde, 
g. fy rir håska, sikker hed for fare. 

gridalauss, to. (§ 79), hvem 
der ej er tilsikret grid, uden lejde. 

gridastadr, ha. (§ 40), fristed. 

grimmr, to. (§ 76), grum, grusom. 

grind, hu. (§ 56), gitter.^ gitter- 
ddr; indelukke, fold, fullar grindr, 
fulde folde 132, havn, liggja i 
grindum 124. 

grlpa, udso. (§ 123), gribe. 

gripr, ha. (§ 41, a), værdifuld 
genstand.^ kostbarhed. 

grjét, ik. (§ 34), kollektivt, 
stene, berja e-n grjoti, kaste 
sten på en. 

gruna, udso. (§ 151), have anelse, 
mistanke om, mik grunar, jeg 
formoder, 

grund, hu. (§ 44)., jord. 



g r u n d V 6 1 1 r, ha. (§49), grundvold. 
grunr, ha. (§ 41, a), anelse, mis- 
tanke. 
grænn, to. (§ 79), gron. 
grof, hu. (§ 33, B), grav, grøft. 
grom sé gramr. 
gron, hu. (§ 33, B), læbe, 
gud = god. 
gull, ik. (§ 34), guld. 
gu 11b and, ik. (§ 34), guldbånd. 
♦gullbitladr, to. (§ 77, b, 1), 

med gyldent bidsel. 
guUbrynja, hu. (§ 71), guld- 

brynje. 
gullbtiinn, to. (§ 80, A, egl. 

fort. tillægsf., sé b6a), prydet 

med guld, 
guUhjålmr, ha. (§ 32), guld- 

hjælm. 
gullhringr, ha. (§32), guldring. 
gullhyrndr, to. (§ 77, b, 1), 

med gyldne horn. 
guUinn, to. (§ 80, A), gylden. 
gullrodinn, to. (§ 80, A, egl. 

fort. tillægsf. af rjéda, § 124), 

forgyldt. 
gullsaumadr, to. (§ 77, b, 1, 

egl. fort. tillægsf.), guldbaldyret. 
gul lu, 3. pers. flt. frems. fort. 

af gjalla. 
*gumi, ha. (§63, anm. 3), mand, 

menneske. 
♦gunnargjarn, to. (§ 78), 

kamplysten. 
gunnfani, ha. (§63),/ane, banner. 
♦gunnr, hu. (§ 47, a), krig, 

kamp', krigsgudinden. 
gfgT, hu. (§47, a, anm. 1), gyge, 

jættekvinde. 
*gylfi, ha. (§ 63), konge. 
gylla, udso. (§ 137 og § 139), 

forgylde ; gyltr, forgyldt. 
gyrda, udso. (§ 141), fastbinde 

med en gjord (gjord), gjorde, 

omgjorde. 
gæfa, hu. (§ 69), lykke, held, 

gælu beru vér til l)ess , lykken 

har fojet mig i det 68^. 
gæfumadr, ha. (§ 54), lykkens 

mand (som har lykken med sig). 
gær, bio., kun i udtrykket i 

gær, igår. 
gæta, udso. (§ 139), vogte, give 

agt på (med ef.). 
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g æ z 1 a , hu. (§ 69) , bevogtning^ 
beskyttelse, 

gofugr, to. (§ 80, B), gæo^ an- 
seelig^ fornem ; *menjum gofgir, 
prydede med halssmykker 32 g. 

goltr, ha. (§ 51, a), galt. 

g o mul, hu. af gamall. 



gøra sé gera. 

gørla sé gerla. 

gøréttr, to. (§ 77, b, 3), uklar, 

forgiftet. 
gørr sé gerr. 
g ør s i mi sé gérsimi. 



H. 



had, ik. (§ 34), Aån, spot. 

haf, ik. (§ 34), hav. 

hafa, udso. (§154,1), have, være 
forsynet med; bruge, ef vér 
hofum pin råd hér um, hvis 
vi følger dit råd heri 66 g; ud- 
føre, h. veizlu, holde gæstebud; 
brugt til at omskrive fomutid 
og forfortid (§ 159); få-, — 
bringe, |)6 hafdir svå nær haft 
oss mikilli Mæru, du havde 
bragt os så nær stor ulykke. Med 
fho.: haf ask at, tage sig noget 
for; hafa fyr ir, anse, holdefor; 
hafask fyrir, holde foran sig 127. 

hafna, udso. (§ 151), forkaste, 
opgive (med hf.). 

hafr, ha. (§ 35), buk, gedebuk. 

h a f r s t a k a, hu. (§ 69), bukkeskind. 

hagle ikr, ha. (§ 32), kunstfær- 
dighed. 

h a gi i g a, bio., kunstfærdig.^ snildt. 

hagr, ha. (§ 42), stilling, vil- 
kar; nytte., fordel, |)érmun hagr 
å vera, det vil være tjenligt 
for dig. 

hagr, to. {%^Q), flink, kunstfærdig. 

hagstædr, to. (§ 77, b, 1), be- 
kvem, gunstig. 

*håla, hu. (§ 69), troldkvinde, 
hålu skær, troldkvindens hest o : 
ulven, at hålu skær af hugins 
barri o : ulven åd af ligene (egl. 
troldkvindens hest åd af ravnens 
føde) 125; sml. 86»9-»o. 

ha Ida, udso. (§126), holde, med 
hf. holde på noget, helt enda 
odrum, holdt ved den ene ende; 
beholde, haldi Hel J)vi er hefir, 
H. beholde det, hun har, hal da 
sæmdum, beholde sin værdighed; 
— styre etsteds hen, héldu nordr, 
de styrede nordpå; — med gf. 



holde, have rådighed over; holde, 
overholde; holde, udføre, h. orro- 
stu, holde, levere slag; beskytte^ 
værne om, lUugi helt vel vini 
sina, beskyttede dem godt; — 
holde, anse for, mene; — hald- 
ask, blive, holdes tilbade 12,5. 
Med fho. og bio. : h. å e-u, holde 
på ; h. e-u f y r i r e-m, forholde en 
noget; h. upp orrostu, holde 
kampen vedlige 39* ; haldask 
vid, stå imod. 

hal dan di, ha. (§ 67), styrer, 
tæmmer, nema haldendr eigi, 
hms den ikke har folk^ der holder 
på den (egl. nut. tillægsf. af 
hal da). 

haldkvæmask, udso. (§ 137), 
gavne, nytte. 

haldkvæmr, to. (§76), gavnlig, 
nyttig. 

Håleygir, ha. flt. (§ 46, b), 
Hålogalands {Helgelands) ind- 
byggere. 

hålfr, to. (§76), halv, var hålft 
hvårir, der var halvt af hver (af 
de to partier), 41 g; hf. ent. 

" ik. hålfu bruges ved hojere 
grad i betydn. „dobbelt^^ eller 
blot forstærkende, hålfu fleira 
viglid, dobbelt så stort, langt 
stSrre kampfølge 121. 

ha 11 ar golf, ik. (§ 34), hallens 
gulv. 

ha Ur, to. (§ 76), hældende, med 
hollu keri, med et hældende (o : 
halvfyldt) bæger 131. 

*halr, ha. (§ 42), mand; ord- 
sprog halr er heima hverr, 
enhver er herre i sit hus 131. 

hals, ha. (§ 35), hals; frem- 
springende landryg. 

haltr, to. (§77, b, 3), halt, lam. 
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hamarr, ha. (§ 37), stefl klippe; 

hammer. 
hamarskapt, ik. (§ 34), ham- 

mershift. 
h a m a r s p o r, ik. (§ 34), hammer- 

«por(mærke efter hammerslag), 
hamingja, hu. (§71), skytsånd^ 

lykkegudinde, hamingjur einar 

l)ær er i heimi eru, de er de 

eneste lykkediser i verden 110; 

lykke^ held. 
hamla, hu. (§69), hamle (vidje- 

bånd, som i forening med åre- 

toUen brugtes til at holde 

åren fast under roningen), 
hamr, ha. (§ 42), ham. 
hana, gf. af h6n. 
hånd an, bio., hinsides; fyrir h., 

fho. med gif. (§ 163, a), på 

hin side af. 
hånd ar sé hond. 
hånd skot, ik. (§ 34), håndskud 

(med kastevåben), 
handtaka, udso. (§ 121), gribe, 

fange (= taka hondum), hand- 

tekinn, fangen. 
hang, ik. (§ 34), bugt på et dyr, 

når det skyder ryg, kOttrinn 

beygdi hangit, skød ryg. 
hann, 3djepers. personl. stedo. 

(§ 94, b), han. 
hånum, hf. af hann. 
hanzki, ha. (§ 63), hanske. 
hår, ik. (§ 34), hår. 
hår, to. (§ 82, anm. 2), hBj; ik. 

hått som bio., h6jt. 
♦hardfétr, ha. (§ 54), Urdfod, 

hjalta hardfætr, sværdhjadtemes 

horde fødder o : svcerdklingeme. 
hardgørr, to. (§ 82), hårdfør. 
hardhugadr, to. (§ 77, b, 1), 

stridbar, modig. 
hardlyndr, to. (§ 77, b, 1), 

hårdsindet. 
hardr, to. (§ 77, b, 1), hård, hæftig. 
hardskeyttr, to. (§ 77, b,3), «om 

skyder med stor kraft. 
hårfagr, to. (§ 78), hårfager. 
harma, udso. (§151), sdrge over 

(e-n). 
harmr, ha. (§ 32), sorg, kummer. 
håski, ha. (§ 63),/arc. 
hasla, udso. (§ 151), afgrænse en 

kampplads (voll) ved hasselstænger. 



håsæti, ik. (§ 48, a), h6jscede. 

håsætiskista, hu. (§69), hoj- 
sædeskisten (aflukke under hoj- 
sædet på kongens skib). 

håtta, udso. (§ 151), indrette, 
ordne (med hf.); hått ad r, af 
en vis beskaffenhed, svå er hått- 
at, det forholder sig således. 

håttr, ha. (§ 51, b), måde, be- 
skaffenhed, med peim hætti, på 
den måde, pess håttar, af den 
beskaffenhed , sådan {ejusmodi), 
margs håttar, mange slags, mik- 
ils håttar, anset, meira håttar, 
mere anset, 

haugr, ha. (§ 32), hSj; gravhSj. 

hauss, ha. (§ 36), hjæmeskal. 

haust, ik. (§ 34), høst, efterår. 

håvadamadr, ha. (§ 54), mand 
af en urolig karakter (af håvadi, 
ha., § 63, si6j, larm). 

hédan, bio., herfra (modsat 
handan). 

hefda, forest. fort. af hafa. 

hefi, hefir, frems. nut. ent. 
af hafa. 

hefja, udso. (§ 120), hæve, løfte; 
h. upp, ophSje; begynde.^ upp 
var t)å hildr um hafid, da var 
kampen begyndt. 

hefna, udso. (§ 137), hævne, h. 
e-s, hævne en eller noget, h. e-m., 
hcevne sig på en, hverr man 
heiptar Hedi heiiit of vinna, 
hvem skal hasvne hadet på Sød, 
straffe ham for hans udåd 117. 

h e f n i s a m r, to. (§ 76), hævngærrig. 

hégémi, ha. (§ 63), forfængelig- 
hed, tant; snak. 

heidinn, to. (§ 80, A), hedensk. 

h e i 5 r, hu. (§ 45), hede.^fjæidslette. 

heilagr, to. (§ 80, B), hellig. 

heill, to. (§ 79), hél, uskadt; 
sund, kona eigi heil , en frugt- 
sommelig kone; lykkelig, i vel- 
gående, at æsirnir bædi t)å heila 
hittask, at aserne ønskede, at 
de måtte mødes igen i god behold 
(o : ønskede ham lykke på rejsen), 
ofte brugt i tiltale som hilsen : 
heill, herra, hil dig, til lykke 2^*, 
far heill, /or »e?, lev vell heill 
p(\, hil dig, god dag\ mæl 
drengja heilastr, hil dig fo 
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dine ord^ gud velsigne dig for 
det^ du sagde \ — heldbringende, 
heill råd, gode råd. 

heilrædi. ik. (§48, a), godtråd. 

heim (egl. gf. af heimr, brugt 
som) bio., hjem (domum). 

heima, bio., hjemme (domi), 

heimamadr, ha. (§ 54), mand, 
som har sit hjem etsteds, hus- 
fælle (oftest om tyende). 

heiman, bio., hjemmefra (domo). 

heimbod, ik. (§ 34), gæstebud. 

hcimdregi, ha. (§63), hjemme- 
fødning. 

heimferd, hu. (§ 44), hjemrejse. 

h e i m f u 8 s, to. (§ 79), som lamges 
efter at komme hjem. 

heimill, to. (§ 80, A, anra. 1), 
hjemlet, som man har ret til, 
låta e-m heimilt fé sitt, over- 
lade en sit gods til brug^ fri råd- 
ighed 62 2. 

heimkynni, ik. (§48, a), hjem, 
hjemstavn. 

heimleidis, bio., hjemad. 

heimr, ha. (§ 32), *hjem, bolig-, 
verden', oververdenen (modsat 
hel) 116. 

heimsékn, hu. (§ 44), besøg, ek 
hefi veitt ydr h. i minni til- 
kvåmu, at . . 3 : jeg er kommen 
i besøg til eder, for at . . . 

heimta, udso. (§ 141), Aen^e 113, 
h. aptr. bringe hjem 112; fordre, 
kræve-, n. sik fram med fégjof- 
um vid e-n, skaffe sig adgang 
til en ved foråringer 6615. 

heimull = heimill. 

heipt, hu. (§44), ffendskab, hed. 

heiptyrdi, ik. (§ 48, a), hade- 
fulde ord. 

h e i t, ik. (§ 34), løfte, pess strengi 
ek h. , på det ajlægger jeg løfte, 
jeg lover hdftidelig. 

heita, udso. (§ lid), hedde, kald- 
es; — hidkalde^ påkalde, hét å 
lagsmemi slna, kaldte på sine 
rejsefæller; love en (e-m) noget (e-u). 

heiti, ik. (§ 48, a), navn, be- 
nævnelse. 

heitkona, hu. (§ 69, anm. 2), 
kvinde, som er lovet en mand til 
ægte (uden at fæste finder 
sted, i hvilket tilfælde hun 



kaldes festarkona), skal 
Helga vera heitkona, en eigi 
festarkona Gunnlaugs, hun shil 
være lovet, men ikke fæstet til G. 

heitr, to. (§ 76), héd, varm. 

heitstrenging, hu. (§ 33, A), 
hSjtidelig aflæggelse af et løfte. 

hel, hu. (§ 47, b), døden, de 
dødes rige; dødens gudinde. 

heldr, frems. nut. af halda. 

heldr, bio., hojere grad til 
gjama (§ 162), heller, mere, eigi 
heldr en o: Uge så Udt som, 
skeindisk hann heldr en eigi, 
snarere end ikke, så godt som 
ikke d : han fik kun en ganske 
ubetydelig flænge; eigi at heldr, 
alligevel ikke (sml. at, D); tem- 
melig, hann steig heldr stérum, 
tog temmelig (meget) lange skridt 3^, 
horn heldr langt, temmelig 
langt 6*°, heldr vid aldr, tem- 
meHa tilårs. 

helgi, bestemt form af heilagr. 

h e 1 g r i n d, hu. (§ 56), dødens porte. 

hella, hu. (§ G9), flad sten. 

hel lir, ha. (§ 46, a), klippehule, 
grotte. 

helt, fort. af halda. 

helvegr, ha. (§ 32), helvefen 
(vejen til de dødes rige). 

helzt, bio., hojeste grad til 
gjama (sml. heldr), helst, mest, 
allrahelzt, allermest. 

helzti (o : helzt til), hio., altfor. 

hen da, udso. (§ 141), gribe med 
hånden; indhente, få fat på; h. 
gaman at e-u, finde fomdjelse i 
noget; — hamdes, vederfares. 

hen di, hf. ent. af hond. 

h e n n i, h e n n a r, hf . og ef . af h6n. 

heppinn, to. (§80, A), heldig. 

hepta, udso. (§ 141), binde; 
hindre, stanse. 

hér, bio., hér. 

herbergi, ik. (§ 48, a), herberg. 

herblåstr, ha. (§ 51, b), hær- 
blcest (støden i trompet som 
signal til angreb). 

herbod, ik. (§ 34), hærbud (op- 
bud til krig). 

herbiinadr, ha. (§ 41, b), ud- 
rustning til krig. 

her da, udso. (§ 141), hcerde, 
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ffSire hård^ hann herdi hendr- 
nar at hamarskaptinu, STå at 
hyltnudu knuarnir, han knugede 
hcendeme om hammerskaftet ^ om- 
fatude det med en sådan krafts 
at knoerne blev hvide. 

herdimikill, to. (§80, A, anm. 
2), hred over skuldrene. 

her fir, hu. (§ 47, a), skulder, 
mest flt. herdar, skuldre. 

her fan g, ik. (§ 34), krigsbytte. 

herhlaup, ik. (§ 34), sammen- 
stimlen af folk til kamp. 

her ja, udso. (§ 151), hærfe. 

♦Herjafodr, ha. (§ 60, anm.), 
haafader o: Odin. 

herkonangr,ha. (§32), hærkonge. 

hermadr, ha. (§ 54), kriger. 

h e r m d, hu. (§44), sorg, graanmdse, 
hermdar hugr, harmftddt sind, 
hermdar litr, harmfuldt udseende. 

hernadr, ha. (§ 41, b), hærjen, 
hærfærd. 

hernuminn, to. (§ 80, A, egl. 
fort. tillægsf.), /an^en i krig. 

herr, ha. (§ 46, b), hær', mcengde 
mennesker. 

herra, ha. (§ 63, anm. 1), herre. 

her s ir, ha. (§ 46, a), herse, 
herreasforstander i Norge (svar- 
ende til godi på Island). 

herskår, to. (§ 81), krigersk-, 
udsat for ^encUigt overfald, var 
mjdk herskått IDanmdrk, der 
blev ofte hcerfet i D. 

her skip, ik. (§ 34), krigsskib. 

hertaka, udso. (§ 121), ftmge 
i krigen-, bandingi hertekinn, 
krigsfange. 

hertogadémr, ha. (§ 32), her- 
tugs værdighed, t)6tt hann hafi 
einn hertogadém i Danmork, 
sk6nt han ene har hertugs vandig- 
hed, er den eneste hertug i D.Q7*. 

hertogadæmi, ik. (§ 48, a), 
hertugdømme. 

her to gi, ha. (§ 63), hertug. 

*hervådir, hu. flt (§ 44), hær- 
klæder, rustning. 

her5r, hu. (§ 39), hudstikke (en 
pil, som sendes omkring for 
at samle folk mod fjenden). 

hestasveinn, ha. (§ 36), heste- 
svend, hestevogter. 



hestr, ha. (§ 32), hesty hingst. 

hét, fort. af heita. 

heyja, udso. (§ 153), udføre, 

h. gunni. kæmpe. 
heyra, uaso. (§ 140); høre. 
hildigoltr, ha. (§ 51, a), kamp- 
galt = hildisvin. 
♦hildingr, ha. (§ 32), kriger, 

fyrste. 
hildisvin, ik. (§ 34), kampsvin 

(navn på en hjælm). 
♦hildr, hu. (§47, a), kamp, strid. 
♦hilmir, ha. (§ 46, 9), fyrste. 
♦himinfjall, ik. (§34), himmel- 

hdjt fjæld. 
himinn, ha. (§ 37), himmel. 
hingat, bio., hid. 
hi ni g, bio., herhen, hid, h. deyja 

6r helju halir, hid dør {kommer 

ved døden) mænd fra hel (hels 

beboere) 110. 
hinn 1) påpeg, stedo. (§96, b), 

hin-, den anden. 2) hest. kendeo. 

= inn, enn (§ 96, b). 
hinstr, to. i hOjeste grad = 

hinztr (§ 90), sidste y hinsta 

sinni, for sidste gang. 
hird, hu. (§ 44), hird, hof. 
hirda, udso. (§ 141), vogte, be- 
skytte; gæmme. 
hirdmadr, ha. (§ 54), hirdmand 

(en af kongens hird, som stadig 

omgav ham). * 
hi ti, ha. (§ 63). hede. 
hitt, ik. ent. ai hinn som påpeg. 

stedo. 
hitta, udso. (§ 141), hitte, finde; 

træffe, besøge; hittask, mødes ^ 

træffe sammen. 
hjå, fho. med hf. (§ 163, b), 

hos, ved; i sammenligning med, 

litill hjå stérmenni l)vl. Som 

bio., sitja hjå, sidde hos, vera 

hjå, være tilstede. 
hjålmadr, to. (§ 77, b, 1), 

hjælmbedækket. 
hjålmr, ha. (§ 32), hjælm. 
♦hjålmvitr, hu. (§ 56, anm. 2), 

hjælmvæsen 3 : valkyrje 125 (sml. 

hjålmadar 127). 
hjålpvænligr, to. (§76), hvoraf 

man kan vente hjælp eller frelse. 
hjalt. ik. (§ 34), hjalte (flt. 

hjdit bruges om det mellem 
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håndgrebet, meøalkafli, og 
klingen, brandr, anbragte 
tværstykke, der tjente som 
parérplade, i forening med 
knappen på den anden ende 
af håndgrebet). 

hjarta, ik. (§ 62), hjærte, 

hjartablédyik. (§ 34), hjcerteblod. 

hj6, fort. af hoggva. 

hjén eller hjtm, ik. (§ 34), en 
q/* de til familien hørende per- 
soner, mest ilt., husfolk. 

hjord, hu. (§ 44), hjord. 

♦hjorlogr, ha. (§61, a), svcerd- 
væshe o: blod. 

♦hjorr, ha. (§ 39), svasrd. 

*hj5rstefna, hu. (§ 69), sværd- 
stcBvne 9: kamp. 

hjortr, ha. (§ 52), hjort. 

*hjorl)ing, ik. (§ 34) = hjftr- 
stefna. 

hl ad, ik. (§ 34), stenlagt plads 
foran huset] gylden bræmme, bånd. 

hlada, udso. (§120), opdynge, h. 
seglum, tage sejlene ind og gdre 
dem faste; lade et skib, var båtr 
hladinn, fuldladet 15 13. 

♦hladbedr, ha. (§ 46, b), egl. 
de gyldne bræmmers l^e o: den 
kostbare guldbræmmede dragt (?) ; 
hladbeds gunnr, denne dragts 
{krigs)gudinde, digt. omskrivning 
for kvinden 35*. 

hl ad b ti in n, to. (§ 80, A), besat 
med gyldne bræmmer, h. 1 skaut 
nidr, med bræmmer, der gik heli 
ned i skødet. 

hlåtr, ha. (§ 43), latter. 

hlaupa, udso. (§ 132), løbe, 
springe. 

h laupari, ha. (§ 63), løber. 

Hleidr, hu. (§ 31, b). Lejre. 

hleifr, ha. (§ 32), lev, brød. 

hleypa, udso. (§ 139), lade løbe 
(med hf.), hleypti (neml. hesti) 
braut, sprængte af sted, hlaupa 
heimdreganum, lade hjemmefød- 
ningen løbe o : ikke sidde hjemme, 
drage udenlands 61 1. 

hleypr, frems. nut. af hlaupa. 

hild, hu. (§ 44), li, bjærgside. 

Hlidskjålf, hu. (§ 44), Lid- 
skjalv (Odins sæde). 

h 1 i f, hu. (§ 33,A), 8kjold',beskyttelse. \ 



hlifa. udso. (§ 140), beskytte, 
dfzkice. 

hlifarlausB, to. (§ 79), uden 
beskyttelse, våbenløs. 

hlifd, hu. (§44), vcem, />e8^tte2se. 

hljéd, ik. (§ 34), lyd, tavshed, 
opmærksomhed, |)å skorti eigi 
hljdd 1 hdllinni o: da blev &r 
dyb tavshed i hallen 42 j |. 

hljédr, to. (§ 77, b, 1), tavs, 
stille; ik. hlj6tt som bio., stille, 
scigte. 

hljép, fort. af hlaupa. 

hlj6ta, udso. (§ 124), få, erholde. 

hlunnr, ha. (§ 32), ndUstok (der 
lægges under skibet, når det 
rulles i søen eller på land, og 
som tillige brugtes til støtte 
under skibssiderne, når det' 
stod på land), rédu til hlunns 
skipi sinu, rullede deres skib 
på land (op i det stade, hvor 
det skulde stå om vinteren). 

hlupu, 3. pers. flt. frems. fort. 
af hlaupa. 

h 1 u ti, ha. = hlutr (§ 74, anm. 1). 

hlutr, ha. (§ 41, a), lod, del; 
lod, skæbne, eiga e-s hlut o: 
vcere i ens sted 43^ •; ting, gen- 
stand, hafa allir hlutir eida 
unnit, har alle ting svoret*^ einn 
er så hlutr i logum, er . . ., 
der er én ting (ét punkt) i loven, 
som . . ., um alla hluti, t alle 
henseender. 

hlutskipti, ik. (§ 48, a), bftte, 

hlutu, 3. pers. flt. frems. fort. 
af hljéta. 

hUda, udso. (§ 138), /ytfe til^ 
høre på; adlyde; passe, gå an, 
hjælpe, lykkes. 

hlfdisamr, to. (§ 76), som lyk- 
kes, går heldig, eigi man hl;^d- 
isamt verda, ef af er brugdit, 
det vil ikke gå godt, hvis der 
afviges derfra. 

hl^ja, udso. (§ 149, a), varme; 
skærme, beskytte. 

hlæja, udso. (§ 121), lé. 

hlægja, udso. (§ 142), bringe 
til at lé, glasde, fornøje. 

hnakki, ha. (§ 63), nakke, bag- 
hoved, setja hnakka å bak sér 
aptr, bOje hovedet tilbage. 
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h n e i g j a, udso. (§ 142), bSje, hælde. 

hnekkja, udso. (§ 142), drive, 
støde tilbage \ vige tilhage, trække 
sig tilbage, Hrafn hnekkti på 
at stofni einum, H. trak sig 
da med mSje tilhage til en træstub. 

hniga, udso. (§ 123), h6je sig, 
segne, falde. 

h n i p i nn, to. (§ 80, A), sSrgmodig, 
modfalden (sml. hnlpa, § 123). 

hnippa, udso. (§139 og §151), 
støde, nnippask vid, kives, 

hnita, udso. (§ 123), røre hårdt 
ved, støde. 

hnykkja, udso. (§ 142), rykke, 
trække stærkt. 

*hodd, hu. (§ 44), skat. 

hof, ik. (§ 34), tempel. 

héf, ik. (§ 34), den rette måde, 
gæta héfs, holde måde, hafa 
riki sitt i h6fi,^ have (og bruge) 
sin magt med måde 130. 

héf smadr, ha. (§54), mand, som 
holder sig indenfor de rette grænser, 
beskeden.^ mådeholden mand. 

hégværr, to. (§ 76), sagtmodig, 
spagfærdig. 

hold, ik. (§ 34), kød. 

♦hollvinr, ha. (§ 41, a), trofast 
ven. 

hélmganga, hu. (§ 69), kolm- 
gang, tvekamp (der var bunden 
til strænge regler, og som 
holdtes på. en lille afgrænset 
plet, der kaldtes hélmstadr, 
hélmgongustadr, også hélmr). 

^élmgongusverd, ik. (§ 34), 
holmgangssvcerd. 

hélmi, ha. (§ 63) = hélmr 
(§ 74, anm. 1). 

hélmr, ha. (§ 32), holm, lille ø; 
det sted, hvor en holmgang skulde 
gå for sig, ganga å h61m vid 
e-n, gå i tvekamp meden, skora 
e-n å holm, udfordre en til tve- 
kamp, leysa sik af h61mi , løse 
^g fra tvekamp (o : købe sig 
fri med en i forvejen bestemt 
sum, når man overvindes i 
tvekamp). 

Hélmrygir, ha. flt. (§ 46, b), 
indbyggerne på øerne i Ryfylke. 

hélmstefna, hu. (§ 69), møde 
tU en holmgang. 



holt, ik. (§ 34), lille skov. 
hén, 3. pers.personl.stedo. ihu. 

(§ 94, b), hun. 
hopa, udso. (§151), vige tilbage. 
hor fa, udso. (§ 150), vasre vendt 

i en vis retning, h. å e-t, sé, 

stirre på noget. 
horn, ik. (§ 34), horn. 
h o r s kr, to. (§ 76), klog, forstandig. 
hét, ik. flt. (§ 34), trusler. 
hotvetna = hvatvetna. 
hradbyri, ik. (§48, a), strygende 

vind, medhør. 
hradmæltr, to. (§ 77, b, 3), 

som taler raskt, fremfusende. 
hrafn, ha. (§ 35), ravn. 
hratt, fort. af hrinda. 
hraustr, to. (§77, b, 3), kraftig, 

tapper. 
hraut, fort. af hrj6ta. 
hreyfa, udso. (§ 140), bevæge^ 

rokke. 
hreysi, ik. (§ 48, a), stenrøs, 

øde egn, hvor vilde dyr opholder sig. 
hrld, hu. (§ 44), tid, stund, litla 

hrld, en Ulle stund^ um hrid, en 

tid lang. 
hrlmfaxi, ha. (§ 63), rimmanke 

(nattens hest), 
hrimkaldr, to. (§ 77, b, 1), 

rimkold. 
hrlml)urs, ha. (§ 35), rimturs, 

jætte. 
hrinda, udso. (§ 112), støde, 

kaste (med hf.), h. t^t skipum, 

sætte skibene ud i vandet. 
♦hringbroti, ha. (§ 63), ring- 
bryder, fyrste (sml. baugbroti). 
hringr, ha. (§ 32), kreds-, ring. 
hris, ik. (§ 34), ris, krat. 
hrista, udso. (§ 141), ryste. 
hrjéda, udso. (§ 124), rydde-, 

hrauzk (o: hraudsk) 6t her- 

vådum, han kastede sin rustning 

126. 
hrjéta, udso. (§ 124), styrte, 

fare frem-, brumme, snorke. 
♦hrddrbarmr, ha. (§ 32), be- 

rSmt.^ herligt træ, 117 vistnok 

brugt om Balder: Hodr berr 

håvan hrodrbarm pinig, H. 

bærer det hSje herlige træ hid 

(o: bærer Balder til hel). 
hr6dugr, to. (§80, B), stolt, kry. 
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hrépa, udso. (§ 151), ned8€Bite,\ 
hagtaU. 

♦HroptaUr, ha. (§39,anm.2), 
navn på Odin. 

hross. ik. (§ 34), heaU 

h r u n a i t, fort. tillægsf. af hrinda. 

hryfli, forest. fort. af hrjéda. 

hryggja» udso. (§ 142), bedrøve^ 
ængste. 

hrynja, udso. (§ 14Q), falde ned 
med larm, låtum und hånum 
h. lukla, IckI os lade nøgler 
klirre under ham (ved hans bedte). 

hr^tr, frems. nut. af hrjéta. 

hræ, ik. (§ 39), lig] flert. om 
et enkelt lig 123. 

hræda, udso. (§ 138), g&re ræd, 
skrcBkke\ hrædask, frygte for 
noget. 

hræddr, to. (§ 77, b, 2, egl. 
fort. tillægsf. af hræda), ræd, 
frygtsom, vid e-t, for noget, 

hræzla, hu. (§ 69), rædsel, 
skræk. 

hrokkva, udso. (§ 115), vige 
tilbage. 

♦hronn, hu. (§ 44), bølge. 

hrørna, udso. (§ 151), hensmuldre, 
gå tilgrunde. 

hugåst, hu. (§ 44), inderlig kær- 
lighed, unna e-m hugåstum, 
holde inderlig af en 20'^. 

hugdisk, tort. i middelarten 
af hyggja. 

hugfastr, to. (§ 77, b, S), fast 
t éns sind. 

hughreysti, hu. (§ 73), mod^ 
tforfærdethea. 

hu gi, ha. (§63), tonfce (= liugr) ; 
personificeret 5i 7. 

♦huginn, ha. (§37), ravn, gledja 
hugin, glcede ravnen (nemlig ved 
de fældede fjenders lig), hug- 
ins barr, ravnens føde (ligene 
af de faldne). 

hugprtidr, to. (§ 77, b, 1), 
modig. 

hugr, ha. (§ 41, a), A«, sind; 
mod; vara så herr i hugum 
(neml. gédum), var ej godt til- 
mode 127; mæla um hug, tcUe 
anderledes, end man mener 132. 

hugsa, udso. (§ 151), overveje, 
betænke. 



*hugumst6rr, to.(§76), stormodig. 

hun dm ar gr, to. (§ 76), utallig. 

hundrad, ik. (§ 103), hundrede. 

hurd, hu. (§ 44), ddr. 

h^s, ik. (§ 34), vasrelse; hus. 

htisfreyja, hu. (§ 71), husfrue. 

htskarl, ha. (§35), tjenestdatrl; 
fit. h6 s karl ar bruges om en 
konges tjenere, drabanter. 

htismænir, ha. (§ 46, a), hus- 
mønning. 

hvad an, bio., hvorfra. 

hvar, bio., sporgende, hvor, hvar 
kvåmu fedr okkrir t)eBS, at . . . 
(l)ess styret af hvar, egl. hvor 
af det, at . . . =. hvar . . . psx, 
at 31 9, o:) hvor kom vore fædre 
til det sted^ at . . ., et st^, hvor 
. . . ; ubest. henvis., hvar er eller 
sem, hvorsomhelst, hvar S megir 
féru, hvor (hvar es) mændene 
f6r; ubest., på et eUer andet 
sted, hér ok hvar, her og der, 
hist og her. 

hvårki = hvårtki (séhvårrgi). 

♦hvarleidr, to. (§ 77, b, 1), 
afskyet af alle. 

hvårr, spSrg. stedo. (§ 98, b), 
hvilken af to (uter); ik. hvårt 
bruges både i atliængige 
sporgesætn. (utrum) og i lige- 
fremme (»iiw) ; nh^t, enhver af 
to, begge {uterque= hvårrtveggja), 
en af to {= annarrhvårr), hvårt 
sem er vetr eda sumar, enten 
det er vinter eller sommer, både 
vinter og sommer 72 , j . 

hvårr gi, ubest. stedo. (§99,c,l), 
ingen af begge (neuter); ik. 
hvårtki (hvårki), hverken, 
hvårtki-né, kverken-dler. 

hvårrtveggi — hvårrtveggja. 

hvårrtveggja, ubest. stedo. 
(§ 99, d, 3), enhver af to, begge 
(uterque); ik. hvårttveggja, 
både, h.-ok, både-og. 

hvars = hvar es, sé hvar. 

hvass, to. (§ 78), hvas, skarp. 

hvat, sporg. stedo. (§ 98, a), 
hvad, med ef. hvat iprutta er 
J)at, hvad er det for idrætter? 4: i, 
hvat manna er })essi, hvcid for 
en mand er han? med hf. hvat 
låtum verit hafdi, hvad for en 
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forfN det havde vceret, kvad grunden 
havde vcaret til larmen 2 9 , hvat 
leik vili pér bj6da mér, hvad 
for en leg vil i byde mig 7^ ; 
ubest., hvat er (sem) = hvat- 
yetna, hvadsomheUt 10^ ; uden 
er 129; — som bio., hvorfor. 

hvatr, to. (§ 76), nulc. 

hvat ti, frems. fort. af hvetja. 

hvatvetna, ubest. stedo. (§ 99, 
b) , hvadsomheUt (quodcunque), 
hann var fyrir l)eim i hvi- 
vetna, overgik dem i alle ret- 
ninger, fyrir hotvetna fram, 
fremfor cut. 

hvé, bio., hvorledes; hvor. 

hveim, hf. ent. ha. af det 
ubrugelige hvar (§ 08, a), 
sporg., Ay«»i; ubest., hveim er, 
hvosomhelst 106 5. 

hvelpr, ha. (§82), hvalp, hunde- 
hvalp. 

hver fa, udso. (§ 113), vende sig, 
h. aptr, vende tilbage, h. af, 
frå e-m, forlade en; bevcege sib, 
himin hverfa pau skulu hver jan 
dag, de skal daglig fare hen 
over himlen 107. 

hver gi, bio., ingensteds, hvergi 
jardar né upphimins, ingensteds 
på jorden eUer i himlen (sml. 
hvar); t ingen henseende. 

hvernig (egl. gi'. = hvem veg, 
§ 26, b, bragt som) bio., 
hvorledes. 

hvem ug = hvernig. 

hverr, sporg. stedo. (§ 98, b), 
hvo, hvilken, både som navne- 
ord (for det ubrugelige hvar) 
og som to.; ubest., hver, en- 
hver, hhåe som no. og to.; 
henvis., som. 

hver SU, bio., hvorledes; i hvilken 
grad, hvor. 

hvert, bio., hvorhen. 

hvervetna, bio., hvorsomhelst, 
allevegne. 

hvessa, udso. (§ 139), hvæsse, 
h. augu o: sé skarpt. 

hvetja, udso. (§ 145), hwesse; 
tilskynde. 

hvetvetna = hvatvetna. 

hvl (egl. hf. af hvat, § 98, a. 



brugt som) bio., hvorfor, også 
iyrir hvi; hvorledes = hvé. 

hvila, udso. (§ 137), hvile, sove. 

hvi la, hu. (§ 69), seng. 

hvirfill, ha. (§ 37), isse. 

hvlti, hu. (§ 73), hvidhed (om 
hudfarve). 

hvitna, udso. (§ 151), blive hvid. 

hvitr, to. (§ 76), hvid. 

hyggiliga, bio., klogt, forstan- 
dig, låtah., sé betcBnksom, tanke- 
fuld ud. 

hyggja? «dso. (§ 149, a), tænke, 
mene, tro; h. e-m e-t, tiltasnke 
en noget 130; betragte, hugdi 
hann jéreid, han betragtede, så 
på 124; hyggjask, tro, indbilde 
sig; h. at, betænke. 

hyl j a, udso. (§146), hylle, Hldække. 

hylli, hu. (§73), huldskab, gunst. 

hætta, udso. (§141), høre op med 
(med hf.). 

hætta, udso. (§141), vove, sætte 
på spil, hætta å e-t eller til 
e-s, vove sig ind på noget, lade 
det komme an på etforsøg. 

hætti, hf. ent. af håttr. 

hættligr, to. (§ 76), /arZ^. 

hættr, to. (§ 77, b, 3), farUg, 
e-m er hætt vid e-u, en har 
noget at befrygte. 

hægri, to. i hdjere grad (egl. 
af hægr, § 88, e), hsjre (mod- 
sat vinstri). 

*h5fda, udso. (§ 151), forsyne 
med hoved, beit h^fdud o : smyk- 
kede med hoveder, gallionsfigurer 
121. 

h6fdafj6l,hu.(§33,B),Aova(0ce/. 

hofdingi, ha. (§ 65), høvding. 

hOfdingjabragd, ik. (§ 34), 
udseende og optrceden, somsdmmer 
sig for en høvding. 

hdfdingligr, to. (§ 76), som 
ligner eller passer for en høvding. 

h5fdu, 8. pers. flt. frem. fort. 
af hafa. 

hOfn, hu. (§ 44), havn; mand- 
skabet på et skib. 

hof ud, ik. (§37), hoved. Hoved- 
er, især af drager, brugtes 
som prydelse på skibenes for- 
stavn 46»®. 
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hofuds&r, ik. (§ 34), 
hovedet, 

hofud smadr, ha. (§ 54), hoved- 
mand, an/ører. 

hogg, ik. (§ 39), hug, 

hdggormr, ha. (§ 32), hugorm. 

hoggorrosta, hu. (§ 69), kamp 
med huggevåben. 

hoggva, udso. (§ 130), hugge, 
h. e-n banahogg. give en bane- 
hug (sml. fella, slå). 

holdr, ha. (§ 32), mand, 

h511, hn. (§ 33, 6), hal 

h5nd, hu. (% 57 med anm. 1), 
hånd (også om hele armen 
tilligemed hånden); »ide, til 
hægri hånd ar, på hdj're hånd, 
til beggja handa sér, på begge 
sider af sig, {)innar handar, 
fra din side 66^"^, mun t)å betr 
hvårratveggju handar, dei vil 



vaare det bedste på begge sider, 
for begge parter 9"*. I mange 
talemåder i forb. med fho.: 
å hdnd e-m, imod en; af e-s 
hendi, fra ena side, på ens 
vegne , af minni hendi , fra min 
side, greida e-t af hdndum, 
udrede, udbetale ; f y r i r e-s hdnd, 
på ens vegne, fyrir slna hdnd. 
for sig seh; hann heiir två kosti 
fyrir hondum, forhånden^ at 
vælge imellem 64^; i hendr, få 
e-m e-t i hendr ^ overgive noget 
til en; til handa e-m, for, tU 
en (§ 163, b), keypti skip 
hålft til handa Gunnlangi, til 
O., standa til handa, veer efor- 
hånden, 
hdrgr, ha. (§ 32), alter, 
hdrund, hu. (§44) ogik.(§34), 
huden på legemet. 



IJ. 



i, fho. med fff. og hf. (§ 163, d), 
t. A. med gf. a) om en be- 
vægelse ind i, hen tU, b)om tid- 
en: i dag, t dag, i vetr, t vint- 
er, i |>ann tima, på den tid, 1 
annatsinn, cmdengang. B. med 
hf. a) om en væren t, på, l>etta 
er stefit 1 (neml. kvædinu), 
dette er omkvædet deri, b) om 
tiden: i l)vl, i det samme, 1 
l)essu, I dette djeblik, C. I for- 
bindelse med visse biord (op- 
rindelig gf. eller hf.) og fho. 
kan i sættes og udelades: i 
brott, i brottu eller brott, 
brottu (sé braut), i gegnum 
eller gegnum, i milli eller 
milli, ifra = frå. 

*idgn6gr, to. (§76), meget rige- 
lig^ overflødig, 

idn, hu. (§ 44), syssel, beskæftig- 
else. 

ifrå, fho. = frå. 

igda, hu. (§ 69), egde, spetmejse 
(sitta Europæa). 

i gegnum, tho. = gegnum. 

1 gær, sé gær. 



Ihuga, udso. (§ 151), betænke, 

overtænke, 
illa, bio. (§162), ilde, slet (mod- 

sat vel^ 
illr, to. (§76 o^§89), ond, slem 
(mods. godr), ilt er til haftia, 
det er vanskeligt at nå havn bS^*, 
i 11 sk å, hu. (§ 69), ondskab, 
illtidigr, to. (§80,B), ildesindet, 
HmSL, hu. (§ 69), kanq), strid, 
*imd. hu. (§ iå), jættekvinde, 
inn, best. kendeo. = enn, hinn; 
sammen med påpeg, stedo., 
hafit pat it djttpa, det tfybe hav 
(egl. det hint c^be), så hinn 
ungi madr, den unge mand; 
både foran to. og efter no., 
inn t>ridja drykkinn, d&i tredje 
drik 69. 
inn, bio., ind, 
inna, udso. (§ 139), udreUe, 

udføre, 
inn an, bio. og fho. med ef. 
(§ 163, c), indenfra; indenfor, 
fyrir i., indenfor (med gf.). 
inn ar, bio., hojere grad af inn 
(§ 161, b), længer ind, inde. 
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in ni, bio., inde. 

Isleggir, ba. flt. (§ 46, b), 
shdfter (bén af dyr, indrettede 
til at løbe på isen med). 

Islenzkr, to. (§ 76), islandth. 

i s s, ba. (§ 36), is, 

it, nf. total af pd. 



it, ik. ent. af kendeo. inn. 
itarligr, to. (§ 76), herlig ^prægtig. 
Itrborinn, to. (§80, A), af ud- 
mærket herkomst^ ædeWaren. 
*itrlaukr, ha. (§32), herlig løg. 
i )> r 6 1 1, hu. (§ 44), idræt JærtSghed. 



J. 



jå, bio., ya. 

afn, to. (§ 78), lige, 

afn- (jamn-, §25, d), som for- 
stavelse. Uge (mea den sam- 
menlignede genstand tilfojet 
ved sem eller i hf.). 

afna, hu. (§ 69), elette. 

lafna, udso. (§ 151), j'osvne, gdre 
lige^ jafnask vid e-n, sættes i 
Ugning med en, måle sig med, 

lafnadarmadr, ha. (§ 54), 
jCBvningsmand^ jævning. 

afnaldri, ha. (§ 63), jcam- 
aldrende. 

a f n a n, bio . , jævnlig , stadig, 

afnbreidr, to. (§77, b, 1), lige 
så bred. 

afnfagr, to. (§78), lige så smuk. 

afngédr, to. (§ 77, b,«l), lige 
så god. 

afnhOfugr, to. (§ 80, B), Uge 
så tung. 

afningi, ha. (§ 65), jævning^ 
ligemand, 

afnlangr, to. (§ 76), lige så 
lang. 

afnmargr, to. (§ 76), Uge 
megen \ flt. jafnmargir, lige 
mange. 

a f n m e n n i, ik. (§ 48, &)yligem€tnd, 

afnmikill, to. (§ 80, A, anm. 
2j, lige stor. 

alnrammr, to. (§ 76), Uge 
så stærk. 
jafnrædi, ik. (§ 48, a), lige parti 
(ægteskabsforbindelse , hvor 
begge parter er lige gode), I 
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j. med ykkr Helgu, mellem dig 

og H. 
jafnskjétr, to. (§ 76), lige så 

hurtig^ ik. jafhskjétt som bio., 

t samme Sjéblik. 
jafnvel, bio., lige så vel, end- 
også. 
jafnvinsæll, to. (§ 79), lige 

så q/holdt. 
jarda, udso. (§ 151), ^ordle. 
jarl, ha. (§ 35), >ar/. 
jårn, ik. (§ M)^ jæm. 
jårnklé, hu. (§ 58, a) ^ jæmklo. 
jårnrekendr, hu. flt. (§47, a, 

anm. 3), jæmlcsnker, 
jÅrnspong, hu. {%bl),jcemplade. 
jarteign, hu. (§ 44), jærtegn^ 

mirakel. 
jåta, udso. (§ 139 og § 151), 

sige ja til noget (e-u), øngu 

jåtum vér odru, jeg samtykker 

ikke i andet. 
j6k, fort. af auka. 
jél, ik. flt. (§ 34),y«/. 
j 6 1 a a p t a n n, ha. (§ 37), juleaften. 
j 6 lab od, ik. (§ M), julegilde. 
j 6 1 a V e i z 1 a, hu. (§ 69) , julegilde. 
J6nsmess a,hu.(§69), st.Hansdag, 
*j6r, ha. (§ 38), hest. 
*j6reid, hu. (§ 33, B), hesteridt, 

riden. 
♦jofurr, ha. (§ 37),/yr«te. 
jord, hu. (§ U),jord. 
jotunheimr, ha. (§ 32), jætte- 

hi'em, austr i jotunheima (gf. 

nt.), østerpå til jættehjem. 
jotunn, ha. (§ 37), y«tte. 
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kat; ik. (§34), dyb. det dybe hav\ 
neddykken i vandet, hlaapa å 
kaf, springe i vandet og dukke 
under, komask i kaf, komme 
til at dukke under 52^ , steypa 
af sér brynju i kafi, kaste 
brynjen af sig undervandet 62^^. 

kafa, udso. (§ 151), gd ned i 
dybet^ dukke under, 

kafsyndr, to. (§ 77, b, 1), som 
kan svømme under vandet, 

kaldr. to. (§ 77, b, 1), kold; 
JJendlig. 

♦kaldrifjadr, to. (§ 77, b, 1), 
egl. med kolde ribben, bryst o: 
underfundig, ondskabsjuld. 

kali, ik. (§ 34), kalden-, råb. 

kalla, adso. (§ 151), kalde, 
nævne (med 2 gff.)? så åss, er 
Loki er kallaer, den as, som 
kaldes {hedder) L.', sige, påstå', 
råbe, skrige. 

kam pr, ha. (§ 32), overskæg. 

kann, frems. nut. af kunna. 

k a n n a, udso . (§151), undersøge, 
mønstre; kamiask vid, kendes 
ved noget. 

kåpa, hu. (§ 69), kappe. 

kapp, ik. (§34), iVer, hæftighed; 
deila kappi vid e-n, strides 
(ivrig) med en; renna i kopp 
vid e-n, løbe om kamp med en, 

kappi, ha. (§ 63), kæmpe. 

kappmæli, ik. (§48, a), hæftig 
ordstrid, færa e-t 1 k., komme i 
strid om noget. 

karl, ha. (§ 35) = da, karl; 
mand (mods. kvinde); gammel 
mand, karls sonr, den gamles 
(Odins) sSnlQ*, karl af bj ar gi, 
gubben fra bjærget (Odm) 21'®. 

karldyrr, hu. flt. (§ 58, d), 
husets hovedindgang. 

karlmadr, ha. (§ 54), mand; 
dygtig mand (= drengr). 

kasta, udso. (§ 151), kaste 
(med hf.). 

kastali, ha. (§63), kastel, fæst- 
ning. 

kåtr, to. (§ 76), glad, munter 
(etymol. = da. ^kad*). 



kaupa, udso. (§ 148. b), skaffe 
sig, vinde, k. sér i litlu lof, 
vmide lov for lidt 131, købe; 
træffe qftdU om. 

kaupferd, hu. (§ 44), købfærd, 
handelsrg'se. 

kaupmadr, ha. (§54). købmand. 

kaupstadr, ha. (§40), købstad. 

kaupstefna, hu. (§ 69), kéb- 
stemme, marked. 

kaus, fort. af kjésa. 

kefja, udso. (§ 120), dykke, 
sænke. 

keisaradémr, ha. (§ 32), kefs~ 
ervcerdighed. 

keisari, ha. (§ 63), kefser. 

kemba, udso. (§ 137), kæmme. 

kemr, frems. nut. af koma. 

kenna, udso. (§ 137), kende, 
indse, kenni ek, at |>6 ert Åsa- 
l>6rr; føle, mærke, kendu, at 
kykt var fyrir 13 4; k. e-m 
e-t, lære en noget, kendi hånum 
atferli. 

keppa, udso. (§ 139)^ kappes, 
måie sig med en (vid e-n) t 
noget 60 £. 

ker, ik. (§ 34), kar, bæger. 

kerlin*g, hu. (§ 33, A), kælling; 
kerlinguna 7, , gf. ent. (§ 31, b). 

kerra, hu. (§ 69), kærre. 

kertasveinn, ha. (§ 36), op- 
varter, kammertjener. 

ketill, ha. (§ 37, anm.2), kedel. 

kettinum, hf. ent. i den bestemte 
form af kottr. 

keyra, udso. (§140), drive frem. 

kirin, hu. (§ 56), kind. 

kippa, udso. (§ 139), rykke i^ 
trække raskt (med hf.), kip ti 
inn aptr v6rusekkjunum,«/«Bn^re 
varesækkene ind igen; kippask 
vid, fare sammen. 

kirkja, hu. (§ 71). kirke. 

kirkjuskot, ik. (§ 34), udbyg- 
ning på en kirke, våbenhuset. 

kista, hu. (§ 69), kiste. 

kjaptr, ha. (§ 32), kæbe. 

kjarr, ik. (§ 34), krat. 

♦kj611, ha. (§ 36), skib. 

kjésa, udso. (§ 124), kåre, vælge. 
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kj51r, ha. (§ 52), kel på et skib. 

klaka, udso. (§ 151), kvidre^ 
skrige (om fugle). 

klakklaust, bio., uden skade^ 
helskindet, 

kljtifa, udso. (§ 124), kløve, 

klyfja, udso. (§ 146) = kljMa 
111 b^ 

klæda, udso. (§ 138), hlæde på, 
k. sik eller klædask, klæde 
sig på. 

klædabtinadr, ha. (§ 41, b), 
klædedrcigt. 

klædi, ik. (% 45), klæde. 

knåttu sé knega. 

kné, ik. (§ 38, anm. 3). knæ. 

knega, udso. (§ 155, a), kunne; 
omskrivende med navnef., flj6ta 
knåttu = dejlød 122. 

kn é s - b 6 1, hu. (§ 58, a), knæhase. 

knifr, ha. (§ 32), kniv. 

kn tid i sk, 3. pers. ent. frems. 
fort. middelart af kn^ja. 

kntii, ha. (§ 63), Jbio. 

knttr, ha. (§32), knude; rlda 
e-m kn^t, binde en en knude^ 
give en en vanskelig opgave at 
løse^ bringe iforlegenhed 62* °""^ * . 

kn^ja, udso. (§ 149, b), s2å, 
drive frem, kn^jask, anstrænge sig. 

knorr, ha. (§51, a), handelsskib. 

kélfskot, ik. (§ 34), pileskud, 
pileskuds afstand. 

kolléttr, to. (§ 77, b, 3), kullet^ 
skaldet. 

koma, udso. (§ 118), A. komme, 
digt. med stedet, kvortil man 
kommer, i gf., hvem hefik heim 
um komit: nfu kom ekheima, 
hver verden har jeg omfaret: tU 
ni verdner kom jeg 110. Med 
tho. : k. å e-n, ramme ; kominn 
å sik vel, af et smukt ydre; 
koma fy rir (e-t), egl. komme 
istedenfor o : betedes i bod, som 
erstatning for, koma fyrir ekki, 
11 tit, nytte intet, lidt; k. upp, 
komme frem; k. vid, berøre^ ved- 
komme, koma peir allir vid 
t)essa sogu, forekommer i, op- 
træder i denne fortælling . ^.bringe 
etsteds Ae»(medhf.), koma e-m 
til falls, bringe en tilfald, k. 
sér i kærleik vid e-n, bringe 



sig i venskabeligt forhold til en. 
opnå ens yndest AAt, koma skildi 
fyrir sik, holde slgoldet for sig. 
Deraf tilbagevirkende k om- 
ask, bane sig vej, nå hen tU, 
komask é. brott, undan, sUppe 
bort. 

kona, hu. (§69, anm. 2), kvinde; 
kone. 

konr, ha. (§ 41, a), *ætling; 
*mand 121; — i prosa kun 
i ef. ko n&r, slags, iforb. med 
to. og stedo.: ndkkurs kon- 
ar, nogen slags, alls konfiT, als- 
kens, margs konar, mange slags. 

konungason(r), ha. (§ 51, c), 
kongesdn. 

konungligr, to. (§76), kongelig. 

konungr, ha. (§ 32), konge. 

konungsdéttir, hu. (§ 60), 
kongedatter. 

konungsmadr, ha. (§ 54) = 
konungr. 

konungsnafn, ik. (§ 34), konge- 
navn. 

konungsnautr, ha. (§ 32), 
kongegave. 

konungsskip, ik. (§ 34), 
kongeskib. 

korn, ik. (§ 34), kom, seed. 

kornhlada, hu. (§69), konUade. 

kosta, udso. (§ 151), koste, 
upers. einn riddara kostar 
åtta merkr guUs sinn b^nad, 
én rytter koster hans rustning 
otte mark guld 70^^. 

kostgripr, ha. (§ 41, a), ud- 
valgt kostbarhed. 

kostr, ha. (§ 41, a), valg, vil- 
kår, betingelse, at odrum kosti, 
t andet tUfadde, ellers A}^; parti, 
engi kostr l)6tti l)å l)vllikr sem 
Helga. 

kostsarar, to. (§ 76), ypperlig, 
herlig. 

kraki, ha. (§ 63), smal stang. 

krappart\m, ik. (§ 34), krappe- 
rummet (rummet foran fyrirrtim, 
det anaet rum fra løftingen). 

kraptr, ha. (§ 43, anm.), kraft, 
styrke. 

kras, hu. (§ 44), krces, lakker spise. 

krefja, udso. (§ 145), kræve, 
fordre noget (e-s) af en (e-n). 
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krem jask, udso. (§ 145), pines 
af sygdom. 

kringja, udso. (§142), omslutte, 
omringe, 

kris ti nn, to. (§ 80. A), kristen. 

kris t ni, hu. (§ 73), kristendom. 

kromdusk, fort. af krem jask. 

kt^gan, hu. (§ 44), trusd, tvang. 

kunna, udso. (§ 155, b), kunne, 
forstå, k. å boga, forstå at 
bruge bue, k. til laga, forstå sig 
på loven ; kende', kunn€,formå, eigi 
mundak kumia at mæla t>^l- 
likt, ej vilde jeg kurme sige (anse 
det for passende at sige) sligt 7^ ; 
— k. e-m t>dkk, vide en tak 
5615; k. e-n um e-t, bebryde 
en noget, vasre vred på en for 
noget 65^^; — k. e-u vel, illa, 
voBre vel, ilde tilfreds med noget 

mK 

kunnandi, hu. (§ 73), indsigt, 
færdighed. 

kunnigr, to. (§ 76), bekendt. 

kunnr, to. (§ 76), bekendt for, 
overbevist om, k. at g6du einu, 
bekendt alene fra en god side; 
mér er kunnast, jeg véd bedst 
besked med 45^ 3. 

kunnusta, hu. ^§ 69), indsigt, 
evne, eptir sinni kunnustu o: 
så godt han kunde. 

kurr, ha. (§ 35), knurren, mum- 
len, gerdisk brått så kurr, at 
. . ., man begyndte snart at mumle, 
ymte om 45^*. 

kurteis i, hu. (§ 73), høviskhed. 

kuru, 3. pers. flt. frems. fort. 
af kj6sa. 

k V åm a, hu. (§ 69), komme, ankomst. 

kvan. hu. (§44), hustru =\^adii. 

kvånbæn, hu. (§ 44), frieri. 

hvånga, udso. (§ 151), skaffe 
en en kone, kvångadr, gift', kvång- 
ask, gifte sig (om manden). 

kveda, udso. (§ 116), sige, kved- 
ask, sige om sig selv; fremsige et 
digt; k. vid, lyde, kvå5u vid 
lAdrar, der lød lurer; k. å, an- 
give, bestemme; k. at, udtale, 
sige, svå måtti at kveda, så- 
ledes kunde man sige o: så at 
sige 43^*. 

kvedja, hu. (§ 71), hilsen. 



k ved ja. udso. (§ 145), tiltale, 
hilse; k. e-n e-s, forlange, kræve 
noget af en, kv5ddu Sigmundar 
bur auds ok hringa 119, k. sér 
hljéds, kræve lyd, opmærksomhed. 

kveld, ik. (§ 34), kvdd, aften. 

k V e 1 d s o n g r, ha. (§ 39), q/^enfon^. 

kvennvådir, hu. flt. (§ 44), 
kvindeklæder, 

kvern, hu. (§ 44), kværn. 

kvidr, ha. (§ 41, a), bug, mave. 

kvikr, to. (§ 82), levende. 

kvisa, udso. (§ 151), hviske om. 

kvistr, ha. (§ 50), kvist, gren. 

kvæd i, ik. (§ 48, a), kvæde, digt; 
yrkja k., forfatte et digt, færa 
e-m k., sé færa. 

kvædislaun, ik. flt. (§ 34), iSn 
for et digt (= bragarlaun). 

kvæmi, forest. fort. af koma. 

kvæn, hu. (§ 44), httstru=lrvé,n 
(§ 44, anm. 3). 

kvoddu, frems. fort. 3. pers. 
flt. af kvedja. 

kykr = kvikr (§ 26, a). 

kykvendi, ik. (§ 48, a), levende 
væsen, især dyr, 

kfU, ik. (§ 48, a), byld. 

k^ll, ha. (§ 36), pose, madpose, 

kyn, ik. (§ 45), slcegt; slags, 
nokkurs kyns = konar (sé 
konr). 

kynligr, to. (§ 76), underlig, 

kynna, udso. (§ 137), g&re be- 
kendt, på t)at kyndisk) da kendtes 
det. 

kfr, hu. (§ 59), ko. 

kyrr, to. (§ 76), rolig, stille; låt 
vera kyrt, lad det være godt, stille ! 

kyrtill, ha. (§ 37), kjortel. 

kyssa, udso. (§ 139), h/sse. 

kærleikr, ha. (§32), kærlighed, 
kærligt forhold (især flt.). 

kænliga, bio., klogt, forstandig. 

kogursveinn, ha. (§36), små- 
dreng, pog. 

k o 1 1 u d, f ort. tillægsf . hu. af kalla. 

kolludu, 3. pers. flt. frems. 
fort. af kalla. 

kømr, frems. nut. af koma. 

kopp, flt. af kapp. 

kopuryrdi, ik. (§48, a), skryd- 
eri, pralen. 

kottr, ha. (§ 51, a), kat. 
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lå, fort. af liggja. 

låd, ik. (§ 34), land (= land), 
land ok lad, land og rige 128. 

låg, hu. (% 44), feddet træstamme. 

lag, ik. (§ 34), det at kegge og 
hvad der Icegges, stik, stød; 
stilling j beskaffenhed', den rette 
stilling, ér lagi, af lave, hann 
lézk eigi lagi mundu å koma, 
sagde, at han ikke kunde bringe 
det i orden o: ikke så sig i 
stand til 40« ; — flt. I6g, vil- 
kår (= kostir), nti vil ek ojéda 
pér log, at |)å gjalt mér fé 
mltt eda gakk å helm vid mik 
ella; lov, 

lagda, fort. af leggja. 

lagr, to. (§76), lav (mods. hår), 
... at nti sé lægra 1 hominu, 
at det (vandet) nu stod lavere i 
hornet', bera lægra hlut, trcekke 
det korteste strå, 

lagsmadr, ha. (§ 54), stald- 
broder, følgesvend, 

lån, ik. (§ 34), lån; at låni, 
til låns. 

land, ik. (§ 34), land, 

landherr, ha. (§ 46, b), krnd- 
hær, landtropper, 

*landreki, ha. (§ ^d), fyrste, 

lands e ti, ha. (§ 63), lejlcending, 
fæster, 

landskjålfti, ha. (§ 63), jord- 
skælv, 

1 a n d s m a d r, ha. (§ 54), indbygger 
i et land. 

*langbardr, ha. (§ 32), lang- 
økse, hellebarde, 

langfedgar, ha. flt. (§ 63), 
forfædre, 

langhoffiadr, to. (§ 77, b, 1), 
smykket med lange hoveder, gaU 
lionsjigurer (egl. fort. tillægsf., 
sml. h5fda). 

langr, to. (§ 76), lang, ekki er 
langt um at gera, ikke er langt 
derved at gdre o: kort at for- 
tcelle, eigi |)arf langt frå |)yi at 
seeja, ikke behøver man at tale 
vidtløftig derom', hf. flt. longum, 
ofte og længe ad gangen. 



langs kip, ik. (§ 34), langskib 
(krigsskib), 

langs^nn, to. (79), som sér 
langt ind i fremtiden, fremsynet. 

lasta, udso. (§ 151), laste, dadle. 

låta, udso. (§ 127), lade-, digt. 
brugt omskrivende, hann lét 
Hunding veginn, han fældede H., 
skamt lét vlsi vigs at bida, 
kun kort tid ventede fyrsten på 
kamp, lod kun kort tul gå hen, 
fSrend han indlod sig i kamp 
119; — 1. upp, lukke op; 1. 
uppi = gjalda, létat bétir 
uppi, udredede ikke bøderne Ild; 
låta 1 haf, stikke i søen, gå til 
søs; té sig på en vis måde, 1. 
illa, være misfomdjet 45% låta 
illa i svefni, være urolig i sdvne, 
have urolige dr6mme, låtid {)ér 
eigi stérliga yfir ydr, té Jer 
ikke overmodig, slå tkke stort på 
det, låta blitt vid e-n, vise sig 
venlig mod en; låta sem, lade 
som; — ytre, sige, lætr hann 
skj6tt l)essa skulu freista, 
siger, at det snart skulde prøves, 
låtask, sige om sig selv; — miste, 
tabe^ låta lid mikit ok sum 
skip , miste mange folk og nogle 
skibe, ek vil ei låta pik fyrir 
sakir il)r6ttar |)lnnar, give sKp 
på dig, låta leikinn, tabe legen, 
komme tilkort i legen, låta Hf 
sitt, lade sit Uv; låtask, dø, 
omkomme. 

låtum, hf. flt. af læti. 

laufsblad, ik. (§ 34), løvsblad, 
løv, blad, 

laug, hu. (§ 29), bad, 

laugaraptann, ha. (§ 37), 
løverdags(ifien. 

laugarkveld, ik. (§ 34) r=: 
laugaraptann. 

laukr. ha. (§ 32), løg. 

laun, ik. flt. (§ 34), l6n, beldnning. 

launa, udso. (§ 151), l6nne, gen- 
gælde en (e-m) noget (e-t) med 
noget (e-n). 

lausafé, ik. (§ 49), løsøre. 

lauss, to. (§ 79), løs, låta e-t 
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Uuitt, <£|ipe moget; vakUmde, 
Tard laiug å fdtuin, åeggrMfte 
ai pakk;/ri/ory h allra mala, 
løsifra aUe forpUgUUer, 

langt, fort af Ijésta. 

laasang, ha. (f 33, A), mpåiid- 
eUgked^ faUkhed. 

laui, fort, af Mta. 

lÅrardr, ha. (|43, anm.), kenre, 

lax, ha, (§ 35), lakå, 

ledrhosa, ha. (§ 69), lader- 
pimg<f skmdpose, 

J«f?gj*> ndgo. (§ 149, a), lægge, 
leggjask, lægge tig-j sætte i be- 
vægelse, \egg\sL {>ik meir fram 
9: skynde dtg mere 5, ], leggj- 
ask yfir å 9: svømme over en 
flod, hann hafdi lagzk til 
snekkju, var svømmet hen til 
snækken 52'*; — stikke, støde, 
yar spjétnm lagit eller lagt, 
der blev stukket med spyd', 1. at 
e-m, angribe en, 1. at (landi), 
Icsgge til, lande; 1. leiga ep tir, 
béiale a/giften 63«; 1. e-t fyrir 
e-n, tildele en noget; 1. e-t til 
e-s, tildele en noget bl^, 

1 e i d, fort, af lida, 

1 e i d, hu. (§ 44), vej; koma e-u til 
leidar, bringe noget til udførelse, 
at |>etta kvæmisk til leidar 
55 g; mandskab til krigstog (=• 
leidangr) 120. 

leida, udso. (§ 138), lede^ føre. 

leidangr^ ha. (§ 35), leding (o: 
udrustning at skibe og folk 
til et krigstog), hafa 1. titi o: 
være på krigstog. 

leidi, ik. (§ 48, a), bør, gaf 1., 
man fik bør. 

leidi, ik. (§ 48, a), gravsted. 

leidr, to. (§ 77^ b, 1), léd, utal- 
elig (modsat IjMr). 

le id to gi, ha. (§ 63), ledsager, 
vejvis ei'. 

leiga, hu. (§69), leje, afgift^ told. 

Iciga, udso. (§ 142, anm.), leje. 

leika, udso. (§129), lege, 1. sér, 
lege; udføre.^ udrette noget, ^ii 
fékkt eid leikit pat 60, i; 
— behandle.^ mishandle, 1. å e-n, 
angribe, sætte på prøve, upers. 
mjOk hefir å leikizk minn 
hluta, cgl. det har væltet sig 



stærkt imd på wum éd 3: jeg 
bUoem iårdt medtaget, 

leikr, ha. (§ 32), kg; 

leiptr, ha. {% 44), ^. 

leira, ha. (§ 69), 
teret s^rttMaoreOm 

leirrik, ha. (§ 56), lérvig (vig 
med lérhtmdj. 

leistbrækr, ha. (§ 56, a), 
strSmpdroge (benklæder og 
strdmper i ét). 

leit, fort af llta. 

leita, adso. (§ 151), Ude, søge 
(med ef.), leitoda sér nåttbéte, 
søgte sig natteleje^ leita rads vid 
en-, spSrge en tU råds; søge et- 
steds hen, leitadu sér til nått- 
Stadar, søgte ^ier naUekvartér; 
1, ep tir, søge at udforske; leit- 
ask fynr, føle sig for. 

lem ja, adso. (§ 145), slå^ knuse. 

léna, ha. (§ 69), {heste)dækken. 

lend, ha. (§ 33, B), lænd. 

lengd, hu. (§ 44), længde. 

lengi, bio. (§ 161, a), leenge, 
lengr, længer. 

lengri, lengstr, hojere og 
hojeste grad af langr. 

lét, fort. af låta. 

le tja, udso. (§ 145), fraråde en 
noget, holde tilbage. 

létta, udso. (§ 141), /ett«, løfie 
(med hf.); stanse. 

leyna, udso. (§ 137), skjule, 
dølge. 

leynd, hu. (§ 44), hemmelighed, 
med leynd, hemmelig. 

leyniliga, bio., hemmelig. 

Ie5[sa, udso. (§139), løse, leysa 
sik af h61mi, sé hélmr. 

lid, ik. (§34), flok, følge; hjælp, 
bistand. 

nid, ik. (§ 34), skib, férk 1 lid, 
jeg besteg skibet 33*. 

lida, udso. (§ 123), bevæge sig, 
lida mar yfir, skride hen over 
havet; skip und lidondum, 
skibene under de sejlende; Ude, 
forløbe^ upers. lidr (med hf.), 
det går frem med nogets hann 
sér, hvat leid drykkinum, 
hvorledes det led med drikken o: 
hvor meget den svandt ; liddi randa 
rym, skjoldebuldret var tilende 120 ; 
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lidr å néttina, det lider ud på 
natten; llda um, Ude til ende^ 
umlidinn, leden, forbigangen (sml. 
eptir). 

lidr, ha. (§ 60). led, stokkva 6r 
lidi, gå af led, færa i lid, 
trække i led, 

lidveizla, hu. (§ 69), hjælp, 

lif, ik. (§ 34), liv, å lifi, i live, 

lifa, udso. (§ 150), leve. 

liflåt, ik. (§ 34), død. 

liflåts-dagr, ha, (§32,b, anm.), 
dødsdag. 

lifshåski, ha. (§ 63), Uvsfare. 

liggja, udso. (§117), ligge, \. 
fy rir, være forhånden, 1. fyrir 
e-m, ligge på lur efter en; 1. til, 
vcere passende 56**; 1. vid, vasre 
forbunden med, afhængig af, haiin 
hafdi einn pat, er vid lå, han 
fik alene det, hvorpå det kom. an, 
hvorom sagen drejede sig. 

lik, ik. (§ 34), legeme; lig. 

Hka, udso. (§ 151)^ behage; e-m 
llkar vel, illa til e-s, «yne« 
godt, ilde om noget. 

liki, ik. (§ 48, a), skikkelse. 

liking, hu. (§ 33, A), lighed. 

likligr. to. (§ 76), sandsynlig, 
1. til irama, af hvem man kan 
vente dygtighed 19 3. 

♦liknstafir, ha.flt. (§42, anm. 
1), mildhed, miskundhed; egen- 
skaber, ved hvilke man 'vinder 
andres godhed. 

likr, to. (§ 76), lig (med hf.); 
sandsynlig. 

lin, ik. (§ 34), lin, lintdj. 

*lind, hu. (§ 44), kilde, lindar 
logi, vandets lue, digt. omskriv- 
ning for guldet. 

lingarn, ik. (§ 34), lingam, 
hdrgam. 

list, hu. (§ 44), kunst, kunstfær- 
dighed. 

lita, udso. (§ 123). sé, llta vid 
e-m, sé efter en; lita å, sé på, 
betragte, hann lltr å homit6*<^; 
tage i betragtning, man })vl 
ekki verda å litit, det vU ikke 
blive taget i betragtning; lit ask, 
synes, mér lizk \i{\, du synes 
mig, hversu lizk pér å petta 
skip 58', å Btulkur |>essar, 



hvorledes synes du om dette skib, 
om disse piger? 

1 i t a S k, udso. (§151), sésig omkring, 
hann litask nm å bekkina. 

litill, to. (§ 80, A, anm. 2), 
lille, ringe, litill fyrir sér, ajf 
ringe mod og dygtighed; ik. litit 
og litt, lidt, kun lidt, pat kom 
hånum fyrir litit, det hjalp ham 
kun Udt, pér er litit fyrir, det 
er dig let at opfylde 25i2) ^^^ 
n6 hefir litt til tekizk, nu er 
det gået ilde. 

litillæti,ik.(§48,a),n«/W€nAerf. 

litilrædi, ik. (§ 48, a), ubetyd- 
elighed, bagtriel. 

litizk, fort. tillægsf. middelart 
af lita. 

1 i t r, ha. (§ 50), lød, farve ; udseende. 

lizk, frems.nut.middelart af lita. 

Ijå, udso. (§ 150), låne en (e-m) 
noget (e-s eller e-t). 

*lj6dmegir, ha. flt. (§ 51, a), 
folkets sdnner, krigere 126. 

Ij6mi, ha. (§ 63), glans. 

Ijésjarpr, to. (§ 76), lysebrun. 

Ijésta, udso. (§124), slå, laust 
|)ti mik prjti hogg, gav mig tre 
slag (sml. hoggva). 

Ij6fr, to. (§ 76), her. 

Ijtiga, udso. (§ 124), lyve. 

lof, ik. (§34), tilladelse; lov, pris, 
rosværdig egenskab. 

lofa, udso. (§ 151), tillade; love, 
prise. 

♦lofdun^r, ha. (§ 32), fyrste. 

16ga, udso. (§ 151), skille sig 
ved noget (med hf.). 

logi, ha. (§ 63), lue (personifi- 
ceret 5^^ 

loffn, ik. ('§ 34)^ blikstille. 

lokinn, fort. tillægsf. af liika. 

lokrekkja, hu. (§ 71), aflukket 
seng. 

loks i ns, bio., tilsidst. 

lopt, ik. (§34), luft; hfl, værelse 
i den øvre del af huset. 

lostit, fort. tillægsf. af Ijésta. 

Itidr, ha. (§ 35), /tir, trompet; 
udhulet træstamme, der brugtes 
som gæmmested (kasse), til at hvile 
i o. s. V. 109. 

It^ka, udso. (§ 124), htkke (med 
hf.), Itikaupp, lukke op, 1. aptr. 
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htkhé tU, var grind fyri ok 
lokin aptr, der var et gitter for, 
wm var lukket til\ — ende, især 
upers. e-u l^kr, noget hører op, 
Bvå lauk at lyktum, således gik 
dit tilsidst, nti er lokit bjdrg 
|>eiri , nu er det forrad opbrugt 
57a, P^ ^^ Békn lokit, da er 
kampen tilende 125. er lokit var 
dråpunni, da drapen var til- 
ende, l^kr pAT nti sOganni, ker 
ender sagaen, lokit skal n6 okk- 
arri vinåtta, nu skal det vasre 
forbi med vort venskab, 
lustu, 3. pers. flt. frems. fort. 

af Ijésta. 
Hta, udso. (§ 124), lude, bdje 
sig', lutu langbardar at ]fS& 
fjorvi, bSjede sig efter (for at 
tage) folks liv, 
\fdT, ha. (§ 42, anm. l),folk. 
ly g i, hu. (§ 47, a, anm. 1), løgn, 
ifgr, frems. nut. af Ijtiga. 
lykill, ha. (§37, anm. 2), nøgle, 
lykkja, hu. (§ 71), løkke. 
lykt, hu. (§ 44), ende, slutning, 
lykt man falla å t)etta mål, 
denne sag vil blive endt, at lykt- 
um, tilsidst. 
lykta, udso. (§ 151 og § 141), 
ende, slutte, er pBT var lykt at 
mæla logskilum. da man var 
fcBrdig m«S... (for aet sædvanlige 
lokit af Itika, eller lukt af 
lykja, § 146, eller lyktat). 
lyngormr, ha. (§ 32), lyngorm, 
1 y n g r u n n r, ha. (§ 32) , lyngbusk, 
lypta, udso. (§ 141), løfte, 
lypting, hu. (§ 33, A), løfting 
(dæksforhojning i skibets bag- 
este ende), 
lysa, udso. (§ 139), lyse, skinne. 



l:^Bigull, ik.(§34), lysende guld, 

lysta, udso. (§ 141), upers. 
e-n lystir, en har lyst til, 

IfBtT, frems. nut. af Ijésta. 

læ gi, ik. (§ 48, a), skibsl^'e, réd, 
landingsplads, 

lægri, hOjere grad af l&gr. 

lær, ik. (§ 34), lår, 

lærleggr, ha. (§ 46, b), lårben, 

1 æ s a, udso. (§ 139), låse, tUlukke, 

læ ti, ik. flt (§ 48, a, anm. 1), 
lader: lyd, 

lætr, iremsæt. nut. af låta. 

lækr, ha. (§ 46, b), besk, 

I6d, hu. (§ 44), inébyddse, 

15 g, ik. flt. at lag, sé dette. 

logber^, ik. (§ 34), lovbjcerget 
(på altingspladsen p& Island, 
hvor lavretten holdt møde). 

ISgprettr, ha. (§ 50), lovkneb, 

Idgr, ha. (§ 51, a), væske, vand, 
of land ok um Idg, tillands og 
tilvands, 

I5grétta, hu. (§ 69), lavretten 
(samlingen af de mænd, der 
udtoges på tinget for at på- 
kende de forekommende rets- 
sager). 

Idgsaga, hu. (§ 69), lovenes op- 
UjBsning, forkyndelse, 

logskil, ik. flt. (§ 34), de for- 
retninger og former, der hører til 
at føre en retssag, mæla log- 
skikim, fremsige retssagerne ifølge 
disse. 

1 o g s p e k i, hu. (§ 73), lovkyndighed, 

l&gsdgumadr, ha. (§ 54), lov- 
sigemand (formanden i lavret- 
ten, der måtte fremsige os 
fortolke loven for folket på 
altinget). 

lond, flt. af land. 



M. 



må, frems. nut. af mega. 

m adr, ha. (§ 54), menneske; mand-, 

menn segja, man siger (sml. 

§ 99, e, 3, anm.). 
magi, ha. (§ 63), mave, 
magr, to. (§ 78), mager. 



magr, ha. (§ 32), måg^ svoger^ 

slcBotning. 
makligr, to. (§ 76), passende, 

forment, 
mål, ik. (§ 34), tale; samtale; 

udisagn, fortælling, pat er mål 
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manna, således siger foJk^ nix er 
par til måls at taka, nu skal 
det fortælles] af tale^ overenskomst^ 
lauss allra måla, vil ek halda 
oli mål vid hann; sag^ retssag^ 
hafa sitt mål o: få sin vilje 
frem, 

mål, ik. (§ 34), måZ, grcBtise, 
tSYidr madr kann ævagi slns 
um mål maga, kender aldrig 
sin maves måZlSO; tid^ passende^ 
belejlig tid, mål at SOfa; mål' 
tid, at einu måli, i ét måltid 
54*, 131. 

målasax, ik. (§ 34), kort sværd 
{med triflleruner?), 

måli, ha. (§ 63), sold. 

målmr, ha. (§ 32), mcUm, metal. 

målugr, to. (§ 80, B), snaksom. 

månadr, ha. (§ 41, anm. 2), 
måned, 

mani, ha. (§ 63), måne; *måna 
s air o: himlen. 

mann sé madr. 

mannadr, to. (§77,b,l), udrustet 
med en brav mands egenskaber, 
dannet^ forstandig. 

mannfall, ik. (§34), mandefald. 

mannfjoldi, ha. (§ 63), menneske- 
mængde. 

mannfélk, ik. (§ 34), mennesker^ 
folk (kollektivt). 

manngi, ubest. stedo. (§ 99, e, 
3), ingen. 

mannhringr, ha. (§ 32), kreds 
af mænd. 

mannjafnadr eller -jofnudr, 
ha. (§ 41, b), mandjævnmg, som- 
menUgnina meUem personer (en 
almindelig morskab ved gild- 
er, hvorved to dertil udvalgte 
personer, jafnadarmenn, blev 
sammenlignede med hinanden). 

mannkostr, ha. (§ 41, a), god 
egenskab, dyd, 

mannliga, bio., mandig. 

m a n n s b 1 6 d, ik. (§ 34), menneske- 
blod. 

mannskædr, to. (§ 77, b, 1), 
ødelæggende for folk. 

mannval, ik. (§ 34), udvalg af 

folk, udvalgte folk, margt er 

hér gétt mannval, her er mange 

udmærkede mænd at vælge imellem. 



manvit (den ældre form) eller 
mannvit, ik. (§ di), forstand. 

margr, to. (§ 76), mangen, flt 
margir, mange; ekki var mart 
um med peim, de stod ikke på 
nogen venskabelig fod 63^. 

mark, ik. (§ 34), mærke, kende- 
tegn; mærkelighed, er litit mark 
mun at {)ykkja, hvorved der kan 
synes kun at være lidt mærkeligt, 
ekki er mark at draumum, 
dramme har ikke noget at betyde. 

marka, udso. (§ 151), mærke, 
vise. 

*marr, ha. (§ 41, b), hav. 

*marr, ha. (§ 42, anm. 1), hest. 

mart = margt (§ 77, b, 4, anm.), 
sé margr. 

mat ask, udso. (§ 151), spise, 
holde måltid. , 

matr, ha. (§ 41, b), mad, kost. 

måtti, fortid af mega. 

måttlitill, to. (§ 80, A, anm. 
2), svag af kræfter, måttminni, 
svagere. 

måttr, ha. (§ 51, b), magt, kraft. 

med, fho. med gi. og hf. (§ 163, 
d), med. A. med gf. med (for 
at betegne en ufrivillig led- 
sagelse), Okupérr fér medhafra 
sina ok reid, ok med hånum 
så åss . . ., med télfta mann, 
seh tolvte, men : med télf menn, 
med tolv mænd (§ 102, anm.). 
B. med hf. med (om frivillig 
ledsagelse), med hånum (sé 
under A); i forbindelse, ifølge 
med, at l>t!i hefdir svå mikinn 
krapt med t)ér, at der boede 
så megen kraft i dig, vera med 
bami, være frugtsommelig; langs 
med, fara med ånni; hos, vera 
med e-m, opholde sig hos en; 
imellem, téku l)eir tal med sér, 
fått var med peim, sé får; 
tilligemed, foruden, vinåttamikil 
med frændsemi; om de led- 
sagende omstændigheder: med 
leynd, hemmelig, med mikilli 
virding ok åst, med pvi at, 
fordi, eftersom; om middel og 
redskab: slå med hamri, slå 
med hammer, leggja med spjéti, 
stikke med spyd, hoggva med 
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sverdi. G. Absolut, som bio., 
hversu med skal i'ara, hvor- 
ledes jeg skal hære mig ad der- 
med 63 j 3 ; også^ desuden, ok bein- 
in med, og henene med 6^^, ok 
))at med, og det med, og desuden 
følgende, 

medal med eller uden å og i, 
fho. med ef. (§ 163, c)^ wncZ- 
Uni = milli; j^ess å milli o: 
ellers 30* »^ 

medal- som første del af et 
sammensat ord giver dette en 
forringende betydning, mellem- , 
middelmådig, 

medalkafli, ha. (§ 63^, hånd- 
grebet på et svcerd (stykket mel- 
lem begge hjolt; sml. bjalt). 

medalsnotr, to. (§ 78), middel- 
khg^ hegaoet med jævn god for- 
stand^ modsat til snotr, a/^or 
klog 130. 

m e d a n, bo., medens ; bio . ^imidlertid. 

mega, udso. (§ 155, a), kunne, 
formå, munu t)ér sjå mega, i 
vil kunne sé, 

megak o: mega ek. 

megin, ik. (§37, dixaoi,!), styrke, 
kraft. 

megin og megum (for vegum, 
§ 25, c) i forbindelse med 
sto., talo. og to. danner et 
bio. eller fho. , der styrer ef. 
(§ 163, c), 5drum megin eller 
odrumegin, på den anden side, 
tveim megin, på to, begge sider, 
ollum megin, på alle kanter, 

megingjardar, hu. flt. (§ 33, 
A), {Tors) styrkébcdte, 

meidm, hu. (§ 33, A), klenodie, 
kostbarhed. 

meidr, ha. (§ 43, anm.J, træ. 

meinn, to. (§ 79), skadelig. 

meir(r), bio., hojere grad af 
mjols., mere; dernæst^ siden, sitja 
meir um såttir saman, sidder 
så forligte sammen 109. 

meiri, to., hojere grad af mik- 
ill, siGrre, bedre; géngu meira 
småskipin o : småskibene gik 
hurtigst 45 15. 

méldropi, ha. (§ 63), miledråbe 
(skum, der falder fra hestens 
bidsel). 



men, ik. (§ 48, b), halssmjfhke, 

men gi, ik. (§ 48, a), mængde. 

menn, flt. af madr. 

menning, hu. (§ 33, A), det at 
være i besiddelse af de egenskab- 
er, der udmoBrker en brav mand^ 
dygtighed. 

mentr, to. (§ 77, b, 3) = 
mannadr. 

mér, hf. ent. af ek. 

mergr, ha. (§ 46, b), marv. 

merki, ik. (§48, a), mærke-, 
banner. 

merr, hu. (§ 47, a), hoppe. 

messudagr, ha. (§ 32, b, anm.), 
messedag (til erindring om en 
helgen). 

mest. Dio., h5jeste grad af 
mjdk, mest. 

mestr, to., hOjeste grad af 
mikill, stdrst. 

meta, udso. (§ 116), vurdere, 
skatte', vel metinn, anset, agtet. 

metnadarmadr, ha. (§ 54), 
ærgoBrrig, hovmodig mand. 

meybarn, ik. (§ 34), møbam,^ 
pigebarn. 

midgardsormr, ha. (§32), mid- 
gårdsormen, verdensslangen. 

midla, udso. (§ 151), mægle. 

midmjér, to. (§ 82, anm. 1), 
midjesmækker, smal om livet. 

midr, to. (§83), som er i midten, 
midterst, midr dagr, mid n6tt, 
middag, midnat, eptir mitt sum- 
ar, efier midsommerstid , i midj- 
um skålanum, midt i skålen. 

mik, gf. ent. af ek. 

mikill, to. (§ 80, A, anm. 2), 
*tor, ar*selig, mikill fyrir sér, 
kraftfuld og dygtig; ik. mikit 
som bio., meget; hf. miklu 
forstærker hojere og hojeste 
grad, miklu meiri, langf stdrre, 
miklu mestr, allerstSrst eller 
usædvanlig stor. 

mikilrædi, ik. (§ 48, a), stort, 
vigtigt foretagende. 

mi Id i, hu. (§ 73), mildhed; gav- 
mildhed. 

♦mildingr, ha. (§ Z%), fyrste. 

milli ogmillum, fho. =medal. 

minjar, hu. flt. (§ 47, b), er- 
indring, mindegave. 



185 



minka, udso. (§ 151), /orminske. 

minn, ejestedo. (§ 95), min. 

minna, udso. (§ 139), minde om] 
minnask, mindes ^ erindre] — 
minnask vid e-n, hfsse en, 

min ni, ik. (§ 48, a), minde, hu- 
kommelse. 

minni, min(n)str, to., hdjere 
og hojeste grad af litill (§ 89), 
mindre^ mindst; minni fyrir sér, 
sé fyrir og litill. 

m i n n 1 n g, hu. (§ 33, A), erindring j 
erkendtligJiedsgave, 1)6 at smseri 
minningar sé gørvar en væri 
ætti, skSnt der vises mindre er- 
kendtlighed, end der burde, 

minnr, min(n)st, bio., hdjere 
og hojeste grad af litt (§ 162), 
mindre, mindst. 

mi s Hk a, udso. (§151), mishage. 

missa, hu. (§ 69), tah. 

missa, udso. (§ 139), miste, 
tabe (med ef.). 

misseri, ik. (§ 48, a), halvår, 
lidu af pau misseri en næstu, 
det nceste år forløb 40 iq. 

mistilteinn, ha. (§ 36), mistel 
(yiscum album). 

mitt, ik. ent. af midr. 

mj6r, to. (§ 82, anm. 1), smal. 

m j t^ k 1 e i k r, ha. (§ 82), smidighed, 

mjodr, ha. (§ 52), mjød, 

mjok, bio. (§ 162), nieget, såre; 
næsten (også mj5k svå), pau 
våru mj3k jaihaldrar, omtrent 
jcevnaldrende , hann hj6 til 
Gunnlauffs ok af hånum mjdk 
svå skjoldinn allan, natten hele 
skjoldet, 

Mjolnir, ha. (§ 46, a). Tors 
hammer. 

*m6dakarn, ik. (§ 34), sinds- 
agem o: hf ærte. 

médir, hu. (§ 60), moder. 

médr, ha. (§ 32), hæftig sinds- 
stemning, vrede. 

m6dr, to. (§77, b, 1), mødig, træt. 

médurbrédir, ha. (§ 60), mor- 
broder. 

médurfrændi, ha. (§67), mod- 
ers slægtning. 

m61ka, udso. (§ 151), malke. 

morgindogg, hu. (§ 39), morg- 
endugg. 



morginn, ha. (§37), morgen, at 
morgni, i morgenstunden; i morg- 
in, i morges, men å morgin, 
t morgen. 

mét, ik. (§ 34), tnøde, mødested; 
som fho. med hf. bruges mét, 
méti alene eller i forb. med å 
og i, imøde, imod; til gengæld for ; 
til méts vid e-n, imøde, hen til. 

mudr = munnr (§32, a, anm.). 

muna, udso. (§ 155, b), huske, 
mindes, lengi man ))at, er ungr 
getr, sé geta. 

mund ak o: munda ek af munu. 

mundlau g, hu. (§ 29), bækken 
(egl. til at vaske hænderne, 
mund, i). 

munngåt eller mungåt, ik. 
(§ 34), øl. 

*munngåt-fenja, hu. ^§ 71), 
digt. benævnelse på enkvtnde{?). 
Snarere skal læsemåden mun- 
gåt firda optages o: øl sløver 
mange mænd, 

munnr, ha. (§ 32), mund, mæla 
feigum munni, tale med dødsens 
mund o : som en, hins død er ncer ; 
egg på en økse eller hammer. 

munr, ha. (§ 41, a), sind, attrå, 
lyst, grata at muni, græde af 
hjærtens grund 117; forskel, all- 
lltill munr, at nti sé lægra i 
horninu, ubetydelig forskel^ at 
det nu er lavere o: kun ubetyde- 
lig lavere 6^'; betydnina, vcerd, 
|)ess l)ykkir mér mikill munr, 
der synes mig at ligge stor vægt 
på, det synes det mig mest at 
komme an på 61'; hf. mun ved 
hojere grad, l)eim mun heldr, 
så meget snarere, ved hojeste 
grad = for så vidt 10 4. 

muntu o: munt 1)6 (§ 26, b) af 
munu. 

munu, udso. (§ 155, b), bruges 
til at omskrive fremtiden 
(§ 159) og til at betegne en 
mulighed, monne, at bfiandin 
eda hans hjén mundi eigi 
skynsamliga hafa farit med 
beinum, at bonden eller hans 
husfolk måtte ikke have faret 
varlig med benene, meiri muntu 
vera, du er sagtens stSrre, er 
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flraumr ^mi 6merkiligr ok 
man vera fyrir vednim, varsler 
rimeliffvis storm. Ofte med ude- 
ladt vera eller verda: hefoi- 
samr mnntu sidar, du vil vist 
med tiden blive heevnlvsten 53^ ^. 
ffrunr å t>vi, at Mndr muni 
fyrir, mistanke om^ at ufred fore- 
står 45* •. 

manud, ha. (§ 44), lyst, 

mykill sé mikill. 

m y r d a , udso. (§ 141 ), myrde^ dræbe. 

myrkr, ik. (§ 34), m6r1ce^ til 
myrkrs, indtil det blev mSrkt. 

myrkr, to. (§ 82), mSrh. 

mægd, hu. (§ 44), mest flt. 
mægdir, svogerskab. 

'i'mækir, ha. (§ 46, a), sværd^ 
mækis straumr, sværdets strSm 
9: blod. 

mæla, udso. (§ 139), mede, stge^ 
tale; tiltale, mæla jo tun ord- 
um; aftale; — mælask sam- 
a n, tale sammen ; mælask f y r i r, 



tale med sig seh, opsende en b6n ; 

mæla fynr, forkynde; bestemme; 

m. vid, sige imod, vasgre sig 12, 4. 
mær, hu. (§ 47, b, anm. 1), mø; 

kvinde. 
mærr^ to. (§ 76), herlig, fortrinlig. 

mætti, forest fort af mega. 

mæda, udso. (§ 138), trcette, 
udmatte, 

mænir, ha. (§ 46, a), mønning. 

mæta, udso. (§ 139), møde (med 
hf.), mætask, møde hinanden, 
mødes. 

mdgr, ha. (§ 51, a), son, kjésa 
mogu frå mædrum o: forløse 
mødrene med sSnner 24^ ' ; mand. 

mon, hu. (§ 33, A), manke. 

mork, hu. (§ 57), skov; — mark 
(som vægt- og pengeenhed = 
8 aurar, sé eyrir, eller 16 lod; 
mork silfrs, 16 hd sølv). 

mdtuneyti, ik. (§48, a), fælles- 
skab i spisevarer, leggja m. sitt, 
slå sig sammen med sin mad. 



N. 



nå, udso. (§ 150), nå, få fat på 
opnå (med hf.), nå at (med 
navnet.), opnå, få lov til a^ 60* *. 

nafn, ik. (§ 34), navn. 

nafnfestr, hu. (§ 47, a), navne- 
fæste (det at ^ive én navn og 
den dermed følgende gave). 

nåfrændi, ha. (§ 67), r^ær 
slægtning. 

nakkvarr = n5kkurr. 

nand, hu. (§ 44), nærhed, i n., 
i nærheden (af en, e-m). 

når, ha. (§ 42), Ug, dødning. 

nått eller n6tt,hu. (§58,D),nar. 

nåttbél, ik. (§ 34), natteleje. 

nåttlangt, bio., natten igennem. 

nåttstadr, ha. (§ 40), natteleje, 
nattekvartér. 

nåtttira, hu. (§ 69), ncUur, 
egenskab. 

nåtturdr = nåttverdr. 

nåttverdr, ha. (§41, a), nadver, 
aftensmåltid. 

naudsyn, hu. (§ 47, b), nød- 
vendighed. 



naudsynliga, bio., nødvendigvis. 
naudugr, to. (§ 80, 6), nødig, 

nødtvungen. 
naut, ik. (§34), nøcf, stykke kvæg. 
nautka = naut (fort. af nj6ta) 

eK-a, se ~a. 
ne, nægtelsesord, ikke {non), 
né, nægtelsesord, heller ikke, eller 

(neque), hvårtki-né, hverken-eller. 
ned an, bio., nedenfra; nedentil, 

fyrir nedan, med gf. (§ 163, a), 

nedenfor. 
n e f g j 6 1 d, ik. flt. (§ 34), mandebod. 
ne'fja, hu. (§ 71), som tilnavn 

(langnæbet, langnæset?), 
nefljétr, to. (§ 76), med en 

styg næse. 
nefna, udso. (§ 137), nævne, 

kalde; nefnask, nævne sig, hedde, 

så nefndisk Skr^mir; udnævne, 

n. sér våtta, ta^e sig vidner; 

aftale^ bestemme, at nefndum 

degi, at nefndri stundu, til den 

bestemte tid. 
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nema, udso. (§ 118), tage, lære 
noget (e-t) af en (at e-m). Mest 
digt. bruges især fort. med 
navnef. omskrivende : skegg 
nam at hrista, han rystede sit 
skæg, nam kann kveda, han 
kvad, begyndte at kvæde IIQ, nam 
at yslxsl, voksede 119; — nema 
vid, tage plads, stanse, par nåmu 
l)eir Hrafn vid i nesinu. 

nema, bio., undtagen ; bo., hvis ikke, 

nenna, udso. (§ 139), ncenne^ 
Jinde sig i noget, 

nes, ik. (§ 48, b), næs-, *sverda 
nes, sværdenes næs o: skjoldet 
eller brynjen, 

nest, ik. (§ 34), proviant, refsekost, 

nestbaggi, ha. (§ 63), madpose, 

net, ik. (§ 48, b), næt, garn, 

net[)inull, ha. (§ 37), reb, der 
er fæstet til enden af et næt. 

nid, ik. (§34;^ sml. §48, b), næ, 
ajfiagende måne, n6tt med nid- 
um, nat og næ. 

nidingr, ha. (§ 32), nidding, 

nidingsverk, ik. (§ 34), nid- 
dingsværk, 

nidmyrkr, ik. (§ 34), bælm&rke, 

nidr, bio., ned; n. fra, neden Jor, 

nidr, ha. (§46, b, &nm. S), slægt- 
ning; efterkommer, ætling. 

nid ri, bio., nede. 

nid skår, to. (§ 81), som gæme 
digter nidviser, 

nitlhel. hu. (§ 47, b), tågehel 
(de dødes tågede opholdssted). 

nipt, hu. (§ 44), slægtning (på 
kvindesiden). 

niu, talo. (§ 100, a), ni, 

niundi, ordenstal (§ 100; b), 
niende. 

njosn, hu. (§44), spefden, under- 
retning. 

njdsna, udso. (§ 151), speide, 
skaffe underretning. 

n j 6 s n a r m a d r, ha. (§ 54), spejder. 

njéta, udso. (§ 124), nyde, have 
nytte af (med ef,); *virda n. 
o : herske over mænd 125. 

nord an, bio., nordfra, fyrir n. 
(med gf., § 163, a), nordfor. 

n o r d m a d r, ha. (§ 54), Nordmand, 

nordr, bio., mod nord. 

nordrland, ik. (§ 34), Nord-' 



land (i Norge og på Island); 

flt. nordrlond, de nordiske lande, 

Norden. 
nordrvegar, ha. flt. (§ 32), 

nordlige egne, nord. 
noregr ellernorvegr,ha.(§32), 

Norge. 

(§ 44), norne, skæbne- 



to. (§ 79), nordisk; 



norn, hu. 
gudinde. 

norrænn, 
norsk. 

ndtt sé nått. 

nt, bio., nu. 

n^, ik. (§ 48, b), ny, tiltagende 
måne. 

n^lunda, hu. (§ 69), m/hed.^ pat 
vard til n^lundu, den uventede 
begivenhed indtraf. 
r, to. (§ 83), ny. 
sa, udso. (§ 139), undersøge, 
nfsask fyrir, spejde omkring, sé 
sig for. 

nyt, hu. (§ 47, b), mest i flt. 
nytjar, nytte, fordel. 

n;^ta, udso. (§ 139), bruge, nytte, 
1)6 nytir eigi boga minn, pdttu 
. . ., du vil ikke vcere istand til 
at bruge min bue, selv om du ... 
6O3, n^tti hann lltt af sam- 
vistum vidhana, havde kun lidt 
nytte (glæde) af . . ., ekki n^tir 
pti hér af o : o/* dét får du ingen 
glæde, det bringer du ikke til 
noget 7'; hann segir sldan, 
hvårt på mætti svå n^ta, om 
det da vUde nytte (vcBre rigtigt) 
på den måde; n^task, blive til 
noget, lykkes., petta verk må 
eigi n;ftask 3^*. 

n;^taka, udso. (§ 121), nys tage 
imod, hann hafdi n^tekit vid 
f6durleifd sinni, havde nylig 
overtaget sin fædrenearv. 

n^tr, to. (§ 76), nyttig, gavnlig, 
nyt regin, hulde guder, 

nytsamligr, to. (§ 76), nyttig. 

n^vaknadr, to. (§ 77, b, 1, 
egl. fort. tillægsf. af vakna), 
nys vågnet. 

nær, bio., nær, nær ved, næsten, 
hojere grad nær(r), hojeste 
grad næst (med hf., § 163, b), 
pvl næst, dernæst. 

nær, bo., når (sporgende). 
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nær ri, næ sir, to. i hojere og 
hojeste grad (§ 90), nærmere^ 
næst^ nærmest; næsta sinni, 
sidste gang, sidst. 

n æ t r, ilt. af nått. 

nokkurr, ubest. stedo. (§99,a,3)j 
nogen, en, nakkvarr pinn frændi 
eda ^inna ættmanna, en af dine 
frcBnder eller ætmcend; ik. nokkut 



som bio., noget, nogenlunde^ om- 
trent; moské, hefir t)ti nakkv- 
at sét Baldr 12> ; hf. nokkuru 
som målsbestemmelse ved hoj- 
ere grad, noget. 

nokkverr = nokkurr. 

nokkvi, ha. (§ 66), skib. 

*N6rr, ha. (§ 39), iVffr (nattens 
fader). 



o, 6. 



6- sé d'. 

*6ddlå, hu. (§ 38), spydvoRske 
o: hkid. 

oddr, ha. (§ 32), od, spids. 

6 d f 1 u g a, to . (§ 85), iflyvendefart. 

6df6BS, to. (§ 79), rasende be- 
gærlig, 6. i jotunheima, rasende 
begærlig efter at komme til j. 

odr, to. (§ 77, b, 1), rasejnde, 

of, fho., ældre form for det 
senere almindelige um, sé 
dette. 

of, bio., altfor; sættes i formen 
of- eller ofr- foran nævne-, 
udsagns- og Mord for at be- 
tegne et overmål. 

o fan, bio., ovenfra, ned; oventil, 
fyrir o., ovenfor (med gf., 
§ 163, a). 

ofanverdr, to. (§77, b, 1), som 
hører til den øverste del^ oventil, 
hann hj6 i skjold ofanverdan; 
om tiden, senere (mods. 6nd- 
verdr), å ofanverdum dogum 
IJaralds , fra ondverdu til ofan- 
verds, fra begyndelsen til enden. 

o far, bio. i hojere grad, hsjere op. 

o f g r r, to. (§ 82), for vidt dreven. 

oflltill, to. (§ 80, A, anm. 2), 
alt for lille, 

ofråst, hu. (§ 44), hæftig kær- 
lighed. 

o f r m æ 1 g i, hu. (§ 73), overdreven 
snaksomhed, ordgyden. 

ofsi, ha. (§ 63), overmodig adfærd. 

ofveikr, to. (§ 76), altfor veg. 

*o f V æ n i, ik. (§ 48, a), fortvivlelse. 

6gn, hu. (§ 44), skræk, rædsel; 
bjdda e-m 6gn, søge at ind- 
jage en skræk. 



*6gn, hu. (§ 44), elv, flod, égnar 
Ijémi, flodens glans o : gtUd 120. 

6gurligr, to. \% "^^^ frygtelig. 

ok, bo., og, bædi-ok, bade-og; 
også; kan også betegne en 
modsætning, men, men dog, vel 
er drukkit, ok eigi til mikit, 
men dog ikke for meget; som, 
ligesom (= sem, ofte efter samr 
og lign.), hann hafdi hit sama 
våpn ok hann s;^ndi, det samme, 
som . . .; så (brugt til at ind- 
lede eftersætningen), er Hugi 
er kominn til skeids enda, ok 
er I>jålfi eigi t)å kominn, så, 
da er T. endnu ikke kommen 5^, 
er hann laut 6r horninu, ok 
lizk hånum, da synes det Aam6 ' ^. 
Undertiden brugt for det hen- 
visende e.r, at hoUu hann kom, 
ok åtti Ims fadir, som han 
ejede 105. 

6k, fort. af aka. 

okkarr, ejestedo. (§ 95), vor 
(af to). 

11 i, fort. af valda. 

opa, udso. (§ 151) =. hopa. 

opinn^ to. (§ 80, A), åben. 

opt, bio., ojfie; optar, hojere 
grad, oftere, tiere. 

or, fho. med hf. (§ 163, b), ud, 
ud af, fra (forholder sig til i, 
som af til å), hefir \tu nu heldr 
samit pik orpvi sem var(egl. 
når man går ud fra det, som 
tidligere var tilfældet o:) i sam- 
menligning med hvad der fbr var 
tilfældet. Uden styrelse : freyddi 
6t upp bl6d, strammede op deraf . 
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ord, ik. (§ 34), ord; budskab^ 

senda e-m ord, sende en bud, 
ordinn, fort. tillægsf. af verda. 
ordsending, hu. (§ 33, A), 

mundligt budskab, 
ordspeki, hu. (§ 73), ordkløgt^ 

visdom. 
♦ords t ir r, ha. (§ 48, anm.), be- 

rSmmelsey hæderUg otnttUe, 
ord tak, ik. (§ 34), udiryk^ ord, 
orlof, ik. (§ 34), orlov, 
ormr, ha. (§ 32), orm^ slange, 
6rr, ejestedo.=:vårr (§ 95, anm.). 
orrosta, hu. (§ 69), kamp, slag. 
orrostumadr, ha. {%h^\strids- 

mand, 
orskurdarmadr, ha. (§ 54), 

voldgiftsmand. 
orskurdr, ha. (§ 41, a), af- 

gdrelse, voldgiftskendelse. 



o S s, gf. og hf. ilt. af ek. 

6 s s, na. (§ 36), d«, munding. 

otr, ha. (§ 35), odder. 

o t r b e 1 g r, ha. (§ 46, b), odderbælg. 

otrsgjold, ik. flt. (§ 34), er- 
statningfor(at have drcebt) odderen. 

6 tta, hu. (§ 69), den tidlige morgen- 
stund (fra kl. If — 4^, da. „o««" 
i „ottescmg^), daggry, i éttu 
fyrir dag, tidlig om morgenen 
fir dag. 

éttalauss, to. (§79), uden frygt, 

éttask, udso. (§ 151),/r^^te. 
dtti, ha. (§ 63), frygt, forskræk- 
kelse, 
évinr = 6vinr. 
6x, fort. af vaxa. 
oxi, ha. (§ 68), okse. 



p. 



på i, ha. (§ 64), påfugl, som til- 
navn Olafr påi, Olav på. 

påll, ha. (§ 36), hakke. 

pallr, ha. (§32), bænk (især om 
kvindernes sæde). 

p all strå, ik. (§ 34), bcenkestrå 
(hvormed bænken belægges). 

påskar, ha. flt. (§ 32) eller 



på skar og -ir, hu. flt. (§33, 

B), påske. 
pati, ha. (§ 63), løst rygte. 
penningr, ha. (§ 32), penning, 

skilling. 
prestr, ha. (§ 32), præst. 
prettr, ha. (§ 50), list, kneb. 
priss, ha. (§ 36), pragt, stads. 
pund, ik. (§ 34), pund. 



R. 



rå, hu. (§ 38), skibsrå. 

råd, ik. (§ 34), råd, hvortil man 
råder, med rådum hans; hjælp, 
understøttelse, engi råd skaltu 
taka af mér; overvielse, beslut- 
ning, leita sér råds, overveje 
noget, sjå e-t at rådi, beslutte 
sig til noget, anse noget for rigt- 
igt 66^^, taka til råda, råds 643, 
tage en beslutning; stilling^ til- 
stand 32, 4 ; parti, giflermål; — 
flt. *de hdje magter, guderne (sml. 
bond, god, regin) 128. 

råda, udso. (§ 127), råde en 



(e-m) noget (e-t); beslutte, udføre 
noget (ifølge en beslutning), 
råda sér sjålfr bana o: tage 
sig selv af dage; omskrivende 
med navnef., réd hann um at 
preifask, han famlede for sig; 
råda e-t af, tage en endelig beslut- 
ning 65', r. um et (vid e-n), råd- 
slå om noget (med en); rådask, 
beslutte sig til noget, udføre 
noget ifølge sin beslutning, hann 
rédsk til ferdar, besluttede sig 
til at rejse, ertu ei rådinn til 
t^tanferdar, bettemt på, , ,, råd- 



190 



ask til skip s med e-m, give sig 
ombord hos en, bann rézk 1 
braut, drog bort ; — rårfe, regere^ 
herske over noget (e-u og fyrir 
e-u), réd jatnan mestu. hver 
kaupsteiha var, havde tutid den 
a/gSrende stemme med hensyn til 
hvordan høbstævnet var; rædr 
svolu brjésti o: har svalt bryst 
108; råda skipi til blunns, sé 
blunnr; råde^ udtyde^ r. draum. 

rådager d, bu. (§ 44), rådslagning. 

rådligr, to. (§ 76), rådelia. 

rådsnotr, to. (§ 78), radsnild^ 
kløgtig. 

rådugr, to. (§80, B), kløgtig, 
snarrådig. 

r å d u n e y t i, ik. (§48, a), rådgivere. 

ragna-rok sé under r6k. 

ra|na-røkkr, ik. (§34), guder- 
nes (regin) tusmSrke, verdens 
undergang. 

ragr, to. (§ 76),/«;*^, umandig. 

rakki, ba. (§ 63), ring på mast- 
en, hvorved sejlene bindes fast, 
*rakka birtir, rakkehjorte o: 
master. 

ramliga, bio , stærkt, kraftig. 

rangr, to. (§ 76), vrang, urigtig, 

*rann, ik. (§ 34), hus. 

rann, fort. af renna. 

r å n s m a d r, ba. (§ 54), ransmand. 

rås, bu. (§ 44), løb. 

ras s, ba. (§ 35), ars, bagdel. 

rata, udso. (§ 151). vandre færdes, 

raudr, to. (§ 77, d, 1), rød. 

rauf, bu. (§ 33, A), hul. 

raufa, udso. (§ 151), gennembore. 

raun, bu (§ 44), prøve-, erfaring, 
sem raunir (gf.) bar å sidan, 
som erfaringen siden viste. 

rausn, bu. (§ 44), hvad der er 
storartet, pragtfuldt. 

réd, fort. af råda. 

regin, ik. flt. (§ 37, anm. 1), 
hojere magier, guder. 

*reginl)ing, ik. (§ 34), storting 
(fyrste -stævne , brugt om at 
stævne fyrster til kampen 124). 

regn, ik. (§ 34), regn. 

re id, fort. af rida. 

re id, bu. (§ 33, B), vogn. 

reida, udso. (§ 138), svinge] — 
udrede, udbetale 18 9. 



reida, udso. (§ 138), gdre vred, 
reidask, blive vred. 

reidfara, to. (§ 85), i forbind- 
elsen verda vel r., få en lykke- 
lig rejse tU søs. 

reidi, ik. (§ 48, a), ridetoj. 

reidi, bu. (§ 73), vrede, leggja 
r. å e-n, blive vred på en. 

reidr, to. (§77, b, 1), vred, reidr 
(læs vreidr, § 24, c, anm.) var 
^å VingJ)6rr, e-m r., vred 
på en. 

re id uliga, bio.^ vredt. 

reif, fort. af rifa. 

reika, udso. (§ 151), spadsere 
omkring, 

reisa, udso. (§139), ref se, oprejse. 

reitt (for *reidt), 2. pers. ent. 
frems. fort. af rida 62**. 

reka, udso. (§ 116), drive, kaste, 
T. af tjold (sé tjald); upers. 
rak skipit (gf.) upp å leirur, 
skibet drev (egl. det drev skU>et) 
op', udføre, udrette, r. ørindi; 
— hævne, I)ess mun Vidarr 
reka (læs vreka), det skal V. 
hævne 111. 

reka, bu. (§ 69), spade. 

rekja, udso. (§ 145), opvikle, 
udbrede. 

rekkja, bu. (§ 71), seng. 

rem bask, udso. (§ 137), være 
stolt, hovmodig. 

renna, udso. (§ 113), rende^ 
løbe. 

renna, udso. (§137), Itide rende, 
løbe (med bf.), renna augum 
til e-s, kaste djnene på en] gen- 
standsløst = renna, rann, bann 
rennirupp iforsinn 14*, rendi 
bann i bendi bånum, gled i 
hånden på ham 14®. 

rer i, fort. af r6a. 

rétta, udso. (§ 141), rette-, 
række, udstrække, 

r é 1 1 i n g, bu. (§ 33, A), oprejsning. 

réttr, to. (§ 77, b, 3), ret, lige-, 
rigtig, var pat mjok rétt at 
segja, man kunde med fuldkom- 
men ret sige. 

reyna, udso. (§ 137), prøve, er- 
fare-, mun ydr reynask 6fram- 
ar, det vil vise sig ringere for 
eder, i vil finde det -overdrevet 66 ^, 



191 



reyndisk Gunnlaugrennhraust- 
asti drengr o: viste sig som. 

reyrband, ik. (§34), rørbånd 
(bånd, hvormed pilen fast- 
bindes til pileskaftet). 

rifla, udso. (§123), rwfe, r. hesti, 
ride på en hest. 

vid Sk, udso. (§ 123), oprind, vrida 

(= da. „vride"), sno, flette, 

binde, r. kniit, slå en knude, ték 

hann lingarn ok reid & ræxna, 

flettede masker. 

r i d d a r a 1 i d, ik. (§ 34), ryttertrop. 

riddari, ha. (§ 63), rytter. 

rid la, udso. (§ 151), dde i små 
skarer, ridlask, dele sig, rykke 
frem i små afdelinger. 

r if a, udso. (§ 123), rive^ sønderrive. 

rifna, udso. (§ 151), revne. 

rlki, ik. (§ 48, a), magt, herre- 
dSmme', rige. 

rikr, to. (§ 83), mægtig. 

rip ti, ik. (§ 48, a), linneddug. 

risa, udso. (§123), refse sig, stå 
op^ også risa upp. 

rist, hu. (§ 56), vrist på foden. 

rita, udso. (§ 151; sml. § 123), 
skrive. 

rj6da, udso. (§ 124), farve rød. 

rjédr, ik. (§ 34), ryddet plads i 
en skov. 

rjufa, udso. (§ 124), bryde, op- 
løse, l)å er um rjtifask regin, 
når guderne forgår o: t ragnarok 
= er ragna rok rj6fendr koma, 
når de, der opløser gudernes 
skæbne {gudebryderne) kommer (el- 
ler: når ødelceggerne kommer til, 
indfinder sig ved gudernes under- 
gang, idet rok enten styres af 
rj6fendr, eller er forbundet 
med bevægelsesverbet uden 
forholdso., sml. under koma) 
118. 

réa, udso. (§ 156), ro. 

rodra, hu. (§ 69), blod. 

rég, ik. (§34), bagvaskelse', strid, 
tvist^ verda e-m at r6gi, blive 
anledning til, at en kommer i strid. 



régsmadr, ha. (§54), bagvasker. 

*r6ma. hu. (§ 69), strid, kamp.' 

Rémaoorg, hu. (§ 44), Rom. 

rosknask, udso. (§ 151), nå 
manddomsalderen, rosknadr, mod- 
en, voksen. 

ru = eru (§ 26, b). 

rt^m, ik. (§ 34), rum, plads, låta 
liggja Tdm o: lade en plads 
stå åben 41, ,. 

Rtimferill (eller R6mf.), ha. 
(§ 37), pilegrim, som drager til 
Bom. 

r6n, hu. (§ 33, A), rune-, flt. 
r6nar, visdom z=. stafir. 

rydr, ha. (§46, b), rust, r. fest- 
isk å e-U, noget ruster. 

rymr, ha. (§46, b), larm, bulder. 

ræna, udso. (§ 139), røve noget 
(e-u)/ra en (e-n). 

♦ræsir, ha. (§ 46, fk), fyrste. 

ræxn, ha. (§ 35), maske. 

reeda, udso. (§ 138), faZe, samtale', 
omtale, 

ræd a, hu. (§ 69), tale, samtale. 

ræta, udso. (§ 139), rodfceste', 
rætask, slå rødder, mun t)å enn 
å rætask um gaman manna, 
så vil der nok enanu blive munter- 
hed blandt folk 60»». 

rok, ik. flt. (§ 34), begivenheder- 
nes udvikling, omfattende både lye- 
gyndelsen og enden', skcebne, 
ragna r5k, gudernes skæbne 111, 
tiva r5k 511, gudernes hele skæbne 
109; i aldar rok, ved tidens 
ende, verdens undergang 109 = 
ragna r6k, gudemagtemes ophør, 
gudernes undergang (det samme 
som ragna-røkkr). 

*r6kn, ik. flt. (§ 34), kvæg, r. 
bitlud, heste 124. 

rond, hu. (§ 57), rand-, skjold. 

roskr, to. (§ 76), rask, kæk. 

Roskva, hu. (§ 72), egennavn 
(egl. bestemt form af roskr, 
§ 82. „den raske""). 

rost, hu. (§ 44), mil. 
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S. 



så, ndso. (§ 156), ady beså; strø. 

B&) fort. at sjå. 

så^ påpeg, stedo. (§96, a). den] 
uoen tilf5jet navneord brugt 
som 3dje persons personlige 
stedo., han, hun, den (§ 94, b). 
Brugt i forbindelse med det 
best. kendeo., sé under inn. 
Undertiden må et navneord 
(kostr eller vegr) underforstås 
dertil. 

s åd, ik. (§ 34), seed, 

saga, hu. (§69), saga, fortalling, 

sa^da, sagdr, fort. og fort. 
tillægsf. af segja. 

saka, udso. (§ 151), skade, upers. 
hann sakadi ekki, det skadede 
ham ikke, han kom ikke til skade. 

saklauss, to. (§ 79), saghs, 
wkyJdig. 

sakna, udso. (§ 151), savne 
(med ef.). 

sål, hu. (§ 44), sjæl 

såld, ik. (§ 34), sold, tønde. 

♦salkynni, ik. flt. (§ 48, a), 
bolig, hjem. 

s air, ha. (§ 41, b), sal. 

sama, udso. (§ 150), passe, 
s6mme sig for en (e-m). 

s am an, bio., sammen, einn s., 
cdene (sé einn). 

samlaga, hu. (§ 69), sammen- 
lægning, kamp. 

samr, to. (§ 76), mest bestemt 
enn s am i, samme; ik. samt, 
tilsammen, einn samt = einn 
saman; et sama, ligeså 107. 

såmsk, l.pers. flt. fort. i mid- 
delart af sjå. 

samvist, hu. (§ 44), samværen, 
samliv, omgang. 

saml)yKki, ik. (§ 48, a), sam- 
tykke. 

sandr, ha. (§ 32), sand', sandig 
strand. 

sanna, udso. (§ 151), sande, 
bekroifie. 

sannheilagr, to. (§ 80, B), 
virkelig hellig (om en helgen). 

sannindi, ik. flt. (§ 48, a), 
sandhed. 



sannligr, to. (§ 76), bifalds- 
værdig, hvé sannligt |)at var 
plnnar handar o: hvw vbHUgt 
du handlede 56l^ 

sannordr, to. (§ 77, b, 1), 
sanddru. 

sannr, to. (§77, b, 4), sand, (er 
|)at) |)ér satt at segja, sandt 
at sige', s. at e-u, overbevist om 
noget. 

Sår, ik. (§ 34), sår. 

♦sårgjmir. ha. (§ 46, a), sår- 
havet o: blodet. 

Sårr, to. (§ 76), såret-, bitter, 
smærtelig; ik. sart (som bio.), 
hårdt, smærtelig, sart ertu leik- 
inn, hårdf er du medtaget, svå 
sart sem ek helt å peira fundi 
o : så bitterlig jeg led ved deres 
møde. 

♦sårvltr, hu. (§ 56, anm. 2), 
sår-vastte, s. fluga, den flyvende 
sårvætte o: valkyrje 125 (eller 
måske sårvitr, to., § 78, 
såre vis, Og fluga ef. flt. af 
flug, pd, altså „som forstår sig 
såre godt på pile*^, krigersk). 

sått, 2. pers. ent. frems. fort. 
af sjå; såttu o: sått 1)6. 

satt, ik. af sannr. 

såttr, to. (§ 77, b, Z), forligt. 

saudr, ha. (§ 41, a), /ar. 

sax, ik. (§ 34), kort svcerd; en 
dd af skibet i nærheden af for- 
stavnen, flt. sdx o: forstavnen. 

Sax ar, ha. flt. (§ 35), Sakserne, 
Tyskerne. 

saxneskr, to. (§ 76), saksisk^ 
tysk. 

sé, 1. pers. ent. frems. nutid 
af sjå. 

s é, forest. nut af vera. 

s ed ja, udso. (§ 145), mætte. 

se fa, udso. (§ 151), lindre, for- 
milde*, sefask, formildes. 

sefi, ha. (§ 63), sind, er sér 
getr slikan sefa, som får et 
sådant sindelag. 

sefr, frems. nut. af sofa. 

♦seggr, ha. (§ 46, b), mand. 

segja, udso. (§ 154, 2), sige, 
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fortælle] s. frå e-u , fortælle om 
noget', s. fyrir, foreskrive. 

se gi, ik. (§ 34), ««//, draga, setja 
(upp) s., hefse sejl, fella segl, 
stryge sejlene, lå ti ( = latifl) 
ofan seglit, ned med sejlet\^l^\ 
hlada seglum sé hlada. 

se il ask, udso. (§ 137), udstrække 
hånden. 

se inka, udso. (§151), sinke, op- 
sætte, seinkask, trække i lang- 
drag', være séh, betænke sig, på 
munda ek lltt seinka, så vilde 
jeg ikke længe betænke mig derpå. 

seinliga, bio., sent, sendrægtig, 
hann t6k t)vi seinligao: ytrede 
sig uvillig dertil. 

seinn, to. (§ 79), sén, langsom, 
seinir at muna ord sin, sene 
til at holde ord', ik. seint (som 
bio.), hann leit seint (sent o: 
langsomt, nølende) til {)eira ok 
mælti : seint (sent o : langvarigt, 
vidtløftigt) er um lan^an veg at 
spyrja tidinda; eigi seinna 
. . en, ikke senere . . end, lige 
så hurtig . . som 85. 

S ék a t = sé-ek-at,ye^ sér ikkeS2^. 

sekkr, ha. (§ 46, b), sæk. 

s el, ik. (§ 48, b), sæterhytte. 

selja. udso. (§ 148, c), overgive, 
overlevere en (e-m) noget (e-t); 
sodge. 

s em, henvis, ord = er: sto., «oto; 
bio., hvor, par sem, der hvor', 
ved hojeste grad forstærkende, 
sem skj6tast, så hurtig som 
muligt, sem mest måtti hann, 
det bedste han kunde', bo., som, 
ligesom, som om (med eller uden 
foreg, jafn-, slikr, svå). 

s em ja, udso. (§145), ordne, ind- 
rette på rigtig måde, hefirpii n6 
heldr samit pik, nu har du fået 
lidt skik på dig', jcevne^ bilægge, 
samdisk på mikit med peim 
fedgum, der blev et meget godt 
forhold mellem fader og sdn. 

S en da, udso. (§ 141), sende. 

sendifor, hu. (§ 33, B), sende- 
færd, gesandtskabsrejse. 

sendimadr, ha. (§54), sendebud. 

senn, bio., på engang, einnsenn, 
én ad gangen', straks. 



sér, 2. og 3. pers. frems. nut. 
af sjå. 

sér, hf. af sik. 

serkr, ha. (§ 46, b), særk, over- 
klædning', antal skind (200 ==5 
timbr). 

se SS, ha. (§ 35), seede. 

s ét, fort. tillægsf. ik. at sjå. 

set, ik. (§ 34), bamk (med til- 
hørende sovesteder langs væg- 
gene i dagligstuen), hann 
hvlldi i lokrekkju innar af 
seti, i en lukket seng indenfor 
bænken. 

S etb er g, ik. (§ M), flad klippe, 
bjærg. 

setja, udso. (§ 148, c), sætte, 
setjask, sætte sig, setjask upp, 
rejse sig op', setja skip fram, 
sætte i vandet, modsat s. upp, 
bringe på land', s. upp segl, 
hejse sejl', sætte, g6re en til nog- 
et (med 2 gff.) 56^ \ upersonl. 
(med 2 gff.), jarl (gi.) setti svå 
raudan sem bl6d, jarlen blev 
blodrød (sml. gera). 

s é tti, ordenstal (§ 100, b), sjætte. 

sex, talo. (§ 100, a), seks. 

sexhofdaar, to. (§ 77, b, 1), 
sekshovedet, 

sextån, talo. (§100, a), seksten. 

sia, udso. (§ 151), si. 

slbyrda, udso. (§ 141), lægge et 
skib med siden op til et andet, 
lægge langskibs, 

si byrd r, to. (§ 77, b, 1), med 
siden til, ik. sibyrt som bio., 
klods op til. 

sid, bio., silde, sid sumars, sent 
på sommeren. 

s Ida, hu. (§ 69), side. 

sid an, bio., sulen; bo., sidan 
(er), siden. 

sidar, sidast. bio., hojere og 
hojeste grad til sid, senere, 
senest, sidst. 

sidari, sidastr, to., hSjere og 
hojeste grad (§ 90), senere, 
senest, sidst. 

sidbtiinn, to. (§ 80, A), sent 
færdig. 

S id ir, kun i forb. umsidir(egl. 
gf. af et ubrugel. sid, hu., 
§ 44), omsider. 

13 
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s id 1 au s s, to. (§ 79), uhøvisk, 

sidr, ha. (§ 50), seed, scaduane, 
skik. 

sidr, to. (§ 77, b, 1), sid, lang, 

sidr, sizt, bio., hojere og hoj- 
este grad til sid, mindre, mindst, 
eigi sidr, ikke mindre. 

s id vand i, ha. (§ 63), sædvane, 

sid ven ja, hu. (§ 71), sædvane. 

siga, udso. (§ 123), synke. 

sigla, udso. (§ 137), sefle. 

sigluskeid, ik. (§ 34), rummet 
ved masten, 

sigr, ha. (§ 35), sejr, 

sigra, udso. (§ 151), besejre, 

sigrép, ik. (§ 34), sejrsråb. 

sigrsæll, to. (§ 79), sejrsæl. 

sik, tilbagevis, stedo. (§ 94, a}. 
sig (viser tilbage både til 
grundordet i samme sætning 
og i hovedsætningen), tftgard- 
aloki spyrr, hvårt hann hefir 
hitt rikara mann en sik, om 
han har truffet en mægtigere mand 
end ham. 

*siklingr, ha. (§ ^%), fyrste. 

silfr, ik. (§ 34), sølv. 

silfrrekinn, to. (§ 80, A), ind- 
lagt med sølv. 

silkiskyrta, hu. (§69), silke- 
skjorte. 

slma, ik. (§ 74), reb, tråd. 

*simul, hu. (§ 37), troldkvinde. 

sin, ef. af sik. 

sinn, ik. (§ 34) og sinni, ik. 
(§ 48, a), gaang, einu sinni, én 
gang, eitt sinn, einhverju sinni, 
engang, sinu sinni at hvårs 
bdum o: skiftevis på hinandens 
gårde 60^, at sinni, denne gang, 
um sinn, én gang, i enu fyrra 
sinni, første gang 612, fyrsta 
^iim, første gang 817, (i) annat 
sinn, anden gang ( sé §i05,c,anm.). 

sinn, ejestedo. (§ 95), sin, 

sinna, udso. (§ 139 og § 151), 
bryde sig om, agte, ænse (med hf.). 

sinni, ik. (§ 48, a), rejse) følge, 
i sinni, i følge med', gang = 
sinn (sé dette). 

si tja, udso. (§ 117), sidde', s. 
fy rir, sidde i vejen for, lure på 
en 129 ; sidde hos, hén sat fyr, 
sad derved, sad tilrede 114; 



S. yfir e-u, give sig af med 
noget, sitja yfir kvædum, høre 
på kvæder', forholde en noget, 
låta slika sitja yfir våru, for- 
holde os vort {vor ^endom). 

S iz = sidan er, siden, eftersom 123. 

sjå = så, st^ eller pessi (§ 96, 
a, anm. 1). 

sjå, udso. (§ 119), sé, sér, 3. 
pers. ent., oftere upers., man 
sér, sér ^å hauga enn, man 
sér endnu de h6je 393 i t><^tt hann 
léti ekki å sjask, loddet sé på 
sig, lod sig mærke dermed', sjå 
fy rir, s6rge for. 

sjal dan, bio., sjælden. 

sjålfdæmi, ik. (§ 48, a), selv- 
dSmme, myndighed til selv at på- 
ddmme sin sag., selja e-m s., 
overgive en selvdSmme. 

sjålfr, to. (§ 76), selv. 

sjåligr, to. (§76), anselig, værd 
at sé, smuk. 

sjår = sær. 

sjau, talo. (§ 100, a), syv. 

sjaundi, ordenstal (§ 100, b), 
syvende. 

sjåvarins, bestemt ef. af sjår 
= sær. 

sjéda, udso. (§ 124), syde, koge, 

SJ6n, hu. (§ 44), syn (det at sé), 
ordsprog sj6n er sogu rikari, 
syn går for sagn', blik, 6je, 

sjénhverfing, hu. (§ 33, A), 
synsbedrag, djenforblindelse. 

sj6r = sjår, sær. 

*S j o t, ik. flt. (§ 34) , forsamling, 
bolig, f ta sjot, jorden. 

skadi, ha. (§ 63), skade. 

skafa, udso. (§ 120), skrabe-, 
skafnar årar, glatte årer. 

skal, trems. nut. af skulu. 

s kald, ik. (§ 34), skjald. 

skalf, fort. af skjålfa. 

sk ål i, ha. (§ 63), skåle, stue 
(den store dagligstue, hvor 
man samledes om ilden, spiste 
og sov). 

sk all at, ik. (§ 34), skarlagen. 

skaltu o: skalt pti, frems. nut. 
af skulu. 

skammlifr, to. (§ 76), kort- 
levende. 

skammr, to. (§ 76), kort (både 
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om sted og tid), skamt frå 
hånum, kort (et lille stykke) fra 
ham\ t)eir låta skamt stérra 
hoggva å milli, de lader kun 
kort tid (forløbe) mellem store 
hug o: gSr kun små p<xvser mellem 
de vældige hug 31]. 

skap, ik. (§ 34), sind, 

skapa, udso. (§120), skabe, ind- 
rette, danne', bestemme, tildele. 

skapfelligr, to. (§ 76), som er 
efter ens sind, tækkelig, 

skapferfli, ik. (§ 48, a), sinde- 
lag, tænkemåde; karakter, 

skapligr, to. (§ 76), passende, 
hann mun ))ykkjask eiga vid 
OBS skapligan fund, han kan 
synes at have en passende^ god 
grund til at møde os 4S^, 

skaplyndi, ik. (§ 48, a) = 
skapferdi, slikt er ekki vid 
skaplyndi hans, sligt er ikke 
efter hans sind. 

skapt, ik. (§ 34), skaft. 

skar, fort. af skera. 

sk ard, ik. (§ 34), indsnit, skår^ 
mangel. 

skardr, to. (§ 77, b, 1), hvoi-i 
der er gjort skår, beskcidiget, bera 
skardan hlut fyrir e-m, Ude 
uret af én, 

skarp liga, bio., liæfii^, ivrig, 

sk as s, ik. (§ 34), troldkvinde. 

*skati, ba. (§63, anm. 3), mand. 

skaut, frems. fort. af skjéta. 

skaut, ik. (§ 34), skøde, hjdme, 
j^i5F,*hålsa skaut, Aa/«^i^c (uvist, 
hvad dermed er ment) 117; 
skøde på sg'l eller klceder (sml. 
hladbtiinn); kenna skal t)å 
nakkvarr at skauti I)inn frændi 
eda l)inna ættmanna, inden kort 
tid (?) vil da en af dine frænder 
eller ætmænd komme tU at und- 
gælde derfor 102 2- 

sk eg g, ik. (§48, b), skæg; jæm- 
pigge på skibets stavn, 

skeggmadr, ha. (§ 54), den 
skæggede mand. 

ske id, ik. (§ 34). løb, taka s., 
give sig &l at løbe i fuld fart, 
renna skeifl nokkur vid e-n, 
løbe omkaps med én; hann reid 
å skeid, réd i fuld fart; løbe- 



bane, var t)ar g6tt skeid, en god 
bane, skeids endi, enden af ban- 
en, mitt skeidit, midten af banen. 

skeina, udso. (§ 137), give et 
let sår, en rift, skramme. 

skelfr, frems. nut. af skjålfa. 

ske lir, ha. (§ 42), slag, smæk. 

skemta, udso. (§141), eg\. for- 
korte tiden o: more, underholde 
(med hf.); skemta sér, more sig. 

skemtan eller -un, hu. (§ 44), 
morsktzb. 

skemtanarræda, hu. (§ 69), 
morende tale. 

skera, udso. (§ 118), skcere; 
slagte, s. hafra, slctgte bukke; s. 
upp heror o : udsende budstikken. 

ske y ti, ik. (§ 48, a), skudvåben, 
pil 

skid, ik. (§ 34), Møvet brænde- 
stykke; ski. 

skifa, udso. (§ 140), sønderskære, 
kløve. 

skikkja, hu. (§ 71), kappe. 

skil ja, udso. (§ 147), skille, ad- 
skille, minna mun skilja bein- 
skeyti okkra, mindre vil adskille 
o: der er mindre forskel på 60 ji 
upers. med ])essu skilr skipti 
(gf.) t)eira, hermed ender deres 
mellemværende; — skilles, vid 
|)etta skilja t)eir, hermed skilles 
de, i alm. skiljask, vér munum 
skiljask, skiljask vid e-n, e-t, 
skilles fra en, ved noget 42 q; — 
skSnne, forstå, l)å l)dttisk j^drr 
skilja, hvat låtum verit hafdi29, 
hvårt mér hafi skilizk, om jeg 
har forstået det. 

skillingr, ha. (§ 32), skilling. 

ski In ad r, ha. (§ 41, b), adskil- 
lelse, skilsmisse; at skilnadi, ved 
afskeden. 

♦skin fax i, ha. (§ 63), skin- 
manke (dagens hest). 

skinn, ik. (§ 34), skind, pels- 
værk. 

skinndreginn, to. (§ 80, A), 
foret med skind. 

skip, ik. (§ 34), skib. 

skipa, udso. (§ 151), ordne, ind- 
rette, skipa til um e-t, sdrge 
for at bringe noget i orden 56^; 
S. skip, udruste, bemande et skib; 
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anvise en hems plads (med bf.), 
er monnum skipat 1 sæti, der 
anvises mcendene plads ^h&nn skip- 
adi t>eim hjå Gunnlaugi, var 
J)eim skipat i 5ndvegi, der blev 
anvist dem plads i hdJ8ædet\ — 
skip ask, /oranrfre sig 57i6- 

skipa, udso. (§ 151), i forb. s. 
upp, bringe et skibs ladning på 
land, losse, peiT k6mu skipi 
slnu norflr vifi Noreg ... ok 
lågu t)ar 1 lægi ok skipudu 
upp, og lagde dér deres skib i 
havn og lossede deres varer S2j. 

skipaberr, ba. (§46, b), skibs- 
hær (flåde med dens mandskab). 

s kip al id, ik. (§ U\ flåde, 

skip an eller -an, bu. (§ 44), 
ordning \ besætning på et skib. 

skipbrot, ik. (§ 34), skibbrud. 

skipsbrot = skipbrot. 

skipsstjérnarmadr, ba.(§54), 
skibsstyrer, skibshøvding. 

skipta, udso. (§ 141), skifte, 
dele', forandre; bytte (med hf.); 
vedkomme, øngu skiptir t)ik, det 
vedkommer ikke dig 71 1 1 ; skipt- 
ask b5ggum vid, vdcsle, skifte 
hug med hinanden, 

skip ti, ik. (§ 48, a), deling; om- 
sJaftning ; mellemværende, skilr 
skip ti t)eira sé skil ja. 

skira, udso. (§ 140), rense; 
døbe, låta skirask, lade sig døbe. 

skirr, to. (§ 76), skær, klar. 

skjaldarrOnd, hu. (§ 67), 
skjolderand. 

skjaldarspordr, ha. (§ 32), 
den nederste del cif skjoldet. 

skjaldborg, hu. (§ 44), skjold- 
botg (række sammenstillede 
skjolde); skirar skjaldborgir, 
blanke skjolde 126. 

sk j alfa, udso. (§ 114), skælve. 

skj6ta, udso. (§124), sættet 
bevægelse, skyde, kaste, s. upp 
vitum, sætte bavner op, antænde 
dem; S. e-u å, bringe noget i 
orden, skaut å fylking (hf.), 
opstillede sine folk i slagorden 387. 

skjétfæri, ik. (§ 48, a), hurtig- 
hed, raphed. 

s k j 6 1 1 e i k r, ha. (§ 32), hurtighed. 

skjétliga, bio., hurtig. 



skjétr, to. (§ 76), hurtig; ik. 
skjétt som bio., hurtig. 

skjdldr, ha. (§ 52), skjold. 

sko da, udso. (§ 151), skue., be- 
tragte; skodask um, sé omkring 
sig, udspejde. 

skégr, ha. (§ 43, anm.), skov. 

*skollviss, to. (§ 79), under- 
fundig, 

skora, udso. (§ 151), gSre ind- 
snit; skora å e-n, op/ordre en 
til, s. e-n (eller e-m, eller å 
e-n) til h61mg6ngu, til hélms, 
æske en til holmgang. 

skorta, udso. (§ 150), skorte, 
mangle, mest upersonl. mik 
skortir e-t (gf.), jeg mangler 
noget, skorti ^å eigi gédan 
fagnad, sé fagnadr, mun t)ik 
aldri konur skorta, e-n skortir 
vid e-n, står tilbagefor, J)ik s. 
S^nt vid hann, du står åbenbart 
tilbage for ham. 

skot, ik. (§ 34), skud (med 
skyde- eller kastevåben), også 
våbnet selv. 

skot mål, ik. (§ 34), skudvidde. 

skotta, udso. (§ 151), ro bag- 
læns, hann lét skotta vid sin 
skip o: lod sine skibe holde sig 
tilbage 49». 

skreppa, hu. (§ 69), pose, 
tiggerpose. • 

skrlda, udso. (§ 123), skride, 
krybe. 

skrok, ik. (§ 39), løgn, 

skulfu, 3. pers. flert. frems. 
fort. af sk j alfa. 

s ku lu, udso. (§ 155, b), skulle, 
ville (om hvad der sker på 
grund af pligt, befaling eller 
egen beslutning). Med udeladt 
navnef . (vera), vit skulum teitir, 
vi skal være glade^ nu får vi 
glade dage 118, , hann spurdi, 
hvat pat skyldi, hvad det skulde 
betyde; også undertiden med an- 
dre udsagnso. udeladte: braut 
skaltu farar t>egar, du skal 
straks drage din vej (= f ara) 56 1 g • 

sku n da, udso. (§'*151), frem- 
skynde. 

skttB,, hu. (§ 69), skude, mindre 
fartSj, 
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skutilsveinn, ha. (§86), mund. 
skcenkj page. 

skutu, 8. pers. flt. frems. fort. 
af skjéta. 

sk^, ik. (§ 48, b), «Jfcy; *Skoglar 
skf o: skjoldet^ Skoglar sk^s 
vedr o: kamp. 

skygna, udso. (§ 137), sé om- 
kring-, skygnaskum, sé omkring 
på^ undersøge. 

skykkr, ha. (§ 46, b), rystelse, 
gékk jordin undir |)eim skykki- 
um, jorden rystede (bølgede) 
under dem. 

S kyl di, fort. af skulu. 

skyldr, to. (§ 77, h,l),pligHg, 
skyldig', underdanig^ lydig. 

skylmask, udso. (§ 161), fægte, 
øve sig i at fægte. 

skyn, hu. (§ 47, b), skiin, ind- 
sigt, kunna mesta skyn, bedst 
indse, vita s. å, vide besked om, 
kende til. 

skyn da, udso. (§ 141), scBtte i 
hurtig bevægelse, s. at skoklum, 
spænde hurtig for. 

skyndiliga, bio., skyndsomt, 
hastig. 

skyn ja, udso. (§ 151), skGnne, 
forstå; undersøge. 

skynsamliga, bio., fomvflig, 
fara s. med e-u, fare^ omgås 
varlig med noget Ig. 

skyrta, hu. (§ 69), skjorte. 

sk;^tr, frems. nut. af skjéta. 

*skær, ha. (§ 39), hest. 

sk æ fir, to. (§ 77, b, 1), skadelig, 
afskylig. 

sk o kuli, ha. (§ 37), skagle. 

skdmm, hu. (§ 44), skam. 

sk6r, hu. (§ 33, A), hovedhår. 

skoruliga, bio., mandig, efter- 
trykkelig. 

skorun gr, ha. (§ 32), dygtig, 
energisk person (både om mænd 
og kvinder). 

slå, udso. (§ 121), slå (med 
genstanden, der sættes i be- 
vægelse for at frembringe 
slaget, i hf.), var hén borin 
å bålit, ok slegit 1 eldi, der 
blev stukket ild på det (bålet), 
det blev stukket i brand, slå ekki 
sliku å t)ik, tag dig ikke dst nær i 



også med to gff., slå hann it 

t)ridja hogg, give ham det tredje 

slag 84 (sml. hoggva). 
slåtr, ik. (§ 34), kød (af slagt- 
ede dyr), 
sleikja, udso. (§ 142), slikke. 
sleit, fort. af sllta. 
slétta, udso. (§ 141), jævne, 

glatte, s. ylir, udjævne, gdre 

godt igen. 
sléttmæli, ik. (§ 48, a), Jlyd- 

ende, sleben tale. 
sléttordr, to. (§ 77, b, 1), som 

taler Jlydende, slebent. 
sléttr, to. (§ 77, b, 8), jævn, glat, 

vellir sléttir, sletter', let. 
slidra, udso. (§ 151), stikke i 

skeden. 
s Ildrar eller -ir, hu. flt. (§ 83, 

B), skede. 
sllkr, to. (§ 76), sådan. 
sllta, udso. (§ 123), slide, rive', 

ophæve, bryde, upers. sleit Fréda 

frid(gi.), Frodefreden brast 119. 
sl6d, hu. (§ 44), spor, vej (hvor 

noget har bevæget sig). 
slokna, udso. (§ 151), slukkes. 
slyngva, udso. (§ 115), slynge 

(med hf.), 
slyppr, to. (§ 83), våbenløs.^ 

værgeløs. 
slæliga, bio., sendrægtig, kraft- 
esløs. 
si ær, frems. nut. af slå. 
si ær, to. (§ 82, anm. 1), sUv. 
s m a 1 am ad r, ha. (§ b4),fårehyrde. 
smår, to. (§ 81), Ulk, ringe. 
småskip, ik. (§ 34), liUe skib. 
s m å s k ti t a, hu. (§ 69), lille skude. 
smid, hu. (§ 44), udførelse af et 

arbejde, smedning. 
smlda, udso. (§ Ibl), forarbejde, 

smede. 
smid i, ik. (§ 48, a), forarbejdet 

genstand^ smedearbejde. 
smid ja, hu. (§ 71), værksted, 

smedje. 
smidjusveinn, ha. (§ 36), 

smedesvend. 
smidr, ha. (§50), kunstner', smed. 
smjriga, udso. (§ 124), smyge, 

smutte. 
smugu, frems. fort. 3. pers. 

flt. af smjtiga. 
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snara, udso. (§ 151), kaste, 
dreje', snarask, vende gig. 

snarpligr, to. (§ 76), hidsig, 
modig. 

snarpr, to. (§ 76), skarp; hård, 
hidsig; tapper. 

snarr, to. (§ 76), snar, hurtig. 

snemma, bio., tidlig, var ))ar at 
kveldi am komit snemma, man 
var kommen der tidlig om (aftnen, 
s. dags, tidlig på dagen. 

snemmendis, bio. = snemma. 

sne ri, fort. af sntia. 

snild, hu. (§44), snitte, dygtighed, 

snimma = snemma. 

♦snivinn, fort. tillægsf. (§123), 
tilsnét, s. snj6vi, dækket af sné. 

snjallrædi, ik. (§ 48, a), snildt 
råd eller foretagende. 

snjér, ha. (§ 89, anm. 1), sné. 

s n o t r, to. (§ 78), klog, forstandig. 

sntia, udso. (§ 156), vende^ dreje 
(med hf.), sntia upp vid tré 
vefnistingum , hejse sejlene op 
ved masten 121; sn6a eller 
sntiask, vende sig, hann sn^sk 
aptr, vender sig om, snøriskÉån 
6r hendi gjålfrdf r, sidbet snoede 
sig ud aj Rans hånd 121 ; sno, 
flette.^ gullbond snøri 112, snøru 
ørlogpåttu, de snoede skæbne- 
trådene 118. 

sn;fr, frems. nut. af sntia. 

♦snæfugr, to. (§ 80, B), rask, 
hurtig. 

sodinn, fort. tillægsf. af sjéda. 

sofa, udso. (§ 118), sove. 

s o f n a, udso. (§ 151), falde i sovn. 

*sogn, ha. (§ 35), hav, bugt. 

s6kn, hu. (§ 44), angreb, kamp. 

s 61, hu. (§ 44), sol. 

s 6 1 a r g e i s 1 i, ha. (§ 63), solstråle. 

s 61 ar rod, ik. (§ 34), morgen- 
rødens frembrud. 

S 6 1 a r s e t r, ik. (§ 34), solnedgang. 

s ol Ir, ha. (§ 32), hunde- og 
svine-føde. 

S 61 sk in, ik. (§ 34), solskin. 

s o 1 1 i n n, fort. tillægsf. af svelta. 

s6ma, udso. (§ 150), sdmme sig. 

s 6 m i, ha. (§ 63), hæder, cere ; pragt, 

sonr, son eller sunr, sun, ha. 
(§ 51, c), sSn. 



s6tt, hu. (§44), sot, sygdom, taka 
8., blive syg. 

s6tti, fort. af sækja. 

spakr, to. (§ 76), klog, forstan- 
dig; spagfærdig, rolig, tam (om 
dyr). 

spalanna, ef flt. med best. 
kende o. af spolr. 

spara, udso. (§ 150), spare, 
ordspr. opt sparir leidum |)ats 
hefir Ijtifum hugat, ofte sparer 
man til dem, inan mindst vilde, 
det man har Hltænkt sine kære 130. 

speki, hu. (§ 73), visdom. 

spenna, udso. (§ 139), spcende, 
omspænde. 

spilla, udso. (§ 139), spilde, 
ødelægge (med hf.). 

spjall, ik. (§ 84), tale, fortæl- 
ling, forn spj5ll, gamle sagn. 

spj6t, ik. (§ 34), spyd. 

s p j 6 1 8 o d dr, ha. (§ 32), spydsod. 

spor, ik. (§ 34), spor , fodspor. 

spordr, ha. (§ 32), hale, 

spori, ha. (§ 63), spore. 

spott, ik. (§34), spot, håd oks., 
?iån og spot. 

sprakk, fort. af springa. 

spretta, udso. (§ 113), springe, 
s. upp, springe op. 

spretta, udso. (§ 141), sprætte.^ 
løse, spretti å knifi slnum o: 
flækkede det med sin kniv. 

springa, udso. (§ 112), springe, 
S. af harmi, briste af sorg. 

spurda, fort. af apyrja. 

spurn, hu. (§44), det man spSrg- 
er, tygte, hafa s. af e-m, høre 
tale om en. 

Spyr ja, udso. (§ 146), spGrge en 
(e-n) om noget (at einu eller 
eins eller eitt); spSrge, erfare, 
S. til e-s, få underretning om 
ens ankomst 63^*. 

spyrna, udso. (§ 187), sparke, 
s. fæti å, sparke til, s. f6tum 
1, spænde imod med fødderne. 

spolr, ha. (§ 51, a), tremme. 

staddr, fort. tillægsf. af stefija, 
stedt^ stillet, vera hjå eller vid 
staddr, være tilstede, nærværende. 

stadfesta, hu. (§ 69), fast op- 
holdssted. 

stadit, fort. tillægsf. af standa. 
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s t adl au s a, hu. (§69), uforstand, 
stadlausu stafir o: tåbeligheder, 
dumheder. 

Stadr, ha. (§ 40), sted, retning.^ 
annars stadar, andensteds , i 
stadinn, istedenfor 49**, hvern 
stad eiga skal målit, hvilken 
afgSrdse sagen skal få^ hvad der 
skal blive enden derpå, skipta 
lidi i två stadi, dele flokken i 
to {retninger) \^^, i øngvan sta5, 
i ingen retning; nema stadar, 
stanse. 

stafadr, to. (§ 77, b, 1, egl. 
fort. tillægsf.), stribet. 

staf karl, ha. (§ 35) , 6e//er, %^er, 
taka upp eller troda stafkarls 
stig 3: gribe til betlerstaven 
57*-»*. 

stafn, ha. (§ 35), stavn. 

stafnbtii, ha. (§ 63), stavnbo 
(forstavnskriger). 

stafnlé, ha. (§64), stai;n/^(jærn- 
krog, hvormed man i søslaget 
holdt fjendens skibe fast). 

stafntjald, ik. (§ 34), stavntelt 
(opsat i forstavnen). 

stafr, ha. (§ 42, anm. 1), stav, 
bogstav, flt. stafir, kundskab. 

♦stagstjérnmarr, ha. (§ 42, 
anm. 1), skib (egl. ror-hest). 

stakk, fort. af stinga. 

s t all ar i, ha. (§ 63), staUer (en 
af kongens fornemste hird- 
mænd, hqfmarskalk). 

Stan da, udso. (§ 122), stå', have 
en vis værdi, vægt, sé eyrir; 
standask e-t, udholde, tåle nog- 
et 15*. Medfho.: s. af e-u, 
udgå fra, af geirum geislar 
stédu; s.iyrir e-m, stå i vejen 
for', s. til, være i en ms stilling, 
rlki mitt stendr mjok til audn- 
ar, min magt er meget udsat for 
at gå til grunde, 

S tara, udso. (§ 150), stirre. 

starf, ik. (§ 34), arbejde. 

starfa, udso. (§ 151), arbejde, 
s. 1 kvånbænum, arbejde på, 
give sig af med frieri. 

sté = steig, fort. af stiga. 

s te di, ha. (§ 65), ambolt. 

sted ja, udso. (§ 145), stille; sé 
staddr. 



Btef, ik. (§ 48, b), omkvad. 
stefna, udso. (§ 137), stævne, 

vende sig i en vis retning 4* ^ ; 

stævne, indkalde til at give møde 

(med hf.); beramme, fastsætte 

(med gf.), stefndu orrostu milli 

sin 34*8. 
stefna, hu. (§ 69), stævne, møde; 

termin, frist. 
stefnudagr, ha. (§ 32, b, anm.), 

den bestemte dag. 
steig, fort. af stiga. 
steikja, udso. (§ 142), stege. 
s te in n, ha. (§ 36), sten. 
steinsdyrr, hu. flt. (§ 58, d), 

sténddr. 
stela, udso. (§ 118), stjæle 

noget {e-n) fra en (e-n), åss er 

stolinn hamri, asen er bestjålen 

for sin hammer. 
stendr, nut. af standa. 
Sterkliga, bio., stærkt, kraftig. 
sterkr, to. (§ 83), stærk. 
steypa, udso. (§ 139), styrte.^ 

kaste (med hf.), steypask, styrte 

sig. 
stiga, udso. (%12B), stige, bestige. 
stigr, ha. (§ 50), sti, vej. 
stikill, ha. (§ 37), spidsen af 

et horn, 
S ti 11a, udso. (§ 139), stille, styre; 

S. til, bringe istand, svå til s., 

mage det således 45 8. 
♦stillir, ha. (§46, b.), fyrste. 
stinga, udso. (§ 112), stikke, 

støde. 
stirdkvedinn, to. (§ 80, A), 

stift kvædet, 
stirdr, to. (§ 77, b, 1), stiv, 

hård, ubafelig. 
s t j 6 p f a d i r, ha. (§ 60) , stivfader. 
stjtipr, ha. (§ 32), stivson. 
stjtipson(r),ha. (§51, c), stivsdn. 
st<3d, fort. af standa. 
stpda, udso. (§ 151), støtte, 

hfælpe. 
st6dhross, ik. (§ 34), stodhoppe 

(som hører til en flok, sted). 
Stofa, hu. (§ 69), stue. 
stofn, ha. (§ 35), træstub. 
stokkr, ha. (§ 32), tømmerstok, 

bjælke. 
St6r- i sammens., stor-, anselig 

(sé stérr). 
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stéraadigr, to. (§80, fi), meget 
rig. 

Stord, bu. (§ 44), Stordøen (i 
Hordal and). 

8t6reignamadr, ha. (§ 54), en 
mand med »tore besiddelser. 

steril la, bio., meget ilde. 

stérillr, to. (§ 76), meget ond^ 
slet. 

stérliga, bio., storUg^ hdjlig; 
staragtig. 

stérmannliga, bio., anselig^ 
prægtig. 

stérmannligr, to. (§ 76), som 
vidner om en stormand^ anselig. 

Btérmenni, ik. (§ 48, a), sam- 
ling af store mænd. 

stérmikill, to. (§ 80^ A, anm. 2), 
meget stor^ stérmikit gull, såre 
meget. 

stormr, ha. (§ 32), storm. 

stérordr, to. (§ 77, b, 1), stor- 
talende^ stérort kvædi, svulstigt. 

stérr, to. (§ 76), stor. anselig , 
svå, stérra manna sem nann var 
å Islandi, da han nedstammede 
fra en så fornem slægt på /. ; 
hf. flt. stérum som bio., t h6j 
grad, petta t)6tti stérum illa, 
meget slemt, hann steig heldr 
stérum, sé heldr. 

stérrådr, to. (§ 77, b, 1), som 
har store planer] storradende, 
myndig^ som tilnavn Sigridr 
en stérråda. 

stérskip, ik. (§ 34), stort skib. 

Stérsæmd, hu. (% 4^), stor hasder. 

stértldindi, ik. flt. (§ 48, a), 
vigtig begivenhed. 

st6rverk, ik. (§ 34), storværk. 

st6rvirki, ik. (§ 48, a), stor- 
værk, stordåd. 

strå, udso. (§ 151), strø, bestrø. 

strauk, fort. af strjAka. 

straumr, ha. (§ 32), strSm. 

strengja, udso. (§ 142), binde 
fast, s. heit, aflægge et højtide- 
ligt løfte. 

strengr, ha. (§ 46, b), streng, tov. 

stridligr, to. (§ IQ), fjendlig. 

Strjtika, udso. (§ 124), stryge. 

s træ ti, ik. (§ 48, a), vej, gade. 

str6nd, hu. (§ 57), strand. 

St6fr, ha. (§ 32), stump. 



sttilka, hu. (§ 69), ung pige. 

stund, hu. (§ 44), stund, tid, um 
stund, en tid lang, hf. flt. 
s tun dum, stundom, imdertiden; 
— et kort stykke vej, stundar 
hrid, en kort strækning ^^ ^ . 

stuttr, to. (§ 77, b, 3), kort, 
svara stutt, svare korty vrantent. 

8 tyd ja, udso. (§ 146), støtte; 
s tyd jask, støtte sig. 

stf ra, udso. (§ 140), styre (med 
hf.). 

st^rimadr, ha. (§54), styrmand 
(den, der fører skibet). 

st^rir, ha. (§ 46, a), styrer (= 
st^rimadr). 

st^rishnakki, ha. (§ 63), den 
øverste del af roret. 

S tyrk ja, udso. (§ 142), styrke, 
gSre stærk. 

styrkr, ha. (§ 46, b), styrke-, 
hjcdpj understøttelse. 

stærri, hftjere grad af stérr. 

St5d, hu. (§ 39), stade, opholds- 
sted] skibsstade, landingsplads. 

stokkva, udso. (§ 115), springe; 
flyg^^ frf skræk, støkkr fj5ldi 
undan, de Jleste flygter bort; 
dryppe, stærA:e, brynjur bl6di 
stoknar, blodbestænkede 120. 

støkkva, udso. (§ 143), jage 
bort, fordrive (med hf.). 

stopull, ha. (§ 37), støtu, tårn. 

sudr, bio., mod syd, ganga s., 
gå sydpå (navnlig om pilegrims- 
rejse til Rom). 

sudrganga, hu. (§ 69), pile- 
grimsrejse til Rom. 

sudrætt, hu. (§ 44), den sydlige 
himmelegn, syd. 

sudrænn, to. (§ 79), sydlig, fra 
syd, disir sudrænar, sydens dis- 
er o : valkyrjer 120. 

saga, udso. (§ 124), suge. 

sukku, 3. pers. flt. frems. fort. af 
sokkva. 

sul Ir, ha. (§ 42), byld. 

sum ar, ik. (§ 37), sommer. 

sumarlangt, bio., medens som- 
meren varer. 

sumr, to. (§ 76), nogen; flt. 
sumir, somme^ nogle. 

sund, ik. (§ 34), sund.^ stræde; 
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svømning^ hlaupa ås., springe 
i vcmdet og svømme, 

sundr eller i s undr, bio., 
sønder^ itu, 

sundra, udso. (§ 151), sønder- 
lemme, 

sundrlauss, to. (§ 79), adsplit- 
tet; forskelligartet. 

♦sundvdrdr, ha. (§51, a), sund- 
vogter = stafnbtii l%i, 

s an n an, bio., sydfra; fyrir s. 
syd for (med gf.). 

sunr, sun sé sonr. 

svå, bio., så, således j s. sem, så- 
ledes som^ efterhånden som 7'^, 
s. at, så at, s. at ek muna, 
såoidt jeg mindes 123; ok svå, 
og Ugeledes 5^^. 

SV af, fort. af sofa. 

svalbrjéstadr, to. (§77, b, 1), 
med svalt hryst^ kølig, 

SV air, to. (§ 76), sval, kølig, 

SV angr, to. (§ 76), slunken, ud- 
hungret, 

SV ara, udso. (§ 151), svewe, s. 
øngu, svare med intet o: ikke 
svare. 

svardagi, ba. (§ 63), éd, s. til 
|)ess, at . ., <^ på at. 

svarra, udso. (§ 151), suse, bruse. 

svarteygr, to. (§ 83). sortdjet. 

svartr, to. (§ 77, b, 3), sort. 

svåsligr, to. (§ 76) = svåss. 

svåss, to. (§ 79), mild, blid. 

svefn, ha. (§ 35), sdvn. 

sveinbarn, ik. (§34), drengebarn. 

sveinn, ha. (§ 36), svend. 

sveinstauli, ha. (§ 63), Hlle 
dreng, pusling. 

sveit, hu. (§ A/i), følge, flok, 

sveiti, ha. (§ 63), blod. 

sveittr, to. (§ 77, b^ 3), svedt, 
svedig (egl. fort. tillægsf. af 
sveita, § 139). 

svelgja, udso. (§ 113), svælge, 



sveita, udso. (§ 113), suUe, 
soltinn, udhungret, sulten, 

sverd, ik. (§ 34), svoerd. 

sverdsbrot, ik. (§ 34), sværd- 
stykke, 

s V e r d 8 h 5 g g, ik. (§ 39), sværdhug, 

♦s ve vi s s, to. (§ 79), træsk. 



Sviagri88,ha. (§42,anm.l), Svea- 
gris (navn på en guldring). 

Sviakonungr, ha. (§ 32), den 
svenske konge. 

S vi ar, ha. nt. {% 62), Svenskerne, 

Syiariki ik. (§48, a), Sverig. 

Sviaveldi, ik. (§48, a), Sverig, 

s vi k ja, udso. (§ 123), svige^ 
forråde, 

svima, udso. (§ 117, anm.), 
svømme, 

svin, ik. (§ 34), svin, 

svinbeygja, udso. (§ 142), 
svinbdje, b6je i støvet, 

s vinnr, to. (§ 76), klog, forstandig. 

svip an, hu. (§ 44), hurtig bevæg- 
dse; djeblik. 

svipr, ha. (§ 42), hurtig bevæg- 
else, larm, stOj, svipr einn 
var l)at, er, det var kun et Sje- 
bliks bevægelse, da o: i et tm; 
skikkelse, udseende; savn, tcib, 
ollum pétti mikill svipr, er 
hann f6r i brott 985. 

svipta, udso. (§ 141), rykke, 
s. seglum, rebe sg'lene, tage 
dem ind. 

svipting, hu. (§ 33, A)^ sving i 
brydning, våru |)ær sviptingar 
allhardar, den brydekamp var 
meget hård. 

Svil)j6d, hu. (§ 44), Sverig. 

S^na, udso. (§ 137), vise en 
(e-m) noget (e-t); s^ask, synes, 
vise sig; synes rigtigt, behage, 
man t)ér eigi s^nask ))etta at 
låta gøra 75a. 

syngja, udso. (§ 115), synge, 

synja, udso. (§ 151), nægte en 
(e-m) noget (e-s). 

s^nn, to. (§ 79), synlig, tydelig; 
ik. s^nt som bio., djensynlig, 
klart. 

s;^r, hu. (§ 59), so. 

s^sla, hu. (§69), syssel, forretning. 

sys tir, hu. (§ 60), søster, 

systurson(r), ha. (§ 51, c), 
søstersdn, 

sæi, forest. fort. af sjå. 

sæla, hu. (§ 69), lyksalighed^ 
lykke, 

sæll, to. (§ 79), lykkelig, 

sælHfr, to. (§ 76), livsglad, 
mild, venlig. 



202 



sær, ha. (g 39, anm. 1), m, hao, 

særa, udso. (§ 140), »åre, 

sæta, udso. (§ 139), tyde på, 
forårsage (med hf.). 

sæt i, ik. (§ 48, a), seede. 

s æ 1 1, hu. (§ 44), forUg : erstat- 
ning (der idommes ved et for- 
lig), hann ték af t>eim i sætt 
bdm |>eira, tog i forlig deres 
hUm, 

sætta, udso. (§ 141), forlige^ 
sættask, slutte forUg. 

sæk ja, udso. (§ 148, a), søge, 
søge hen til, henvende sig til] 
angribe; søge, hente. 

sæmd, hu. (§ 44), hæder. 

s æ m i 1 i g a, bio., ærefuldt, hæderlig. 

S æ mil i g r, to. (§ 76), ærefuld; 
anselig. Kostbar. 



sæmr, to. (§ 76), s6nmeUg, 
passende. 

sænskr, to. (§ 76), svensk. 

sodla, udso. (§ 151), sadU. 

sOdulI, ha. (§ 37), sadd. 

sogn, hu. (§ 44), udsagn^ fortælling. 

soffur, fit af saga. 

sok, hu. (§ 33, S), sag o: rets- 
sag, anklage; sag o: grund, år- 
sag, fvrir t)å sok, af den grund^ 
(fyrir) sakar(sakir) eller sok- 
um med ef. (§ 163, c), for 
. . . skyld, um sakar pinar, for 
din shfld 122 ; hén fann pat til 
saka, angav det som grund 44^. 

SOkkva, udso. (§ 115), synke. 

songr, ha. (§ 39, anm. 1), sang. 

søri, fortid af så. 



T. 



-t, næet. partikel, sé under -a. 

tafl, ik. (§ 34), tavl, brætspil. 

taka, udso. (§ 121), tage, tage 
fat påj gribe; tage 'd: nå et sted, 
taka land, lande,, taka Noreg, 
lande ved N., sml. at jordina 
tæki spordr ok hOfud, at hale 
og hoved nåede til, berørte jorden, 
ték alt i sjå ofan, nåede helt 
ned til vandet 47^*; ^^^^i mod- 
tage, få; taka sér (e-m) far, 
tage, tinge sig (en) skibslejlighed; 
modtage (en kommende), optage 
(noget) på en eller anden made 
(med hf.) = taka vid, hann 
t6k hånum vel, hann t6k pvi 
seinliga, sé seinliga; tage fat 
på, begynde, taka tal med sér, 
give sig i samtale, taka annat 
mål, begynde at tale om noget 
andet, også med at og navnef. ; 
tak ask, begynde, foregå, téksk 
orrosta, skyldu pau råd takask 
um vetrinn, det bryllup skulde stå 
om vm^eren. Med tho. og bio.: t.af, 
borttage, ték homit af munni, 
tog hornet fra munden; afskaffe, 
at af skyldi taka hélmgongur 
(gf.), homgangene skulde ophæves ; 



vælge, |)ann (neml. kost) ætla 
ek ydr betra af at taka, det 
(vilkår) mener jeg er bedst for 
eder at vælge; t. ep tir, få 
som betaling, taka menn |)ar 
Stérfé eptir, derved får man 
store indtæater 63 1 ; 1. 1 i 1 , give sig 
ifærd med, begynde på, i. til 
orda, tage til orde, t. til råda, 
séråd, helzt vill hann I)at taka 
til, at . . ., vælge at . . . 6^, ud 
er par til (måls) at taka, at 
. . ., atter optage tråden i fortæl- 
lingen, komme tilhage til det, at 
. . ., til man verda tekit, pétt 
sid ar sé, vi vil nok komme til- 
bage dertil, selv om det sker sen- 
ere ^^i^; t. Upp, skaffe tilveie 
70^^; t. vid e-m, modtage en 
goBstevenlig , t. vid e-u, modtage, 
overtage noget, i. vid ivix, antage 
troen (lade sig døbe). 

talj ik. (§ 34), samtale; antal, 
vita tol å, kende tallet på noget%% ^ ° . 

tala, hu. (§ 69), tale. 

tala, udso. (§ 151), tale, samtale, 
t. e-t, tale om noget, tolum petta 
ei lengr. 

tal da, fort. af telja. 
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tålma, udso. (§ 151), hindre, 

tår, ik. (§ 34), tåre, 

targa, hu. (§ 69), skjold, 

♦taugreptr, to. (§ 77, b, 8), 
vidjetæMcet. 

taumr, ha. (§ 32), tdmme, taka 
i tauma hesti, gribe en hest i 
tdjlen 269. 

teinn, ha. (§36), tén, smal stang, 
spid. 

te i ti, hu. (§ 73), morskab. 

teitr, to. (§ 76), ghd, lystig. 

tekinn, fort. tillægsf. af taka. 

tekr, frems. nut. at taka. 

telja, udso. (§ 145), sige\ tælle^ 
regne; telja at, klage over nog- 
et 363', teljask undan, tmdsld 
sig for, 

tengdir, hu. flt. (§ 44), svoger- 
skab^ slægtskah, 

tengja, udso. (§ 142), sammen- 
binde^ sammenføje. 

tengsl, ik. (§ 34), 6ånrf, hvor- 
med skibene bindes sammen. 

teygja, udso. (§ 142), trække, 

tlda, udso. (§ 138), upers. e-n 
tidir, en har lyst til. 

tldindalauss, to. (§ 79), uden 
mcerkelige tildragelser^ rolig. 

tidindi, ik. flt. (§ 48, a), tid- 
ende , begivenheder .^ spyr ja tld- 
inda, sp6rge efter nyt. 

tidr, to. (§ 77, b, 1), hyppig, 
almindelig, tltt er um e-n, det 
står sig på en vis måde med en, 
hvat er tltt um J)ik, hvorledes 
går det dig7 hvat titt var, hvad 
der var påfcsrde 38i 5 ; ik. titt 
som bio., tit, ofte, eta titt, o&de 
rapt, grådig, sem tldast, så hurt- 
ig som muligt. 

*tiggi, ha. (§ Qh), fyrste. 

tiginn, to. (§ 80, k), fornem. 

tignar-klædi, ik. (§ 48, a), 
Mjtidsdragt. 

tigr, ha. (§ 50), antal af ti (sml. 
§ 102). 

ti gu li gr, to. (§ 76), anselig. 

tik, hu. (§ 56), tævehund, 

til, fho. med ef. (§ 163, c), til 
(om retning, hensigt, følge 
o. s. V.), til vista var eigi gétt, 
med hensyn til levnedsmidler var 



det slet bevendt. Ofte brugt som 
bio. uden styrelse (sé forøv- 
rigt under de enkelte udsagns- 
ord); forstærkende foran to. 
og bio., for, altfor, eigi til 
mikit, ikke for meget 6**, æva 
til snotr, ikke for vis 130 a*, 
ligeså heldr til, helzt til = 
altfor. 

tilfarinn, to. (§80, A), af en 
vis beskaffenhed, l)annig er til- 
farit, det forholder sig således. 

tilfong, ik. flt. (§ 34), det, der 
skaffes tilveje til noget, midler 
(sml. fong under fang), bædi 
fyrir tilfanga sakir ok fjol- 
mennis o: både med hensyn tU 
anretningen og gæsternes antaUl ^ 7. 

tilgørningr, ha. (§ 32), grund, 
årsag. 

tilkvåma, hu. (§ 69), ankomst. 

tillag, ik. (§34), ydelse, bidrag", 
råd. 

til vi s an og -un, hu. (§ 44), 
anvisning. 

timbr, ik. (§ 34), tømmer', antal 
af 40 skind, 

tim i, ha. (§ 63), Ud. 

tlrarlauss, to. (§ 79), uden 
hosder. 

titt, ik. af tidr. 

tin, talo. (§ 100, a), ti. 

tiundi, ordenstal (§ 100, b), 
tiende. 

ti var, ha. flt. (§ 39, anm. 2), 
guder. 

tjå, udso. (§ 153), vise, frem- 
stille, t. mål fyrir e-m, frem- 
sætte en sag for en 67' ; =: tj6a, 
ekki tjår at keyra, det nytter 
ikke 26 

tjaid, ik. (§ 34), teU, reka af 
tjold, tage teltene (der var op- 
slåede på skibene) ned (når 
slaget skulde begynde). 

tj6a, uds. (§ 151; sml. § 153), 
nytte. 

tjtiguskegg, ik. (§ 48, b), 
kløvet, kløftet skæg (tilnavn til 
kongSveinn, af tjtiga, etkhftet 
redskab, en gaffel, hey-tjtiga, 
høtyv). 

tj5rn, hu. (§ 44), liUe sø, kær. 

toginn, to. (§ 80, A), draget 
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(egl. fort tillægsf. af et for- 
ældet tjtlLga, § 124). 

t6k, fort. af taka. 

télf, talo. (§ 100, a), tolv, 

télfti, ordenstal (§ 100, b), tohu. 

toUr, ha. (§ 32), toW, afg^. 

tém, ik. (§ 34),/r»«uf, god tid, 

tor- som forstavelse, v€m8kelig, 

torveldligr, to. (§76), vanskelig, 
besværlig at komme til rette møi. 

trådu, 3. pers. fit frems. fort. 
af troda. 

trana, hu. (§ 69), trane (som 
skibsnavn 47^). 

traudr, to. (§ 77, b, 1), uoiUig] 
ik. trautt som bio., nceppe, 

traust, ik. (§ 34), tiOid, for- 
trøstning, 

traustr, to. (§77, b, 3), trofast^ 
stærk, 

tré, ik. (§38. anm. 3), træ\ mast 
(= siglutré). 

tre gi, ha. (§ 63), sorg, 

tréspånn, ha.(§51, b), træspån, 

tro da, udso. (§ 119), tr<Ede\ t. 
upp, stoppe fuld, 

tro g, ik. (§ 34), trug, 

tros, ik. (§ 34), afM, kvas, 

triia, udso. (§ 150), tro (med hf.). 

tr6a, hu. (§ 70), tro^ som for- 
sikring, l)at veit trt!ia min, 
at aldri hefdir |>(]i i hana komit, 
det véd mm tro^ eU du aldrig ;>: 
du var min tro aldrig kommen ind 
i den 8i^-»«. 

trygd, hu. (§ 44), især flt. trygdir, 



iroskabsl9fte^ Bvikjae-n i trygd- 
um, begå fredsbrud^ forrcederi 
mod en, 

tryggr, to. (§ 82), trofast^ pa- 
liddig, 

trod, hu. (§ 44), vef\ spor, 

ttin, ik. (§ 34), hjemmemark (den 
indhegnede og dyrkede græs- 
mark omkring en gård); gårds- 
plads; gård = b6, bær 32ie* 

tunga, hu. (§ 69), tunge, itmge- 
mtU, donsk tunga, den danske 
tunae o: det gamle nordiske sprog, 
å danska tun^u o: såvidt den 
danske tunge nar^ i de nordiske 
lande 28' ». 

tiinhlid, ik. (§ 34), stadsport, 
borgport, 

tuttugu. talo. (§ 100, a), tjfve, 

två, gi. nt. ha. af tveir. 

tveir, talo. (§ 101), to, tveim 
hdndum, med begge hoender, 

tviburi. ha. (§ 63), tvilling. 

t^na, udso. (§ 137), tahe, miste, 

typpa, udso. (§ 139), danne en 
top^ i, um hofud, binde et sæt 
om hovedet, 

tæk i, forest. fort. af taka. 

tæma, udso. (§ 137), tdmme, 
tæmask, bUve ledig, arfr tæm- 
isk e-m, en arv tiljfalder en (ved 
en andens død). 

tolu sé tala. 

tonn, hu. (§ 57), tand. 

♦totrughypja, hu. (§ 71), pfalte- 
kvind. 



u, u. 



A- eller 6-, nægt. forstav., u-, 
tiaudigr, to. (§ 80, B), fattig, 
t^bundinn, to. (§ 80, A, egl. 
fort. tillægsf. af binda), ubund- 
en, løst af lærker 128. 
iidrengiliga, bio., uhæderlig 

(sé under fara). 
Ådæll, to. (§ 79), vanskelig, be- 
sværUg, (idælla er vid pat^ er 
madr eiga skal annars brjést- 
um i, vanskeligere er det med 
det, som man skal eje i en andens 



bryst 3 : hvad der skal afhemge 

af andres godhed, er ikke så 

sikkert 129. 
tifagr, to. (§ 78), styg, hæslig, 

kvædi åfaert, ikke formskdnt. 
Åframar, bio., hojere grad, 

længer tilbage, ringere, 
t!ifridar-madr, ha. (§54), w/recfe- 

mand, 
Afridr, ha. (§41, a), ufred, krig, 
6færr, to. (§ 76), ufremkommelig', 

udygtig til at komme frem. 
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ti g agn, ik. (§ 34), skaden ulykke. 

ugga, udso. (§ 150),/ry^e. 

6g6dr, to. (§ 77, b, 1), slem, 
dårlig ; ik. tigétt, ulifkke, fortræd. 

ti gryn ni, ik. (§48, a) eller hu. 
(§ 73), uhyre mængde] ti. hers, 
en utallig kaer, 

tigørla, hio.y utjfddig, undjagtig, 

6happ, ik. (§ 34), tdykke. 

tijafnligr, to. (§ 76), tdige, 

^kunnigr, to. (§ 76), ubekendt. 

6kunnr, to. (§ 76), ubekendt, 
fremmed. 

♦tilfid o:tilfhld,ik.(§34),«foeAi, 
uhéhjem o: den vilde skov, 

6lfr, ha. (§ 32), ulv. 

6likr, to. (§ 76), ulig. 

ullarlagdr, ha. (§ 32), uldtot. 

u 1 1 s e r k r, ha, (§ 46, b), uldscerk 
(tilnavn). 

um, fho. med gf.. (sjæld. hf., 
§ 163, a og anm.), a) om sted- 
et: om, omkring, forbi, over, 
igennem', b) om tiden: om, um 
kveldit, om aftenen', c) i andre 
forhold: om, angående, um 
langan veg at spjrja tldinda, 
spdrge om nyt angående en lang 
vej a : spdrge om , hvad der har 
tildraget sig på så lang en reyse; 
med hensyn til, vel at sérbtiinn 
um e-t, dygtig i noget. Uden 
styrelse som bio., [)ti mant at 
raun um komask^ hversu ept- 
ir gengr,. du vil nok komme til 
erfaring om, hvorledes. I digte 
og det ældste sprog fojes um 
(of) ofte til udsagnso. uden 
at give disse nogen særlig 
betydning og står altså til- 
syneladende overflødigt, um 
drekka 114. of brenna 115. 

umb (ældre form) = um. 

umbråd = umråd. 

timegd, hu. (§ 44), samUng af 
umyndige.^ fattige og hjcdpåøse, 
timegd morg, en stor flok ufor- 
sørgede bdm, 

timerkiligr, to. (§ 76), uden 
betydning, ligegyldig. 

um fram sé fram. 

umhverfis, fho. med gf. (§163, 
a), rundt omkring. 

um lidit sé llddv. 



umråd, ik. (§ 34), råd. 

um s id ir sé sidir. 

umsjå, hu. (§ 70), omsorg. 

timæltr, to. (§ 77, b, 3, egl. 
fort. tillægsf. af mæla), usagt. 

una, udso. (§ 160), være tilfreds 
med noget (e-u eller vid e-t), 
u. illa, vcere utilfreds med, Her- 
mundr undi litt eptir Gunn- 
laug, føUe sig kun lidet tilfreds, 
var meget bedrøvet efter G.s død. 

unadsbét, hu. (§ 58, a), glæde, 
at l)å sé skomm u. at ydvarri 
sæmd, at glæden over din hæder 
vil være kort 68, 4. 

und, fho. = undir. 

und, hu. (§ 44), sår. 

undan, fho. med hf. (§ 163, b), 
fra, bort fra'^ bio., bort, 

und ar liga, bio., underlig. 

undir, uio. med gf. og hf. 
(§ 163, d), under. A. m.e d gf. (om 
en bevægelse) hen under, ind 
under', B) me d hf. (om en vær- 
en) under-, meyjar und hjålm- 
um, møer under hjælme o : hjodm- 
bedækkede 120 (=hjålmadarl27). 

undir mål, ik. flt. (§ 34), svig, 
underfundighed. 

undr, ik. (§ 34), under, vidunder. 

undrask, udso. (§ 151), /orwndre 
sig over. 

♦tine i SS, to. (§ 79), kæk, tapper, 
konir ^meisir, kække mænd, 
helte, ek hefi Hodbrodd kved- 
inn konung tineisan sem katt- 
ar son, jeg har kaldt H. en 
tapper konge som en kattesdn o : 
fejg, uvirksom som huskatten, der 
ligger bag ovnen 120. 

ungr, to. (§ 76), ung. 

unna, udso. (§ 155, b), elske 
(meå hf.); unde en (e-m) noget 
(e-s). 

unnit, fort. tillægsf. af vinna. 

tin^tr, to. (§ 76), unyttig. 

unz, bo., indtil, 

upp, bio., op; (om tiden:) upp 
frå pvi, fra den tid af 1%^\ 

uppbornir sé bera. 

uppfæzla, hu. (§69), opfostring. 

uppganga, hu. (§ 69), entring, 
råda til uppgongu, forsøge at 
entre. 
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upphaf, ik. (§ 34), begyndelse, 
|)at er u. ))essa måls, det er 
begyndelsen på denne fortælUng. 

upphiminn, ba. (§ 37), ophim- 
len, himlen,' 

up pi, bio., oppe^ standa u. (om 
et skib), vcere trukket på land', 
vera u., V€Bre tilstede (i Uve, i 
erindringen), peiT våru allir Uppi 
å einn tima, var alle samtidige, 
levede alle på samme tid, ])at 
man æ u., det vil evig mindes \ 
være opbrugt 6615. 

Uppsalir, ba. tit. (§ 41, b), 
Upsala. 

up p sko tit sé Bkj6ta. 

Cl råd, ik. (§ 34), uråd, hvad der 
er utilrådeligt, farligt 

(irådinn, to. (§ 80, A), ubestemt^ 
vaklende (sml. råda). 

urdu, 3. pers. flt. frems. fort. 
af verda. 

tiroskr, to. (§ 82), udygHg, eigi 
Ciroskvari, ikke mindre dygtig, 
tapper. 

6sannr, to. (§ 77, b, 4), usand. 

Ciskap, ik. (§ 34), utilbørlighed', 
flt. Ciskop, hård skcBbne.^ ulykke. 

Cisnjallr, to. (§ 76), usnild, ufor- 
standig. 

6snotr, to. (§ 78), uforstandig. 

tisterkligr, to. (§ 76), mindre 
stærk, kraftig. 

tisvinnr eller tisvidr, to. (§76 
og § 77, a), uklog. 

usælligr, to. (§76), ussel, hårdt 
medtaget. 

Cisætt, bu. (§ 44), ufred, strid. 

tisæmd, bu. (§ 44), skam, van- 
ære, fara mikla t^sæmd, lide en 
stor skam. 

6t, bio., ud, bera 6t born, ud- 
scBtte bdrn, færa 6t btiflarveggi, 
flytte bodvceggene ud, give dem 
stdrre omfang', ofte bruges ixi 
alene,! samme betydning som 
ixi til Islands, koma ixt, komme 
tilbage til Island (fra Evropas 
fastland), fara tit, r^se hjem 
til I. 

i^tan, bio., udenfra', især fra Is- 
land (til Evropas fastland; 
sml. ixi), fara titan, rejse uden- 
lands', — i bo. (med ef.), fyrir 



6. (med gf.), uden, udenfor', — 
bo., uden, undtagen. 

tit an fe rd, hu. (§ 44), udenkmds- 
*rejse (fra Island til Evropas 
fastland; sé 6tan). 

titanverdr, to. (§ 77, b, 1), ud- 
advendt, yderst. 

tit ar, bio., bOjere grad af 6t, 
længer ude, ix. fra eldinum, ud 
fra, bort fra Uden, kalladi ti. å 
bekkinn, råhte ned på bænken 
(til den, der sad på enden af 
bænken). 

^tarliga, h\(x., yderlig. 

Citey, bu. (§ 47, b), udø (som 
ligger længer borte fra land). 

6tgardr, ba. (§ 32), udgård 
(deraf tftgarfialoki). 

Citi, .bio., ude', vera titi = vera 
å Islandi (sml. tit og Man. 

ti ti b tir, ik. (§34), et fra gårdens 
hovedbygning adskilt forradshus. 

ti ti and, ik. (§ 34), udland, frem- 
med land. 

titlåt, ik. (§ 34), afsejling, Eng- 
landsfar albtiit til titlåts, al- 
deles sejlklar, 

titlaiisn, bu. (§ 44), udløsning, 
løsepenge. 

titraudr, to. (§ 77, b, 1), villig, 
flink, med ef. ti. gamans o: 
med muntert sind 33'. 

titrtiligr, to. (§ 76), utrolig, 

6trtir, to. (§ 81), utro, troløs. 

tivanr, to. (§ 76), uvant til. 

tivarliga, bio., uvarlig, uforsigtig. 

tivigr, to. (§ 83). ukampdygtig. 

tivingjarnlig K,mo.,uven8kabelig. 

tivinr eller ti vin, ba. (§ 41, a), 
uven. 

ti vi s s, to. (§ 79), usikker, uvis, 

tivit, ik. (§ 34), afmagt, bevidst- 
løshed, lj6sta e-n i ii., slå en, 
så han taber bevidstheden. 

tivitr, to. (§ 78), uforstandig, 

tivæginn, to. (§ 80, A), stridig, 
egensindig. 

til)ekt^ hu. (§ 44), uvenskab, 
leggja ti. til e-s, blive hadefuld 
på en. 

Ciplnsliga, bio., på en måde, der 
er upassende for dig. 

tiæflri, to. i bOjere grad (§90), 
lavere^ uanseligere. 
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V. 



våd, hu. (§ 44), vævet Wf; flt. 
vådir, klæder] *vådir Vafadar, 
Odins klæder o: hynjer. 

vada, udso. (§ 120), vade, 

♦Våfadr, ha. (§ 41, b), navn på 
Odin, 

vågr, ha. (§32), *1uwim\ væske 
i sår^ materie, 

vaka, udso. (§ 150), våge^ være 
vågen, 

vakna, udso. (§ 151), vågne, 

vålad, ik. (§ 34), traaig^ ulykke, 

vald, ik. (§ 34), magt^ vold^ få 
vald å e-m, få magt over en\ 
rige, 

val da, udso. (§ 154, 3), volde^ 
forårsage (med hf.). 

♦valgaldr, ha. (§ 35), valgaXdr 
(tryllesange, der vækker de 
døde). 

valg jam, to. (§ 78), valgrisk^ 
begærlig efter defcddnes lig. 

Valholl, hu. (§ 33, B), Valhal, 

valkyrja, hu. (§ 71), valkyrje, 

valr, ha. (§ 42), valen (de ud- 
valgte) o : de, der er faldne på 
kamppladsen, kjésa val o : ud- 
vælge dem^ der skcU falde, 

valr, ha. (§ 42, anni. l),falk, 

valstefna, hu. (§ 69), valstævne 
o: kamp, 

valtr, to. (§ 77, b, 3), let til at 
væUe\ ustadig, 

van- i sammens, betegner en 
mangel eller vanskelighed. 

vån, hu. (§ 44), håb ^ forventning^ 
sem V. var, som man kunde 
vente, hann kallar t)eBS meiri 
vån, at . . ., siger, at der er 
stihrre anledning til at vente det 
(st&rre sandsynlighed for) , at . , , 
5^^, eigi var minna at vån en 
svå 3: det var det mindste^ man 
kunde vente éV^, vita sér vånir 
e-s, vente^ ane noget, ()cir vissu 
sér enskis 6tta vånir né 6frid- 
ar, de anede ingen fare eller 
ufred 71 3; vånarvolr, bettelstav, 
bera vånar vol, bære bettelstav, 
gå omkring og tigge (sml. staf- 
karl) 132. 



van da, udso. (§ 151), anvende 
omhu på, vandat sem mest, 
indrettet på det bedste; seglvond- 
ud, smukt forarbejdede sejl. 

vandig ha. (§ 63), vanskelighed. 

vand liga, bio., omhyggelig; al- 
deles, 

vandr, to. (§77, b, 1), vanskelig, 

vandrædaskald, ik. (§ 34), 
tilnavn „vanrådeskjald^ (skjald, 
som det ef vanskeligt at komme 
til rette med). 

V a n d r æ d i , ik. (§ 48, a), vanskelig- 
hed, forlegenhed. 

vanfærr, to. (§ 76), udygtig til. 

van gi, ha. (§ 63), kind. 

vanhluta, to. (§ 85), som går 
glip af, kommer tilkort. 

vanhyggja, hu. (§ 71), tanke- 
løshed, uforstand. 

Van ir, ha. flt. (§ 42), Vanerne, 

vannsk, frems. fort. middelart 
af vinna. 

vanr, to. {§ 76), vant til, 

van vir da, udso. (§ 141), vancere, 
ringeagte, 

våpn, ik. (§ 34), våben, 

våpnaburdr, ha. (§40), anvend- 
else af våben, 

våpnaskipti, ik. (§48, a), våben- 
skijte, kamp, 

våpnfærr, to. (§ 76), våbenfør, 
våbendygtig, 

våpnlauss, to. (§ 79), våbenløs, 

var, fort. af vera. 

vår, ik. (§ 34), vår, forår, 

vara, udso. (§151), advare, var- 
ask vid, tage sig i agt for, 

vara, udso. (§ 150), upers. vente, 
ane, mik varir ])ess, jeg venter, 
aner det, margt gengr verr en 
varir, meget går værre, end man 
aner 130. 

vard, fort. af verda. 

vardmadr, ha. (§ 54), vogter, 

vardveita, udso. (§ 139), tage 
vare på, 

vardveizla, hu. (§ 69), forvar- 
ing, vareta&gt, 

vargljéd, ik. (§ 34), ulvehyl, 

vargr, ha. (§ 32), ulv. 
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varit, fort. tillægsf. ik. afverja. 
var liga eller varia, bio., no^pp«. 
yarmr, to. (§ 76), varm, 
yarna, udso. (§ 151), hindre^ 

tuBgte en (e-m) noget (e-s), 
varnadr, ha. (§ 41, b), hvad 

man har at tage vare pa\ varer, 
varningr, ba. (§ 32), vare, 
varr, to. (§76), opmæriboiii, verda 

varr (e-s eller vid e-t), tlive 

noget vdr; forsigtig. 
vårr, ejestedo. (§ 95), vor, 
våru, 3. pers. flert. frems. fort. 

af vera. 

V a s k 1 i g r, to. (§ 76), af raskt, 
modigt væsen. 

vaskr. to. (§ 76), rtuk, modig. 
vatn, ik. (§ 34), vand] flt. v6tn, 

vande o : kilder^ floder. 
våttr, ha. (§ 32), vidne. 
vaxa, udso. (§ 120), vokse, 

V é, ik. (§ 38), *6o%, yé goda 111; 

offersted, helligdom, 
ved ja, uds. (§ 151), sætte noget 

(e-u) ind som pant, vædde, v. 

Ii6fdi nm gedspeki, voBdde om 

hovedet om visdom \&t, 
ve Ør, frems. nut. af vada. 
vedr, ik. (§ 34), vejr, varlig, 

fa^t V., smukt vejr ; vind, storm, 

uvejr, V. litit ok hagstætt, 

ringe, men gunstig vind, *vedr 

et mikla gråra geira, det 

vældige uvejr fra gra spyd 119, 

♦Odins vedr, Odins storm o: 

kamp. 
vefja, udso. (§ 145), omvikle, v. 

f6t, forbinde foden. 
♦vefnisting, hn. (§33, A), egl. 

væv-syning, i tit. om vævede 

sejl 121. 
vega, ndso. (§ 116), løfte i vejret, 

V. å bål, løfie pa bål; kæmpe; 

drcebe, 
veggr, ha. (§ 46, b), væg, færa 

tit veggi, sé 6t. 
vegligr, to. (§ 76), prægtig, 
vegna, udso. (§ 151), gå på en 

vis måde, e-m vegnar vel, illa, 

det går en godt, ilde. 
vegr, ha. (§ 50), vej, lætr sér 

pat verda fyrst å vegi o: lader 

det blive sit første foretagende, 

udfører først det 43* ; side, kant, 



& hægra veg, på hejre side (sml. 
meffin); mmie, annan veg, en 
an&n vej; anderledes, er annan 
veg en ek hygg. forholder det 
sig anderledes, ^ajeatror? einn 
veg, på én måde, å alla vega, på 
(die måder, 

vegr^ ha. (§42), ære, berGmmdse^ 

veidifang, ik. (§ M), fangst, 

veidimadr, ha. (§ 54), jæger, 
fisker, 

veidr, hu. (§ 47, 9,), jagt, fiskeri, 

veig, hu. (§ 33, A), drik, 

veik, fort. af vikja. 

veit, frems. nut. af vita. 

veita, udso. (§139), yde en (e-m) 
noget (e-t), hjælpe, understøtte 
(e-m); modtage gcestevenUg, be- 
værte; upers. hamdes, gå på en 
vis måde, at pér veitti betr en 
mér målin vid Hrafh, at sagen 
med Ravn fik et bedre udfald, 
gik heldigere for dig end for nUg, 
hversu man l)å veita, hvorledes 
vU det gå? 22,. 

veizla, hu. (§ 69), gæstebud, 

veizlugjeld, ik. flt. (§ 34), 
godtgdrelse for den underholdning 
(veizla), som øvrigheden kunde 
krceve af de underordnede, når 
den ikke blev nydt på stedet, 

vekja, udso. (§ 145), vække; 
sætte en sag i bevægdse, v. rædu, 
begynde på en samtale, v. bdn- 
ord vid e-n, henvende sig til en 
med frieri, bringe det på bane. 

vel, bio. (§ lG%)^el^ godt; rigelig, 

vél, hu. (§ 33, B), kunstfærdig- 
hed, list, kunstigt redskab, 

vé la, udso. (§139), svige, bedrage, 

vel ja, udso. (§ 145), vælge, ud- 
vcdge; fort. tillægsf. validr, 
udvalgt, udsøgt, 

veita, udso. (§ 113), vælte sig^ 
rulle; ordsprog veltr l)angat 
sem vera vU, alt søger derhen, 
hvor skcebnen har bestemt det sin 
plads, alt går efter skæbnens be- 
stemmelse, 

ven di, hf. af v6ndr. 

Vendill, ha. (§ 37), Vendsyssel 
(i Ndrrejylland). 

vér, nf. flt. af ek. 

vera, udso. (§ 116), vcere, finde 
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sted^ ]>at mÅ vel vera, det kan 
godt ské'^ vcare beliggende, befinde 
8^', — kopulativt være, også ved 
Tisse udso. brugt til at om- 
skrive fomutid og fOrfortid 
(§ 159) og almindelig lide- 
arten (§ 160), våru peir flegnir 
ok bornir til ketils, de blev 
flåede og bårne til kedlen; — v. 
at e-U) vcere ifærd med noget, våru 
menn at at b6a skip, var ved 
at gdre skibe sejlfærdige 58'; v. 
fy rir, være tilstede'', være i vejen 
for, hann var lengi fyrir, be» 
tænkte sig længe derpå, undslog 
sig længe derfor 20^ * (andre be- 
tydninger Bé under fyrir); v. 
um, passe^ varetage noget 40 j. 

verd, ik. (§ 34), vasrdi, selja 
vid sllku verdi, sadge for en 
sådan pris. 

verda, udso. (§113), vorde, fore- 
gå, ské, indtræffe', — kopula- 
tivt bUve, undertiden brugt 
på samme måde som vera til 
at omskrive lidearten; — verda 
(at) med navnef., blive nødsaget 
til, ek verdhefja, bliver nødt til 
at begynde GO IT, 66 1^, Medfho.: 
V. å, indtræffe^ Uti er å ordit 
mikit fyrir mér, nu har der 
ramt mig stort uheld 56^; v. at 
e-u, blive til noget; v. fyrir 
e-m, komme på ens vej, vard 
fyrir l)eim mork o: de kom til 
en skov; verda til e-s, påtage 
sig noget, er til t)eirar farar 
vard 11* ; med navnef., komme 
i den stilling, o/ . . ., til pess 
hefir engi ordit at skora mér 
å helm, såvidt er endnu ingen 
kommen! 

verdr, ha. (§ 41, a), kost, måltid. 

verdr, to. (§ 77, b, 1), værd, 
værdig til noget (e-s), minna 
vert, mindre vasrdt, mærkeligt 9^. 

*v er dun g, hu. (§ 33, A), fyrstens 
følge, krigerskare. 

vergjarn, to. (§ 78), mandgal, 
mik veiztu verda vergjamasta 
o: jeg vil vise mig som den mest 
giftelystne kvinde 113. 

ve rit, fort. tillægsf. af vera. 



ver ja, udso. (§ 145), vosrge, 
forsvare. 

V e r j a,udso.(§145],ofnt;tX;2e;ant;«fui«^ 

bruge noget, (t^bA hf.), hann vardi 
fénu til Islandsferdar 59 g ; — 
fort. tillægsf. varidr, omviklet, 
beklædt mea; af en vis beskaffen- 
hed, e-u er vel varit, noget for- 
holder sig godt, 
verk, ik. (§ 34), van'k, arbejde. 

V e r k k a u p, ik. (§ 34) , arbejdslSn. 
verpa, udso. (§113), kaste (med 

hf.), *er verpumk ordi å, som 
kaster ord på mig (= veipr o. 
å mik, § 158, anm.) o : tiltaler 
mig med ord (uden tilbørlig re- 
spekt) 106. 

♦verr, ha. (§32), mand, ægtemand, 

Sifjar verr o: Tor; flt. verar, 

folk, J)ti ert æ vlsastr vera, 

du er altid den viseste af mænd 111. 

verr. verst, bio., hOjere og 
hojeste grad til illa (§ 162), 
værre, vasrst, bar verst })enna 
skada, tog sig den mest nær. 

verri, verstr, to., hojere og 
hdjeste grad til illr og vandSr 
(§ 89), værre, vcerst, 

versna, udso. (§ 151), blive 
værre, forværres. 

verdld, hu. (§ 44), verden. 

vestfirzkr, to. (§ 76), fra Vest- 
^'ordene (på Island). 

vestr, ik. (§ 34), den vestlige 
himmelegn, 6t vestri. fra vest» 

vestr, bio. (§ 161, b), mod vesU 

vestri, to. i hojere grad (§90), 
vestligere, vestre. 

♦vestrsalir, ha. flt. (§ 41, b), 
vesterscde. 

vetr, ha. (§ 64), vinter; år. 

vetrnætr, hu. flt. (§ 58, b), 
vinterens begyndelse .^ den 1ste 
vinterdag (14de oktober), fyrir 
enar l)ridju v., Jdr den 3dje 
vinters begyndelse o: inden tre 
års forløb, 

vex, frems. nut. af vaxa. 

vexti, hf. ent. af vOxtr. 

vid, fho. med gf. og hf. (§ 163, 
d), ved. A. med gf. a) om 
stedet, ved, nær ved, hos, ved 
siden af; b) i andre forhold, Hlj^ 
med, imod (om en handling,, der 
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går ud over en), tala vid e-n, 
til fuDdar (m6ts) vid e-n, berj- 
ask vid e-n, kæmpe med en, samt 
mangfoldige andre forbindels- 
er (sé de enkelte ord, med 
hvilke vid er forbundet); med 
ordenstal, vid tolfta mann, 
selv tolvte^ men: vid tdlf menn, 
med tolv mænd (= med). B. me d 
hf. (om en bevægelse eller 
retning) imod, henimod, taka 
vid e-u, t(»ge imod noget^ taka 
V. e-m, modtage en, lita vid e-m, 
sé henimod^ hen til, efter en; 



b^ask V. e-u, berede 



sig 



ta 



noget, bliit er v. e-u (egl. alle 
forberedelser til noget er gjorte o:) 
det er nær ved^ på nippet til at 
indtræde; hætt er v. e-u, der er 
fare for noget ; — for (til gen- 
gæld for ^ som bytte for), gjalda 
gjof vid gjof, betale gave for 
gave, gengælde gave med gave 131, 
taka hlåtr vid hlåtri, tage lat- 
ter for latter, få sin IcMer betalt 
med latter 131. 

vida, bio. (§ 161, b), vidt om- 
kring, vide, vidara annars stadar, 
videre andensteds. 

vidarteinungr, ha. (§ 32), 
planteskud, spire. 

vidbragd, ik. (§ 34), hurtig be- 
vægelse, ryk. 

vidfftrull, to. (§ 80, A), vidt- 
berefst, 

vidhlæjandi, ha.' (§ 67), smigrer, 
jabroder (egl. nut. tillægsf. af 
hlæja, den som lér tU en). 

vidr, fho. = vid. 

vidr, ha. (§ 49), skov, træ. 

vidr, to. (§ 77, b, 1), vid, bred, 
vldir vellir, en udstrakt slette. 

vidrlog, ik. flt. (§ 34), straf 

vidrmæli, ik. (§48, a), samtale. 

vidrnåm, ik. (§ 34), modtagelse, 
modstand. 

vidrskipti = vidskipti. 

vidrtaka = vidtaka. 

vidskipti, ik. (§48, a), omgang; 
mellemvasrende, kamp. 

vidtaka, hu. (§ 69), modstand, 

vig, ik. (§ 34), kamp; drab. 

vig ja, udso. (§ 142), vi, ind- 
vi; konungr vlgdi t)å 6tan 



Steins med målasazi o : hindrede 

• dem fra at komme ind i deres 

sténbolig ved at svinge sit svcerd 

(med tryllenmer?) over dem 27*. 

♦viglid, ik. (§ 34), kampfølge, 
krigere. 

vigr, to. (§ 83), kampdygtig. 

♦v i g 1) r i m a, hu. (§ 69 ), kamplarm, 

*vigi>rot, ik. (§ 34), kampens 
ende, Yingnis at vig^roti, når 
Vingnes (o : Tors, Vingtors) kamp 
ophører 111. 

viking, hu. (§33, A), vikingstog. 

vikingr, ha. (§ 32), viking, sø- 
røver; voldsmand. 

vikja, udso. (§ 123), sæUe i be- 
vægelse (med hf.); bevæge sig 
(også vikjask) 46>*, v. at e-m, 
gå hen tU en 42' \ veik kon- 
ungr 6t, gik ud 67^^, vikja 
aptr, vende sig om 364. 

vi li, ha. (§ 65), vilje. 

vil ja, udso. (§ 155, d), viUe. 

villieldr, ha. (§ 32), vildild 
(lynild?). 

vi lir, to. (§76), vildfarende (med 
ef. vega 132). 

vin sé vinr. 

vinåtta, hu. (§ 69), venskab. 

vinåttumål, ik. (§34), venskab- 
elig samtale. 

Vindasnekkja, hu. (§ 71), 
Vend&rsnække (vendisk skib). 

Vindland, ik. (§ 34), Venden. 

Vindr, ha. flt. (§ 54, anm. 2), 
Venderne. 

vindr, ha. (§ 43, anm.), vind. 

vin g an, hu. (§ 44), venskab. 

vinkona, hu. (§ 69, anm. 2), 
veninde. 

vinna, udso. (§ 112), udføre, ar- 
b^'de, V. eid, aflægge éd; v. e-m 
bana, tilfhje en døden, v. e-m 
at fullu, wsre fuldkommen til- 
strækkelig for en, gSre det af med 
ham 71 1 1 ; omskrivende med 
fortids tillægsf. (sml. få), vinna 
hefnt, /å Aæwie« (= hefha) 117; 
vinde, erobre; overvinde; — v. 
til %-%, fortjene, forskylde noget, 
til hvers l)d hefir unnit, hvor- 
til du har gjort dig fortjent; vinn- 
ask til (e-s), være tilstrækkel^, 
vannsk hånum varliga lengdin 
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til, længden slog næppe til for 
den^ ørindi vannsk til, sé ørindi. 

vinr eller vin, ha. (§41,a), ven. 

vinskapr, ha. (§41,b), venskab. 

vinslit, ik. flt. (§ 34), venskabs- 
brud, i)etta man okkr verda at 
vinslitum, vil ophceve venskabet 
mellem os to. 

vinstri, to. i hojere grad (§ 90), 
venstre. 

vinsæld, hu. (§ 44), yndest. 

vinsæll, to. (§79), vennesæl, af- 
holdt (af e-m), Hennundr var 
l)eira vinsælli, den mest afholdte 
af de to. 

virda, udso. (§ 141), vurdere, 
agte] virdask vel, vasre yndet, 
cfholdt, virdisk ollum monnum 
vel til hans, alle folk syntes godt 
om ham, (uden vel) mér vird- 
isk eigi skapferdi hans, jeg 
finder ikke behag i. 

♦virdar, ha. flt. (§ 32), mænd. 

virding, hu. (§ 33, A), vurdering, 
hædersbevisning, ære. 

virduliga, bio., hæderlig, ærefuldt. 

virduligr, to. (§ 76), hæderlig, 
anset, pragtfuld. 

virkt, hu. (§ 44), omhu, gunst. 

visa, udso. (§ 151), vise (med 
personen i hf.), vlsadi hvårr 
odrum til Valhallar, de henviste 
hinanden til Valhal (ved en slags 
ceremoni for kampens begynd- 
else) 31 3; visa e-m fra, afvise 
en, på mundi l)ér ei frå visat, 
da vilde man ikke afvise dig ; visa 
e-m til, anvise en noget. 

visa, hu. (§ 69), vers, strofe. 

visbending, hu. (§33, A), vink, 
tegn. 

*visi, ha. (§ 63), konge, høvding. 

vis s, to. (§ 79), v<s, forstandig-, 
vis, sikker^ t)etta vard ekki vist, 
dette kom ikke for dagens lys] 
ik. vist, at visu, vist, tilvisse. 

vissa, hu. (§ 69), vislied, sikker- 
hed, at vissu, tilvisse := at visn 
(sé visa). 

vis s i, fort. af vita. 

vist, hu. (§ 44), ophold (kost og 
logis) hos en] mad, levnedsmidler. 

vist ask, udso. (§ 151), tage op- 
hold (kost og logis) hos en. 



vit, nf. total af ek. 

vit, ik. (§ 34), besøg, å v. e-s, 
for at besøge en. 

vit, ik. (§ 34), vid, forstand. 

vita, udso. (§155, c), vide, kende] 
undersøge, er l)etta var gert ok 
vitat, da dette var bestemt og ud- 
forsket 10*, mærke, betegne, så 
er J)eim vollr vitadr, bestemt 
for dem] vita fram, vide forud] 
— vende i en vis retning, lystr 
å t)unnvangan l)ann er upp 
vissi, den tinding, som vendte 
opad (modsat den, på hvilken 
han lå og sov). 

vi ti, ha. (§ 63), mærke] varde 
(brændestabel, der antændes 
som tegn på ijendligt anfald). 

vit i, ik. (§48, a), straf, Jare, 
varask sér vid v., undgå faren 
18^*. 

vi tishorn, ik. (§ 34), straffe- 
horn (bæ ger s som skulde tom- 
mes til strat for ikke at være 
mødt ved bordet i rette tid). 

vitja, udso. (§ 151), besøge, op- 
søge (med ef.), v. rådsins o: 
komme for at hente sin kæreste, 
for at fuldbyrde ægteskabet. 

vitkask, udso. (§ 151), komme 
til besindelse, komme til sig selv 
igen. 

*vitnir, ha. (§46, a), ulv, vitnis 
vigi at, i kamp mod Fenris- 
ulven 111. 

vitr, to. (§ 7S), forstandig, vis. 

♦vittugr, to. (§80,B), troldkyndig. 

væg ja, udso. (§ 142), vise efter- 
givenhed] skåne (med hf.). 

vængr, ha. (§ 46, b), vinge. 

vænleikr, ha. (§ 32), vænhed, 
skdnhed. 

vænn, to. (§ 79), som berettiger 
til forventning (vån) o : håbefuld, 

■ lovende, sandsynlig, var fjålfa 
eigi vænt at preyta skjotfæri 
hans, det var ikke til at vente 
{var usandsynligt), at T. kunde 
måle sig med ham i raphed] væn^ 
skim. 

vænta, udso. (§ 141), vente, håbe 
(med ef.) 63i8; upers. mik 
væntir. Jeg venter, tror 633. 

væra, hu. (§ 69), hvile, trøst. 
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Tæri, 3. pers. ent. foresi. fort 

af yera. 
*yætr, ik. (§ 84), kun i nf. og 

gf., intet. 
Tætta, udso. (§ 141) = vænta. 
T6Ur, ha. (§ 49), nuMrk, »htte; 

kampplads, halda yelli, beholde 

tnarhen. 



Tdlr, ha. (§ 51, »), rwnd hmp^ 

wtan. 
▼diva, hu. (§ 72), wfoe, tipahnmde, 
Ydndr. ha. ($ 51, a), våmf, ^rén, 
▼drn, AU. (§ 44), væm^fonvar. 
Ydra8ekkr,ha. (§ 46, b), vareaak, 
Ydztr, ha. (i 51, a), vækst, UtiU 

madr yexti, UUe af vakst. 



Y, t 



ydarr, ejestedo. (§ 95), eders, 

ydr, gf. og hf. flt. af |)(!i. 

yd var, ef. flt. af 1)6. 

yfivarr := yfiarr. 

^fa, udso. (§ 140), cpirre-, ^ask, 
hUoe fortSmet, 

yfir, fho. med gf. og hf. (§ 163, 
d), over, A. med gf. (om en 
bevægelse) over, oven på, udover^ 
hen over\ over (om opsyn, herre- 
d5mme over), se tja e-n y. e-t. 
B. med hf. (om en væren) 
over, oven over; over (om magt, 
herredomme), verakonungr y. 
landi. (Sé nærmere de enkelte 
med yfir forbundne ord). 

yfirbragd, ik. (§ 34), udvortes, 
udseende, ansigtstrak, 

yfirbragdslitill, to. (§ 80, A, 
anm.2) ,t<6e^<2e/i^,tian«e/t^;kvædi 
fagrt ok ynrbragdslitit , smukt, 
men udtryksløst, 

yfirlåt, ik. (§ 34) = yfirlæti. 

yfirlæti, ik. (§ ^, a), made at 
behandle en, våru i g6di y., 
de blev godt hehandlede. 



yfirmadr, ha. (§ 54), overmand, 

yfrinn, to. (§ 80, A), tUstroekke- 
lig; ik. yfrit som bio., overmade, 

ygla, udso.(§ 137), fordrefe, ygl- 
ask, sætte et barsk ansigt op. 

ykkarr, ejestedo. (§ 95), eders 
(«/ to), 

^miss, to. (§ 80, B slut), veJbs- 
lende,forskellig',ik. ^mist, sk^te- 
vis, ^ist-eda, snart-snart. 

ymja, udso. (§ 146), larme, suse. 

ymr, ha. (% 46, b), larm, bulder-, 
åra y.. arepUUken, 

yndi. ik. (§ 48, a), lyksalighed, 
yndis lj6ma, t lykkens glans 119. 

♦yn^vi, ha. (§ 66), konge. 

yrdi, forest fort. af verda. 

yrkja, udso. (§ 148, a), gSre, 
arbefdei (om skjaldenes ar- 
bejde :) digte, v. dråpu, digte en 
drape, også absolut uden gen- 
stand. 

*^tar, ha. flt (§ 32), mænd, 

^ztr, to. i hdjeste grad (§ 90), 
yderst. 



t. 



|>å, frems. fort af |)iggja. 

|>å, gf. ent hu. og gf. flt. ha. af så. 

|>å, bio., da, dengang', derpå, der- 



næst. 



sa; 



— bo., |)å er, den' 



gang da. imedens, efter at. 
t)adan, bio., derfra; p. af, ^. (i) 
frå, derfra, fra delt sted, den tid af. 



l)agna, udso. (§ 151), blive tavs, 

forstumme. 
|)akka, udso. (§ 151), takke en 

(e-m) for noget (e-t eller fyrir 

e-t 64»). 
t)akksamliga, bio., med tak^ 

taknemmelig. 
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|)ambarskelfir, ha. (§ 46, a), 
som bringer buestrcBngen itl cU 
skælve (tilnavn). 

|) an g at, bio., derhen^ did. 

t)angatkyåma, hu. (§ 69), did- 
komst, 

|)ann, gf. ent. ha. af så. 

i)anneg (= J^ann veg, § 26, b), 
bio., den vej, derhen, 

|)annig = t)anneg. 

I^annug = panneg. 

|)ar, bio., dér] bruges i forbind- 
else medfho. i samme betyd- 
ning som det påpeg, stedo. 
så, s6, t)at, f.eks. ^ar å, darpå 
(= å ^vi), t)ar med, dermed, 
tillige (= med l)vf), |)ar 1, deri 
(z=. i ^vi) o. s. V.; par til er 
(egl. til det sted, hvor o:) indtil, 
^ar er (t)ars o: pa.T es), t)ar 
sem, der hvor, når; fordi, eftersom, 

{>arf, nut. af l)urfa. 

|>arfleysi, ik. (§ 48, a), tmytte, 

|>arfr. to. (§ 76), nyttig, gavnlig, 
mæla t)aift, tale nyttigt, 

)>armr, ha. (§ 32), tarm. 

l)ars = l)ar es (er), sé l)ar. 

{)at, ik. ent. af så. 

})ats = t>a't es (er), det som; 
dengang da 118. 

pau, ik. flt. af så, alt pat, er 
pau åttu, alt hvad de (om ha. 
og hu. i forening) efede, 

|>egar, bio., straks; — bo., pegar 
(er), så snart som. 

pegit, fort. tillægsf. af piggja. 

pegja, udso. (§ 150), tie. Digt. 
]>. e-s, høre op med at sige noget, 
tie med noget, pegi t>6 peira 
orda, ti med de ordl 

pegn, ha. (§ 35), fribåren mand; 
undersåt, 

peim^hf. flt. af så. 

peir, nf. flt. ha. af så; peir 
£gill, han (eller de) og E,, på 
settisk I>érr til nåttverdar ok 
peir laffsmenn, da satte T, sig 
til naaver med sin følgesvend 
{Loke), 

pekja, udso. (§ 145), takke ,, be- 
dække, 

pekkja, udso. (§ 142), blive vår, 
kende; — gdre iU behag, pekkj- 
ask, takkes; finde behag t, mt^ 
tage med glæde. 



*p en gi 11, ha. (§ BT), fyrste, 

p é r, hf. ent. og nf. flt. af pii. 

perra, udso. (§ 140), tdrre, 

pess, ef. ent. ha. og ik. af så. 

pessi, påpeg, stedo. (§ 96, a), 
denM, 

petta, ik. ent. af pessi. 

I>iggj »1 udso. (§ 117), modtage, få. 

pik, gf. ent. af j^t, 

pikkja = pykkja. 

ping, ik. (§ 34), ting (forsamUng, 
forsamlingssted), unz pingkvåmu 
halir, indtil mandene kom til 
ittævnet 120. 

pinglogi, to. (§ 85), som ude- 
bliver fra et fastsat møde, 

pingstod, hu. (§ 39), tingsted, 

pi ni g, bio., herhen, hid, 

pinn, ejestedo. (§ 95), din, 

pinull = netpinuU. 

pit, nf. total at p6. 

pjå, udso. (§ 151), pine, plage, 
morg er pj6d um pjåd, mange 
mennesker lever fortrykte 128. 

pjéd, hu. (§ 44), folk, folkeslag. 

pjédå, hu. (§ 38), hovedflod, 
nuegtig flod, 

pjéna, udso. (§ 151), tjene (e-m 
eller til e-s). 

pjénusta, hu. (§ 69), tjeneste, 
betjening. 

pj6nustumadr, ha. (§ 54), ^'ener. 

p6, bio., dog, alligevel; desuden; i 
sandhed, p<S eru menn hljédir 
60* ; p6 at, omendskSwt, uagtet 
(= p6tt). 

pokka, Udso. (§ 151), bedOmme; 
pokkask, 6eAa^e; pokkadr, ^ndef, 
afholdt. 

pokkij ha. (§63), velvilje, yndest, 
Icggjft gédan pokka til e-s., 
fixtte kasrlighed til en. 

pola, udso. (§ 150), tale, ud- 
holde^ p. e-m e-t, tåle noget ef 
en, pola pvilikum kdgursvein- 
um kdpuryrdi. 

pora, udso. (§ 150), turde, vove, 

porp, ik. (§ 34), liggeplads; 
&v; pdll sti er stendr porpi å, 
det træ, som står på den til bolig 
ryddede plads o: det træ, som 
står ene og ubeskyttet 131, falla 
porp yflr meyja Mdgprasis^ 
falder over M,s møers boUg 110. 
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l)Orpari, ha. (§ 63), mand fra 
landet^ bonde; løsgænger. 

|) or rit, fort. tillægsf. af l)verra. 

J)6tt = t)6 at (§ 26, b), sé pé. 

pétt, fort. tillægsf. af l)ykkja. 

I)6ttisk,3. pers.ent. frems.fort. 
middelart af l)ykkja. 

J)6ttu = pétt |)Å (§26,b,anm.). 

J)rå, udso. (§ 153), Umges efter 
(ep tir e-m). 

))raut, fort. af prjéta. 

[)reifa, udso. (§ 151), beføle^ be- 
røre'^ føle sig Jor^ famle, også 
preifask. 

l)rekvirki, ik. (§48, a), heltedåd. 

l)rettåndi, ordenstal (§100,b), 
trettende, |). dagr j61a o: hellig- 
irekongersdag. 

j) r e V e t r, to. (§ 78), tre år gammel 

preyta, udso. (§ 139), anstrcmge 
sig af yderste evne for noget, l)eir 
|)reyttu at komask i borgina, 
gjorde deres bedste for at komme 
tVid4i2, bann preytir ådrykkj- 
.una, anstrænger sig for at drikke 
63- i6> preyta e-t vi5 e-n, 
kappes med en i noget, J). drykkju 
vid e-n, drikke omkaps med en 6^ . 

J)ri3i, ordenstal (§ 104), tredje. 

J)ridjungr, ha. (§ 32), tredjedel. 

l)rifa, udso. (§ 123), gribe. 

t)rimr, hf. af l)rir. 

l)rir, talo. (§ 101), tre. 

l)ritugr, to. (§ 76 og § 105, 
a, 1), som indeholder 30, hamarr 
{)., en 30 favne hdj klippe. 

pTJå, gi. ha. af })rir. 

|)rj6ta, udso. (§ 124), holde op, 
slippe op, upers. med to gff., 
hann ))raut ørindit. 

{)rjti, ik. flt. af J)rir. 

*l)rtidugr, to. (§ 80, B), stcerk, 
mægtig. 

frtidvangar, ha. flt. (§ 32), 
Trudvange (Tors bolig). 

])rtitinn, to. (§ 80, A), opsvulmet. 

j[)rtitna, udso. (§ 151), hovne, 
svulme op. 

})rymr, ha. (§ 46, b), larm, brag. 

j)ræta, udso. (§ 139), trættes, 
kives med en (yid e-n) om noget 
(um e-t). 

1)6, personl. stedo. (§ 94, a), rf«. 

*|)ulr, ha. (§ 41, a), taler ^ vismand. 



{)umlungr, ha. (§ 32), tommel- 
finger. 

t)ungr, to. (§ 76), tung, binda 
vid svåpungt, binder en så tung 
vægt derved. 

l)unnr, to. (§ 76), tynd; J)unt 
hliéd, opmærksom tavshed (egl. 
en tavshed, gennem hvilken 
enhver lyd let kan trænge, 
idet egenskaben er overført 
fra luften til tavsheden) 129. 

punnvangi, ha. (§ 63), tinding. 

|)urdr, ha. (§ 41, a), forringelse, 
aftagen, hvem |)urd l)ti heiir 
drukkit å sænum, hvor meget 
vandet i havet er svundet ved din 
drikken. 

pur fa, udso. (§ 155, b), trænge 
til^ behøve (e-t eller e-s, også 
med at og navnef.); upers. 
l)ess l)arf (vid), det b^øves, 
1)6 SS l)yrfti at . ., det kunde nok 
behøves, at . ., det vilde være 
ønskeligt, om. 

l)urfi, ha. (§63), eller to. (§ 85), 
som tramger til, ladar p., trasng- 
ende til gæstfrihed 106. 

purr, to. (§ 78), tdr. 

pursamær, hu. (§ 47, b, anm.l), 
tursemø. 

1)6 s und, hu. (§ 103), tusende. 

l)vå, udso. (§ 121), to, vaske 
(med gf. og hf.). 

l)verr, to. (§ 76), på tværs; ik. 
(gf ) pvert og (ef.) pvers som 
bio., tværs.^ tvært igennem, sn^r 
J)vers å braut i skéginn fra 
l)eim, vender sig tværs bort i 
skoven fra dem o: lige i modsat 
retning af dem 4^^. 

pverra, udso. (§ 113), aftage^ 
forminskes , lizk hånum , sem 
minna hafi porrit, som om det 
{drikken i hornet) var svund^ 
endnu mindre end første gang Q-^ 2- 

J)vers sé l)verr. 

J)vi, hf. ent. ik. af så, 1 l)vi er, 
i det djebUk da; l)vl, derfor, af 
den grund .^ af t)vi at, efterdi, 
(fyrir) t)vi at, ^ fordi., ti; ved 
hojere grad, så meget, desto., er 
Hugi l)viframar, at.., så meget 
forud, at . ., l)vi hardara er 
I>6rr kurdisk, ^vl fastara sted 
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h6n, jo hårdere . ., desto fastere 
(= lat. quo . . eo). 

J)vilikr, to. (§ 76), sådan. 

t);f^, hu. (§ 47, b), trælkvinde^ teerne. 

|)^3a, udso. (§138), tyde^ fortolke. 

J)^da, udso. (§ 138), gifre venlig 
stemt .^ t^ydask e-n, gSre^ en tU 
sin ven, vinde en for sig. 

|)ykkja, udso. (§ 148, a), tykkes, 
synes (både brugt personlig 
og upersonlig, l)ykkir e-m, 
då synes en); hvor vi ventede 
et personligt udtryk, l)eir 
menn, er mér pykkir féthvat- 
ari (neml. |vera), som (det) synes 
mig (er) fodrappere (vi ventede 
I)ykkja) Sn, vel l)ykkir mér 
j|)it renna, i synes mig at Løbe 
godt 5^; pykkjask, tykkes sig., 
antage om sig seh\ — pykkir 
e-m fyr ir, en tager sig noget 
nær., finder noget vanskeligt^ er 
misfomiyjet med, ef pti vildir 
eigi svå g<3tt råd taka, på 
myndi mér fyr pykkja 1, er 
))ti . ., hvis du ikke vilde tage 
en så god beslutning^ vilde det 
have mishaget mig^ at du . . 669, 
svå mikit sem hånum t)6tti 
fyrr fyr, j6k nti miklu å, så 



vanskeligt som det tidligere syntes 
hamy blev det nu meget værre 57* ^. 

pykkr, to. (§ 82), tyk, tæt. 

pyngd, hu. (§ 44), tyngde; ilde- 
befindende., sygdom, taka ])., blive 
^9^ l> liggr å, hverfr af e-m, 
en er syg., kommer sig, 

l)ynna, udso. (§ 139), gSre tynd; 
t)ynnask, blive tynd. 

J)yrft, hu. (§ 44), trang, behov, 
hyggja um slna {>. o : tænke på 
sin egen redning 26^. 

I yrma, udso. (§ 137), skåne; 
skærme (med hf.). 

pyrri, f o rest. fort. af l)verra. 

l)yrstr, to. (§ 77, b, 3), tørstig, 

l)ysja, udso. (§ 146), styrte frem, 

l)ægiligr, to. (§ 76), tU <a mod- 
tage., behagelig. 

})ær^ hu. flt. af så. 

|)0kk, hu. (§ 44), tak. 

})okt, fort. tillægsf. hu. ai pekja. 

J) o 1 1, hu. (§ 44), træ (egl. fyrretræ), 

porf, hu. (§ 44), trang, nødven- 
dighed, vits er {)., vid er nød- 
vendig, behøves; fjår sins, er 
fengit hefir, skylit madr l)orf 
])ola, ikke skal man tåle trang 
på (o: finde sig i ai mangle, af- 
holde sig fra at bruge) sit gods, 
som man har fået 130. 



Æ. 



æ, bio., ahid (sml. ei, ey). 

ædru ord, ik. (§ 34), ord, som 
røber frygt. 

æfar, bio., overmåde, 

æsir, nf. flt. af åss. 

æti, 3. pers. flt. forest. fort. af 
eta. 

ætla, udso. (§151), (genstands- 
løst) have i sinde, bestemme, 
agte; agte sig (tU et sted), hann 
ætladi aflandi, cigtede sig uden- 
lands; — tro^ antage, holdefor; 
bestemme, l)essi mun mestr ætl- 
adr, den må være bestemt til (at 



være) den stSrste 6s, ætlask fyrir, 
have i sinde. 

æt Ian, hu. (§ 44), hensigt; tro^ 
mening, 

ætt, hu. (§ 44), æt, slægt, her- 
komst; — himmelegn. 

ættadr, to. (§ 77, b, 1), ned- 
stammende fra, 

ætt i, forest. fort. af eiga. 

ættmadr, ha. (§ 54), ætmand^ 
slægtning, 

æva, bio., aldrig. 

ævagi, bio. = æva. 

ævi, hu. (§ 73), foV, levetid. 



[ 
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(E. 



CB«i, ik. (§ 48, 9), forstand, 
CBgir, ha. (§ 46, a), skrcekindjag- 
ende person, om hayets gud 121, 
om jætten Isung. der var bleyen 
dræbt af Hødbrodd 125, æ. 
Eydana, Ødanemes forfærder 
(om den norske konge) 126. 
ægish jålmr, ha. (§ 32), skrækhe- 
hjælm (hjælm, som indjager 



skræk), bera ægishjålm yfir 
e-m, være en rædsel for en, 
æpa, udso. (§ 139), råbe, 
ærinn, to. (§ 80, A), ttUtrakke- 
lig, i overflod, æmi stadlausu 
stafi 130; ik. ærit som bio., 
særdeles, ærit st6rr, meget stor, 
æsa, udso. (§ 139), sætte i vold- 
som bevægelse, æstr å imu, hids- 
ig på kamp 125. 



O, 0. 



5dlask, udso. (§151), opnå, vinde, 

*daiingr,ha(§ 32), ædlingjyrste, 

5drum, hf. ent. ha. og hf. flt. 
af annarr. 

5drumegin sé megin. 

o fund, hu. (§44), avind,^ misund- 
else, 5. å e-u, misundelse over 
noget, 

ofunda, udso. (§ 151), misunde, 
6. yins æld e-s, vcere misundelig 
på en for hans yndest, 

Oku{)6rr, ha. (§32), Ageior (til- 
nayn til Tor, fordi han ager i 
den med bukke forspændte 
kærre). 

61, ik. (§ 39), øl, 

6 Id, hu. (§ 44), tid, tidsalder , år 
yar alda, det var tidlig i tiderne, 
i den fjæme old 118, hans aldar 
æ mun yera at gédugetit 128; 
menneskeslægten , menneskene, mest 
i flt. aldir. 

oldnu, gf. ent. hu. svag form 
af aldinn. 

oli, hu. ent. og ik. flt. af allr. 

61 lu, hf. ent. ik. af allr. 

6 Hum, hf. flt. af allr. 

6lsidr, ha. (§ 50), skik ved 
drikkelag, 

6lteiti, hu. (§ 73), lystighed ved 
drikkelag, 

6nd6ttr, to. (§ 77, b, S), frygt- 
elig, bister, 

ondyegi eller 6ndugi(§ 26,a), 
ik. (§ 48, a), hdjaæde, hæders- 



pladsen på bænken. På hyer af 
hallens to lange bænke, ædri 
bekkr, den fornemste, mod 
nord, og t^ædri bekkr, den 
ringere, layere, mod syd, 
fandtes et h6jsæde, 6ndyegi; 
på den nordlige bænks 6nd- 
yegi sad i reglen husets herre, 
på den sydliges den fornem- 
ste gæst, konungr lætr liggja 
Tårn å enum t^ædra hékk i 
ondyegi ok hundrad manna 
titar frå, han lader pladsen i 
hdjscedet på den lavere bænk stå 
åben og (desuden plads til) 100 
mand ud derfra 41 1 3. 

ondyerdr, to. (§ 77, b, 1), 
foran, forrest', (om tiden) i be- 
gyndelsen (mods. ofanyerdr), 
6ndyerdan yetr, i begyndelsen af 
vinteren. 

ønga, gf. ent. hu. og gf. flt. ha. 
af engi. 

øngu, hf. ent. ik. af engi. 

onnur, hu. ent. og ik. flt. af 
annarr. 

6r, hu. (§ 39), pil, 

ørendr, to. (§ 77, b, 1), død, 

ørindaiok, ik. (§ 34), udfaldet 
af et ærende, 

ørindi, ik. (§ 48, a), hvad man 
skal udrette, ærende ,^ forretning, 
})att er ø. mltt hingat, det er 
mit cerende herhen] hvad man har 
udrettet, udfaldet af ens ærende, 
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forretning, hafa ø., have fået sit 
hværv udrettet^ ikke være gået 

fen-gæves, hefir l)ii ørindi sem 
ertidi? har du udrettet, hvad du 
skulde, således som du har an- 
sirænget dig7 (o: svarer udfaldet 
af dit arbejde til dine anstræng- 
eiser?) 112, hefik erfidi ok 
ørindi o : mine anstrængelser har 
l6nnet sig 112. 
ørindi, ik. (§48, a), det at holde 
åndedrættet tilbage^ er hann l)raut 
ørindit (6gl. da åndedrætteis 
tilbageholdelse slap for ham o:) 
da han ikke længer kunde holde 
åndedrættet tilbage 613, {>6rr 
{)reytir å drukkjuna, sem hån- 
um vannsk til ørindi (egl. 
sålænge åndedrættets tilbagehold- 
else slog tilfor ham o:) sålænge 
det var ham muligt at holde 
åndedrættet tilbage (og han derfor 
ikke behøvede at tage hornet fra 
munden for at trække vejret). 



ørindreki, ha. (§ 63), sendebud. 
ørkumladr, to. (§ 77, b, 1, 

egl. fort. tillægsf.), lemlæstet. 
ørlog, ik. fit. (§ 34), skæbne. 
*ørlogl)åttr, ha. (§ 51, b), 

skæbnetråd. 
6rn, ha. (§ 51, a), øm. 
*ør6f, ik. (§ 34), uhyre mængde, 

øréti vetra ådr , utallige vintre 

f6rend. 
orr, to. (§ 82), gavmild, 6. af fé, 

rundhåndet med penge. 
øruggr, to. (§ 76), uforfærdet^ 

sikker, pålidelig, berjask med 

øruggum atgangi o: kraftig, 
orvaroddr, ha. (§ 32), pileod; 

brugt som tilnavn, 
øræti, ik. (§48, a), uvejsomt 

sted, uføre ; kyst uden ankerplads. 
øx, hu. (§ 47, a), økse. 
0x1, hu. (§ 44), skulder, 
øxn, flt. af oxi. 
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Forkortelser i ordsamlingen. 

(Sml. formlæren s. 133,) 



abl. = ablativ 

afh. = afhængig 

alm. = almindelighed 

anm. = anmærkning 

best. =- bestemt 

betydn. = betydning 

bio. = biord 

bo. = bindeord 

da. = dansk 

digt. = digterisk 

ef. = ejeform 

egl. = egenlig 

ent. = ental 

etymol. = etymologisk 

fho. = forholdsord 

flert., flt. = flertal 

forb. = forbindelse, forbundet 

foreg. = foregående 

forest. = forestillende 

fort. = fortid 

frems., fremsæt. = fremsættende 

gf. = genstandsform 

gff. = genstandsformer 

ha. = hankdn 

håndskr. = håndskrift 

henvis. = henvisende 

hf. = hensynsform 

hu. = hunkon 



ik. = intetkOn 

kendeo. = kendeord 

lat. = latin 

lign. = lignende, o. lign. = og 

lignende 
mods. = modsat 
navnef. = navneform 
neml. = nemlig 
nut. = nutid 
nægt. = nægtende 
oprind. = oprindelig 
påpeg. = påpegende 
pers. = person 
personl. = personlig 
sammens. = sammensætning 
slut., slutn. = slutning 
sml. = sammenlign 
spbrg. = spørgende 
stedo., sto. = stedord 
talo. = talord 
tillægsf. = tillægsform 
to. = tillægsord 
ubest. = ubestemt 
ubrugel. = ubrugelig 
udso. = udsagnsord 
uegl. = uegemig 
upers. :^ upersonlig 



Desuden betegnes de forskellige forholdsformer, med hvilke 
et ord forbindes, ofte ved forkortede former af stedo. einn 
eller einnhverr (§ 99, a) på følgende måde: e-n = einn eller 
einhvern (gf. ent. ha.], e-t = eitt, eitthvat (gf. ent. ik.), e-m = 
einum, einnverjum (ht. ent. ha.), e-u = einu, einhverju (hf. ent. 
ik.), e-s = eins, einhvers (ef. ent. ha. og ik.). 
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Rettelser og trykfejl. 



s. 6, 1. 11 f. o. og læs ok (ligeledes 34i,y. 

- 9,-12 — fékksk læs fékkzk 
-28,-2 — enn læs en 

- 39, - 3 f. n. setja læs upp setia 
-40,-3 — ^pig6 læs |)yngd (ligeledes 41*). 
-42,-8 — lålnatéki læs Pålnatéki 

- 44, - 3 f. o. Olafr læs Olafr 
-44,-18 — Sveinn læs Svein 
-47,-2 — Ormr læs Ormr 

- 51, - 14 f . n. klædabtinad læs klæda bt!inad 

- 68, - 5 f. o. jafn vinsæll læs jafnvinsæll (ligeledes 7V*), 

- 88, - 7 — vinattu læs vinåttu 
- 104, - 9 — nu læs n6 

- 116, V. 5 snifin læs snivin 

- 133, 1. 15 f. n. bfeg læs jeg 

- 133. - 10 — djer læs bdjer 

- 146d,- 26 — beting, læs forest. 
' 161a,- 4 f. o. yå læs svå 

- 180b,- 16 — en- læs e-n 

- 187a,- 25 — nidingr læs nidingr 

Ligeledes er i de to første ark trykt utan (s. 15 '*^^, 18^, 
I84, 27»), utar (s. Ij,, 5*) og utarliga (s. 10>^) istedenfor titan, 
titar, titarliga. 

S. 9, 1. 3—4 f. o. bør snarere interpungeres således : , . . . 
sænum^^ ; l)S^t . . . kalladar. Den sidste bemærkning passer ikke 
i Udgåraelokes mund, men er en senere tilfojet forldaring. 
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